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บทคัดย่อ  

 

สารนิพนธเ์ลม่นีมุ้ง่ศกึษาการแปลและแนวทางการแกปั้ญหาการแปลตวับทท่ีมีภาษาย่อย

เฉพาะกลุม่ของตวัละคร โดยนาํนวนิยายขนาดสัน้เร่ือง A Clockwork Orange ของ 

แอนโทน่ี เบอรเ์กส (Anthony Burgess) มาใชเ้ป็นกรณีศกึษา เพ่ือเขา้ใจกระบวนการแปล 

ตลอดจนปัญหา แลว้หาแนวทางการแกไ้ขปัญหานัน้ๆ 

 

กรอบทฤษฎีหลกัท่ีนาํมาใช ้คือ ทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคม (Sociolinguistics) และ

ทฤษฎีสโคพอส (Skopos Theory) รวมถึงทฤษฎีการแปลพืน้ฐานอ่ืนๆ ท่ีนาํมารว่มประยกุตใ์ชใ้น

การศกึษาตวับทตน้ฉบบัและหาแนวทางการแปล ไดแ้ก่ ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ์ทฤษฎีการแปล

แบบยึดความหมาย แนวคิดเรื่อง “เสรีภาพในการแปล” ของฟอรต์นูาโต ้อิสราแอล และแนวคิด

เร่ืองคาํสแลง 

  

หลงัจากท่ีไดน้าํทฤษฎีขา้งตน้มาประยกุตใ์ชแ้ลว้ พบว่าทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคม และ

ทฤษฎีสโคพอส และทฤษฎีการแปลพืน้ฐานอ่ืนๆ สามารถใชแ้กปั้ญหาท่ีพบในการแปลตวับทท่ีมี

ปัญหาเรื่องภาษาย่อยเฉพาะกลุม่ของตวัละครไดเ้ป็นอยา่งดี 



 ข 

 

Abstract  

 

This special research is aimed at studying the translation of the text with 

invented dialect used by characters in the story, using Anthony Burgess’ A Clockwork 

Orange as the case study. The objectives are to understand the translation process and 

to identify as well as to solve translation problems.  

 

The principal theoretical frameworks are Sociolinguistics and Skopos Theories. 

In addition, other fundamental theories and perspectives in translation studies have 

been applied - Discourse Analysis, Interpretive theory, Fortunato Israel’s concepts of 

“Freedom in Translation”, in addition to concepts of slang. 

 

Having followed these principal theoretical frameworks and other fundamental 

theories in translation, it has been found that when aforementioned translation theories 

are efficiently applied, problems in translating the text with invented dialect can be 

solved.  

 



 ค 

กติตกิรรมประกาศ 

 
 

 สารนิพนธฉ์บบันีค้งไมอ่าจสาํเรจ็ลงไดห้ากไมไ่ดร้บัความชว่ยเหลือจาก 

อาจารยป์วิตร มหาสารนินัทน ์อาจารยท่ี์ปรกึษาซึ่งสละเวลาใหค้าํแนะนาํอนัเป็นประโยชนใ์นการ

จดัทาํสารนิพนธฉ์บบันีจ้นเสรจ็สมบรูณ ์ผูวิ้จยัขอกราบขอบพระคณุอาจารยป์วิตรมา ณ ท่ีนี ้ 

 

 ขอขอบพระคณุผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.คารนิา โชตริวี ท่ีช่วยกรุณาอา่นและใหค้าํแนะนาํ

ในการแกไ้ขและปรบัปรุงสารนิพนธ ์

 

ขอขอบพระคณุผูช้ว่ยศาสตราจารยส์ารภี แกสตนั ท่ีชว่ยแนะนาํและพฒันาหวัขอ้ 

สารนิพนธฉ์บบันีจ้นเป็นรูปเป็นรา่ง รวมถึงใหค้าํปรกึษาดา้นการเรียนและแง่คิดการใชชี้วิต 

 

ขอขอบพระคณุอาจารย ์Michael Crabtree ท่ีกรุณาใหค้าํปรกึษาดา้นภาษาและการทาํ

ความเขา้ใจตวับท 

 

 ขอกราบขอบพระคณุพ่อกบัแมท่ี่ใหค้วามรกั ความห่วงใย และการเลีย้งดท่ีูอบอุน่เสมอมา  

 

 ขอขอบคณุ คณุนิชรตัน ์อรุณนารา  คณุวิรกานต ์หวงัซ่ือกลุ คณุสชีุรา ลีไ้พโรจนก์ลุ  

คณุวลยัรตัน ์ประภากมล คณุกรกนก จิรพชรพงศ ์และคณุกศุลิน ศริสินธิ ท่ีคอยใหค้าํปรกึษาและ

กาํลงัใจระหวา่งท่ีผูวิ้จยัคร ํ่าเครง่กบัการทาํสารนิพนธฉ์บบันี ้รวมทัง้พ่ีๆ เพ่ือนๆ รุน่หกทกุคนท่ีรว่ม

เรียนและฟันฝ่ามาดว้ยกนัตลอดหลกัสตูร และขอขอบคณุเจา้หนา้ท่ีศนูยก์ารแปลทกุทา่นท่ีชว่ย

ประสานงานและอาํนวยความสะดวกแก่ผูวิ้จยั ตลอดจนอาจารยแ์ละนิสิตทกุทา่น 

 

 ขอขอบคณุ คณุวนัดี เลิศสพุงศกิ์จ และพ่ีๆ นอ้งๆ ท่ีแฟรนคอม เอเชียทกุทา่นท่ีคอย

สนบัสนนุและใหก้าํลงัใจผูวิ้จยัมาโดยตลอด  
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บทที ่1 

บทนาํ 

 

1.1 หลักการและเหตุผล 

  

 นวนิยายขนาดสัน้เรื่อง A Clockwork Orange ของแอนโทน่ี เบอรเ์กส  

(Anthony Burgess) เป็นนวนิยายท่ีไดร้บัความนิยมอย่างแพรห่ลายเน่ืองจากเนือ้หาท่ีทา้ทาย

สงัคมและภาษาท่ีโดดเดน่  

 

 เนือ้เร่ืองกล่าวถึงกลุม่อนัธพาลวยัรุน่ท่ีมีพฤตกิรรมโหดรา้ย ทา้ทายกฏหมายโดยไมห่วั่น

เกรงตอ่ศีลธรรม ผูเ้ขียนจาํลองสภาพความวุน่วายของสงัคมผา่นพฤตกิรรมความรุนแรงของเดก็

หนุม่กลุม่นี ้เชน่ การจีป้ลน้ ข่มขืน และรุมทาํรา้ยรา่งกาย เป็นตน้ อเล็กซ ์หวัหนา้กลุม่ ถกูตาํรวจ

จบักมุตวัและกลายเป็นหนทูดลองในโครงการลา้งสมองของรฐับาลเพ่ือเปล่ียนแปลงอาชญากรใน

สงัคมใหก้ลายเป็นพลเมืองดี แตท่า้ยท่ีสดุแลว้ พฤตกิรรมเลวรา้ยของอเล็กซก็์ไมส่ามารถ

เปล่ียนแปลงได ้ 

 

 นอกจากเนือ้หาท่ีโดดเดน่ ภาษาในเร่ืองยงัเป็นอีกสิ่งหนึ่งท่ีสรา้งความน่าสนใจใหก้บั 

นวนิยายเรื่องนีด้ว้ย ผูเ้ขียนไดส้รา้งนดัสตัสแลง (Nadsat Slang) เพ่ือเป็นภาษาเฉพาะของตวั

ละคร โดยดดัแปลงคาํในภาษารสัเซียและคดิคน้คาํขึน้เอง เน่ืองจากผูเ้ขียนเห็นวา่เม่ือเนือ้เร่ือง

เกิดขึน้ในอนาคต ภาษาจงึไมค่วรบง่บอกเวลาหรือยคุสมยัและไมค่วรนาํภาษาในสงัคมขณะนัน้มา

ใช ้นดัสตัสแลงยงัมีบทบาทช่วยลดความรุนแรงของภาพเหตกุารณท่ี์เกิดขึน้ในความคิดผูอ้า่นอีก

ดว้ย0

1 

 

 ปัญหาในการแปลนดัสตัสแลงเก่ียวเน่ืองกบัความรูด้า้นภาษาศาสตรแ์ละสงัคมเน่ืองจาก

ภาษาสแลงท่ีใชเ้ป็นส่วนหนึ่งของภาษาย่อย (Dialect) 2 ท่ีเกิดจากปัจจยัความแตกตา่งของผูพ้ดู

ทางสงัคม ดงันัน้ การศกึษาทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคมจะชว่ยใหผู้แ้ปลเขา้ใจลกัษณะการใชภ้าษา

และวจันลีลาของภาษาตน้ฉบบั และสามารถหาแนวทางการแปลท่ีเหมาะสม 

                                                        
1 McDougal Stuart Y., “What’s It Going to Be Then, Eh?,” in Stanley Kubrick’s A Clockwork Orange, (Cambridge 

University Press, 2003), p.9-12.    

2
 เรยีบเรยีงจาก ภาษาศาสตรส์งัคม, อมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ,์ (กรุงเทพมหานคร: จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั, 2533), หนา้ 20. 
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นอกเหนือจากนดัสตัสแลงแลว้ การใชภ้าษาในการเลา่เร่ืองถือเป็นอีกประเดน็ท่ีนา่สนใจ 

นวนิยายเรื่องนีเ้ลา่เร่ืองจากตวัละครหลกัซึ่งเป็นเดก็วยัรุน่ในกลุม่อนัธพาล ภาษาท่ีใชจ้งึแตกตา่งไป

จากภาษามาตรฐานทัง้ในดา้นโครงสรา้งทางภาษา ไวยากรณแ์ละคาํศพัทท่ี์ใช ้การถ่ายทอด 

วจันลีลาของตวัละครผูเ้ลา่เร่ืองจงึถือเป็นอีกประเดน็หนึ่งท่ีนา่ศกึษา  

 

จะเห็นไดว้า่นวนิยายเร่ือง A Clockwork Orange มีประเดน็ปัญหาท่ีนา่สนใจในการแปล

ดงัจะเห็นไดจ้ากภาษาของตวัละครท่ีเป็นภาษายอ่ยเฉพาะกลุม่และวจันลีลาท่ีใช ้ประเดน็ปัญหา

เหลา่นีถื้อเป็นสิ่งท่ีนา่ทา้ทายในการแปลเพราะตอ้งถ่ายทอดความหมายและอรรถรสของตน้ฉบบัสู่

ฉบบัแปลไดอ้ยา่งครบถว้น ภายใตก้รอบขอ้จาํกดัดา้นความแตกตา่งทางภาษาและบริบททาง

สงัคมวฒันธรรม ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึสนใจศกึษานวนิยายเร่ืองนีเ้พ่ือหาแนวทางการแปลท่ีสามารถ

ถ่ายทอดวจันลีลาของภาษาตน้ฉบบัใหแ้ก่ผูอ้า่นในภาษาไทยโดยท่ียงัรกัษาอรรถรสพรอ้มกบั

เนือ้หาสาระของภาษาตน้ฉบบัไวเ้พ่ือใหส้อดคลอ้งกบัเจตนาของผูป้ระพนัธ ์

 

1.2 สมมตฐิานของการวิจัย 

 

 ในการแปลนวนิยายเร่ือง A Clockwork Orange ซึ่งมีความโดดเดน่เร่ืองภาษายอ่ยเฉพาะ

กลุม่ของตวัละคร ผูวิ้จยัควรนาํทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคม (Sociolinguistics) และทฤษฎีสโคพอส 

(Skopos Theory) มาประยกุตใ์ชร้ว่มกบัทฤษฎีการแปลพืน้ฐานอ่ืนๆ เพ่ือหาแนวทางการแปลท่ี

เหมาะสม  

 

1.3 วัตถุประสงคข์องการวิจัย 

 

 1. เพ่ือศกึษาและทาํความเขา้ใจทฤษฎีและแนวคิดท่ีเก่ียวขอ้งในการแปลวรรณกรรม 

ตลอดจนทฤษฎีและแนวคดิอ่ืนๆท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลภาษาย่อยเฉพาะกลุม่ 

 2. เพ่ือวิเคราะหปั์ญหาท่ีเกิดขึน้ในระหวา่งการแปล ตลอดจนหาแนวทางการแกไ้ขปัญหา

ท่ีพบอย่างเหมาะสม โดยมุง่ใหมี้ความเทียบเคียงกบัตน้ฉบบัมากท่ีสดุ 

 3. เพ่ือถ่ายทอดนวนิยายเร่ือง A Clockwork Orange เป็นภาษาไทยโดยพยายามรกัษา

ความหมายและอรรถรสทางภาษาใหใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบั 
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1.4 ขอบเขตการศึกษา 

 

 ผูวิ้จยัศกึษานวนิยายขนาดสัน้เรื่อง A Clockwork Orange ของแอนโทน่ี เบอรเ์กส ซึ่ง

ตีพิมพใ์นปี ค.ศ. 1962 โดยสาํนกัพิมพเ์พนกวิน บุ๊คส ์(Penguin Books) เนือ้เรื่องของนวนิยายเรื่อง

นีแ้บง่ออกเป็น 3 สว่นหลกั โดยแตล่ะสว่นประกอบดว้ย 7 บทย่อย รวมทัง้สิน้ 21 บท 

 

 ผูวิ้จยัเลือกแปลบทท่ี 1-3 ของสว่นท่ี 1 (ความยาว 30 หนา้) เน่ืองจากเป็นสว่นเปิดเร่ืองท่ี

แนะนาํใหผู้อ้่านรูจ้กัภาษานดัสตัสแลงเป็นครัง้แรก อีกทัง้ ยงัเป็นการปเูรื่องใหผู้อ้่านไดรู้จ้กับคุลิก

และความคดิของตวัละครอย่างชดัเจนซึ่งจะเป็นประโยชนใ์นการวิเคราะหแ์ละทาํความเขา้ใจ

ลกัษณะของตวัละคร  นอกจากนัน้ ยงัมีการบรรยายภาพความรุนแรงตา่งๆ เชน่ การทาํรา้ย

รา่งกายและการขม่ขืน เป็นตน้ ผูวิ้จยัยงัเลือกบทท่ี 1-3 ตอ่กนัเพ่ือใหเ้ห็นความตอ่เน่ืองในการ

ดาํเนินเรื่องและภาษาท่ีใช ้ 

 

1.5 ข้ันตอนการศึกษา 

 

 1. ทบทวนทฤษฎีและแนวคิดท่ีเก่ียวขอ้งในการแปลวรรณกรรม ตลอดจนทฤษฎีและ

แนวคิดท่ีเก่ียวขอ้งในการแปลคาํสแลงหรือภาษาย่อยเฉพาะกลุม่ 

2. ศกึษาตวัอย่างงานเขียนท่ีใชค้าํสแลงหรือภาษายอ่ยเฉพาะกลุม่เพ่ือใหเ้ขา้ใจลกัษณะ

การใชภ้าษาและเกิดความคุน้เคยจนสามารถนาํมาปรบัใชไ้ด ้

3. ศกึษาคน้ควา้ชีวประวตัแิละงานเขียนของผูป้ระพนัธเ์พ่ือใหเ้ขา้ใจแนวคิดและกลวิธีการ

เขียน 

 4. ศกึษาคน้ควา้ขอ้มลูและบทวิเคราะหวิ์จารณท่ี์เก่ียวขอ้งกบัองคป์ระกอบภายนอกตวับท

เพ่ือใชเ้ป็นขอ้มลูประกอบการทาํความเขา้ใจตวับทไดอ้ยา่งลกึซึง้ 

 5. ศกึษาวิเคราะหแ์ละทาํความเขา้ใจตน้ฉบบัอยา่งละเอียดในดา้นบรบิทสงัคมและ

วฒันธรรม รูปแบบการใชภ้าษา และวจันลีลาของตวัละครโดยนาํทฤษฎีและแนวคดิท่ีทบทวนมาใช ้

 6. วิเคราะหปั์ญหาในการแปลและหาแนวทางการแกไ้ขท่ีเหมาะสมโดยวางแผนการแปลท่ี

สอดคลอ้งกบัประเภทของตวับทและวจันลีลาท่ีใชใ้นตน้ฉบบั 

 7. ลงมือแปลตามแนวทางการแปลท่ีวางแผนไวพ้รอ้มทัง้บนัทกึรายละเอียดการตดัสินใจ

ขณะแปล 

 8. ประเมินคณุภาพและปรบัแกบ้ทแปลใหมี้ความถกูตอ้งและสละสลวยโดยท่ีรกัษา

ความหมายและวจันลีลาของตน้ฉบบัไวม้ากท่ีสดุ  
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 9. สรุปและรวบรวมปัญหาท่ีอยูน่อกเหนือแผนการแปลท่ีวางไว ้

 

1.6 ประโยชนท์ีค่าดว่าจะได้รับ 

  

1. เกิดความรูค้วามเขา้ใจกระบวนการวิเคราะหต์น้ฉบบัตามกรอบทฤษฎีวาทกรรม

วิเคราะหแ์ละการวิเคราะหก์ารใชภ้าษาของตวัละครตามหลกัทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคม   

2. สามารถวิเคราะหปั์ญหาท่ีเกิดขึน้ในการแปลโดยอาศยัความรูท้างทฤษฎีตา่งๆมา

ประยกุตใ์ช ้

3. สามารถตดัสินใจเลือกแนวทางการแปลและวางแผนการแปลไดอ้ยา่งเหมาะสมกบั

ประเภทตวับท วตัถปุระสงคข์องผูป้ระพนัธแ์ละรูปแบบการใชภ้าษาของตน้ฉบบั  

4. ไดต้วัอยา่งบทแปลในภาษาไทยท่ีสามารถใชเ้ป็นแนวทางการศกึษาตอ่ไปของผูท่ี้สนใจ 
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บทที ่2 

การทบทวนวรรณกรรม 

 

 ในการแปลวรรณกรรม ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งศกึษาทฤษฎีการแปลและแนวคิดอ่ืนๆท่ีเก่ียวขอ้ง

เพ่ือใหเ้กิดความเขา้ใจกระบวนการการแปลและสามารถนาํมาปรบัใชไ้ดอ้ยา่งเหมาะสม รวมถึง

สามารถหาวิธีการแกไ้ขปัญหาท่ีเกิดขึน้ระหวา่งการแปลได ้ ในการแปลนวนิยายเรื่อง  

A Clockwork Orange นี ้ผูวิ้จยัไดศ้กึษาทฤษฎีการแปลและแนวคิดอ่ืนๆท่ีเก่ียวขอ้ง อนัไดแ้ก่ 

ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย แนวคิดเร่ือง “เสรีภาพในการแปล” ของฟอรต์นูาโต ้อิสราแอล 

ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ์ทฤษฎีสโคพอส ทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคม และแนวคดิเก่ียวกบัคาํสแลง   

 

2.1 ทฤษฎีการแปลพืน้ฐาน  

 

2.1.1 ทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมาย (Interpretive Theory)1  

 

 ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายมุง่เนน้กระบวนการทาํความเขา้ใจและการถ่ายทอด

ความหมายของผูแ้ปล ผูแ้ปลจะตอ้งเขา้ใจ “ความหมาย” ของตวับทไดอ้ย่างถ่องแท ้ซึ่งมิใช่

ความหมายประจาํคาํหรือความหมายท่ีระบไุวใ้นพจนานกุรม แตเ่ป็นความหมายระดบัวาทกรรมท่ี

เก่ียวเน่ืองและผกูพนักบับรบิทแวดลอ้ม ทัง้นี ้เพราะทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายมองตวั

ภาษาเป็นเพียงเครื่องมือในการส่ือสารเท่านัน้ มวลความคิดท่ีแฝงอยูใ่นตวัภาษาตา่งหากคือสิ่ง

สาํคญัท่ีผูแ้ปลตอ้งสกดัออกมา 

  

หวัใจของการแปลแบบยดึความหมายคือผูแ้ปลจะตอ้งแยกความหมายออกจากตวัภาษา

ผา่นการวิเคราะหแ์ละตีความบรบิทแวดลอ้มซึ่งเป็นตวักาํหนดความหมายของคาํ แลว้จงึนาํ

ความหมายท่ีไดถ่้ายทอดออกมาในภาษาปลายทาง ผูแ้ปลจะตอ้งไมย่ดึตดิกบัรูปแบบภาษาใน

ตน้ฉบบั แตมุ่ง่หารูปแบบและคณุลกัษณะในภาษาปลายทางท่ีเหมาะสมเพ่ือถ่ายทอดความหมาย

ใหต้รงกบัตน้ฉบบั ทัง้นี ้รูปแบบภาษาปลายทางท่ีนาํมาใชจ้ะตอ้งเป็นท่ียอมรบัในวฒันธรรม

ปลายทางและสอดคลอ้งกบัความเขา้ใจของผูอ้่าน  

  

                                                        
1 เรยีบเรยีงจาก ศาสตรก์ารแปล รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบตัิ, เลเดแรร,์ มารอีาน และคณะ, แปลโดย จิระพงษ ์บณุยเกียรติ 

และคณะ, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพม์หาวิทยาลยัธรรมศาสตร,์ 2540), หนา้ 1-89.  
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 ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายปฏิเสธความคิดท่ีว่า ไมมี่สิ่งใดท่ีแปลไมไ่ด ้เพราะการ

แปลมิใชก่ารถ่ายภาษาหรือสบัเปล่ียนคาํจากภาษาหนึ่งไปยงัอีกภาษาหนึ่ง ดงันัน้ การท่ีไมมี่คาํใน

ภาษาปลายทางท่ีมีความหมายประจาํตรงกบัคาํในตน้ฉบบัจงึมิใชปั่ญหาสาํคญั เพราะผูแ้ปล

สามารถสกดัเอาความความหมายของคาํออกมา และถ่ายทอดสูภ่าษาปลายทางดว้ยถอ้ยคาํท่ี

เลือกสรรมาแลว้วา่สามารถส่ือความหมายในตน้ฉบบัไดค้รบถว้น ตามท่ี ดานิกา เซเลสโกวิตช ์

(Danica Seleskovitch) หนึ่งในผูก่้อตัง้ทฤษฎี ไดก้ลา่วไวว้า่ “หากเราเลิกคดิท่ีจะถ่ายโอน

คณุลกัษณะประจาํคาํจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่ง และหนัมามองวา่การแปลเป็นการ

ถ่ายทอดความคดิในระดบัวาทกรรม เรายอ่มสามารถแปลทกุอยา่งจากภาษาใดสูภ่าษาใดก็ได”้2 

 

 ผูวิ้จยัเห็นวา่การแปลแบบยึดความหมายท่ีใหค้วามสาํคญักบัการจบัความหมายของตวั

บทตน้ฉบบัใหไ้ดก่้อนจะถ่ายทอดออกไป จะชว่ยใหผู้แ้ปลสามารถส่ือสารและถ่ายทอดความหมาย

ของตน้ฉบบัมาสู่บทแปลไดอ้ยา่งครบถว้น นอกจากนี ้การท่ีผูแ้ปลผละออกจากภาษาตน้ทาง ไม่

ยดึตดิอยูก่บัภาษาในตน้ฉบบั ยงัชว่ยใหผู้แ้ปลสามารถเลือกใชภ้าษาปลายทางท่ีเป็นธรรมชาต ิ

สละสลวยมากขึน้อีกดว้ย ในการแปลนวนิยายเรื่อง A Clockwork Orange ซึ่งรูปแบบภาษา

แตกตา่งไมส่อดคลอ้งกบัรูปแบบการใชภ้าษาของไทย หากผูวิ้จยัมวัยดึตดิอยู่กบัคาํหรือตวัภาษา

ในตน้ฉบบั ก็จะไมส่ามารถถ่ายทอดความหมายออกมาสู่บทแปลได ้ผูวิ้จยัจงึควรผละจากตน้ฉบบั

และมุง่ถ่ายทอดความหมายสูบ่ทแปลเป็นสาํคญั  
 

2.1.2 แนวคิดเร่ือง “เสรีภาพในการแปล” ของฟอรต์ูนาโต้ อิสราแอล (Fortunato Israel)2

3 

 

ฟอรต์นูาโต ้อิสราแอล มีความเห็นวา่ วรรณกรรมถือเป็นตวับทท่ีมีลกัษณะพิเศษเพราะ

เป็นการผสมผสานอยา่งกลมกลืนระหวา่งสารกบัรูปแบบ ผูเ้ขียนไดเ้ลือกสรรกลวิธีทางภาษา

มากมาย ตัง้แตก่ารเลือกและลาํดบัคาํ การเลน่เสียงสมัผสั ไปจนถึงการเนน้เสียงหนกัเบา เพ่ือ

แสดงเจตนาเฉพาะ และสรา้งสนุทรียอารมณแ์ก่ผูอ้า่น การแปลวรรณกรรมจงึเป็นกระบวนการท่ี

ซบัซอ้นเพราะตอ้งรกัษาทัง้ความหมายและกลวิธีทางภาษาในตน้ฉบบั ผูแ้ปลตอ้งกลั่นกรอง

ลกัษณะเฉพาะในการใชภ้าษาของผูเ้ขียน แลว้พิจารณาวา่ลกัษณะการใชภ้าษาเหลา่นัน้มีบทบาท

อยา่งไรตอ่โครงสรา้งรวมของตวังาน จากนัน้จงึเลือกสรรทรพัยากรในภาษาปลายทางมาถ่ายทอด

คณุลกัษณะเหล่านัน้ 

 

                                                        
2 เลม่เดียวกนั. หนา้ 75.  
3 เรยีบเรยีงจาก เลม่เดียวกนั หนา้ 90 - 108. 
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 อิสราแอลมองกระบวนการดงักลา่วว่าเป็นกระบวนการสรา้งสรรคอ์ยา่งหนึ่ง เพราะผูแ้ปล

ไดเ้รียบเรียงงานตน้ฉบบัขึน้ใหม ่โดยเริ่มตน้ท่ีการสกดัรูปแบบวรรณศลิป์ในตน้ฉบบั แลว้นาํมา

ถ่ายทอดผ่านกลวิธีทางเขียนท่ีสอดคลอ้งในวฒันธรรมปลายทาง การท่ีผูแ้ปลเขา้ไปมีส่วนรว่มกบั

กระบวนการสรา้งสรรคเ์ชน่นีอ้าจกลา่วไดว้า่การแปลเป็นการยึดครองตวับทของผูแ้ปล โดย 

อิสราแอลไดใ้หเ้หตผุลไว ้3 ประการ เพ่ือยืนยนัวา่การแปลคือการยึดครองตวับทและยํา้ใหเ้ห็นวา่

นกัแปลจาํเป็นตอ้งมีเสรีภาพในการนาํเสนอและสรา้งสรรคบ์ทแปลใหมี้อรรถรสเท่าเทียมกบั

ตน้ฉบบั ดงัตอ่ไปนี ้3 4  

 

 1. รูปแบบถือเป็นส่วนสาํคญัในตน้ฉบบั แมจ้ะเป็นถอ้ยคาํท่ีเห็นไดท้ั่วไปแตก็่มีบทบาท

สาํคญัในเร่ืองเพราะอาจเป็นคาํท่ีสรา้งอารมณส์ะเทือนใจใหก้บัผูอ้า่น กระทั่งเสียงของคาํ สมัผสั

อกัษร จงัหวะของวลีและประโยค ยงัสง่ตอ่ความหมายโดยรวมของตวับท ดงันัน้ ผูแ้ปลจงึ

จาํเป็นตอ้งเลือกหารูปแบบในภาษาปลายทางท่ีสรา้งอารมณไ์ดเ้ชน่เดียวกบัตน้ฉบบั การแปลจงึ

ถือเป็นการยดึครองตวับทแบบหนึ่ง    

 

2. ตวับทย่อมมีความเก่ียวขอ้งและผกูพนักบับรบิทของสงัคมและวฒันธรรมตน้ทาง ดงันัน้ 

เม่ือเกิดการแปลซึ่งเป็นการถ่ายทอดขา้มสงัคมวฒันธรรม จงึเทา่กบัเป็นการตดัตวับทวรรณกรรม

ออกจากบรบิทเดมิ เกิดเป็นกระบวนการรบัวฒันธรรมอ่ืนมาเป็นของตน การแปลจงึถือเป็นการยึด

ครองตวับท  

 

3. ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งตีความตวับทเพ่ือเขา้ถึงความหมาย โดยอาศยัประสบการณชี์วิตของ

ตนเอง ดงันัน้ จงึหลีกเล่ียงไมไ่ดท่ี้ตอ้งมีการตีความเชิงอตัวิสยั ผูแ้ปลจงึเป็นกลายเป็นผูก้าํหนดการ

รบัรูข้องผูอ้า่นและเป็นผูเ้ลือกสาํนวนมาใช ้เป็นเสมือนผูแ้ตง่รว่มไปในทนัที 

  

อยา่งไรก็ดี อิสราแอลไดก้ลา่วเตือนวา่ ถึงแมผู้แ้ปลจะมีเสรีภาพในการปรบับทแปลเพ่ือให้

บทแปลเป็นธรรมชาต ิไมข่ดัหผููอ้า่น และเขา้กบัสงัคมวฒันธรรมปลายทาง แตผู่แ้ปลจะตอ้งไม่

ตีความตามอาํเภอใจหรือแทรกความคิดเห็นสว่นตวัลงไปในงานแปลจนบดิเบือนเจตนารมณข์อง

ผูป้ระพนัธ ์และไมท่าํตวัเป็นเจา้ของผลงานโดยใชลี้ลาภาษาของตนแทนลีลาภาษาของผูป้ระพนัธ ์ 

                                                        
4 อิสราแอล, ฟอรต์นูาโต,้  “Tranduction Litteraire: L’Appropriation du Text” (การแปลวรรณกรรม: การยดึครองตวับท) อา้งถึง

ใน การแปลวรรณกรรม, วลัยา วิวฒันศ์ร, (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพรผ่ลงานวิชาการคณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั, 2547), หนา้ 114-115.  
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ผูวิ้จยัไดน้าํแนวคิดเร่ือง “เสรีภาพในการแปล” และ “การยดึครองตวับท” มาปรบัใชใ้น

โครงการแปลนี ้เพราะรูปแบบการใชภ้าษาในนวนิยายเร่ืองนีมี้ความแตกตา่งกบัรูปแบบการใช้

ภาษาไทย ผูแ้ปลจงึตอ้งเลือกสรรรูปแบบและวจันลีลาในภาษาไทยท่ีเทียบเคียบมาใช ้อาจตอ้งมี

การละทิง้หรือเพิ่มลกัษณะบางประการเพ่ือใหบ้ทแปลมีอรรถรสใกลเ้คียงกนั นอกจากนี ้โลกทศันท่ี์

แฝงอยูใ่นเร่ืองยงัหา่งไกลจากการรบัรูข้องผูอ้า่นในสงัคมไทย ผูวิ้จยัจงึตอ้งตีความผา่น

ประสบการณข์องตนเองและเป็นผูก้าํหนดการรบัรูข้องผูอ้่าน ถือเป็นการยึดครองตวับทตามท่ี 

อิสราแอลกลา่วไวใ้นเหตผุลขอ้ท่ีสาม  

 

2.2 ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห ์(Discourse Analysis) 

 

ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหเ์ป็นทฤษฎีท่ีใชท้าํความเขา้ใจตน้ฉบบัอยา่งลกึซึง้ โดยวิเคราะห์

และตีความองคป์ระกอบทกุอยา่งของตน้ฉบบั ทัง้ภายนอกและภายใน ตัง้แตรู่ปแบบ การเรียบ

เรียงคาํ โครงสรา้งประโยคคาํ ไปจนถึงเจตนาและสถานการณก์ารส่ือสารท่ีแฝงอยู ่ทัง้นี ้ 

มารีอาน เลเดแรร ์(Marianne Lederer) ไดใ้หค้วามหมายของ “วาทกรรม” วา่คือ ความหมายของ

คาํพดูหรือขอ้เขียนท่ีเก่ียวพนักบัสถานการณก์ารส่ือสารและบรบิทแวดลอ้มท่ีประโยคนัน้ปรากฏอยู ่  

ซึ่งชว่ยใหค้าํหรือประโยคท่ีอยูโ่ดดๆไมมี่ความหมาย กลบัส่ือความหมายไดอ้ย่างชดัเจน4

5 

 

 การวิเคราะหต์น้ฉบบัตามหลกัทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหใ์หค้วามสาํคญัตอ่การวิเคราะห์

องคป์ระกอบทัง้ภายในและภายนอกตน้ฉบบั ในท่ีนี ้ผูวิ้จยัเลือกเอาแนวทางการวิเคราะหว์าทกรรม

ของบาซิล ฮาทิม (Basil Hatim) และเอียน เมสนั (Ian Mason)6 มาใชเ้พราะเห็นวา่มีความละเอียด

และครอบคลมุทกุองคป์ระกอบ จากการวิเคราะหบ์ริบท 3 ประเภท ดงัตอ่ไปนี ้

   

1.  บรบิทตน้ฉบบั (Textual Context) ไดแ้ก่ ระดบัการใชภ้าษา เนือ้หา การใชภ้าษาเพ่ือ

แสดงความสมัพนัธร์ะหวา่งผูส้ง่สารกบัผูร้บัสาร ภาษาย่อยท่ีเกิดจากความแตกตา่งทางท่ีตัง้ทาง

ภมูิศาสตร ์ยคุสมยั การศกึษาและตวัผูใ้ชภ้าษาเอง รวมถึงเจตนาของผูเ้ขียน รวมถึงประเภทตวับท 

รูปเลม่ การจดัวางรูปหนา้ ลกัษณะตวัอกัษรและภาพประกอบ 

2.  บรบิทสถานการณส่ื์อสาร (Situational Context) ไดแ้ก่ ผูส้ง่สาร ผูร้บัสาร ปัจจยัทาง

สถานท่ีและเวลาเพ่ือใหเ้ขา้ใจสถานการณก์ารส่ือสารขณะนัน้ 

                                                        
5 เรยีบเรยีงจาก ศาสตรก์ารแปล รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบตัิ, เลเดแรร,์ มารอีาน และคณะ, แปลโดย จิระพงษ ์บณุยเกียรติ 

และคณะ, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพม์หาวิทยาลยัธรรมศาสตร,์ 2540), หนา้ 5.  
6 Hatim, Basil and Mason, Ian, Discourse and the Translator, (London and New York: Longman, 1990) 
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3.  บรบิททางสงัคมวฒันธรรม (Socio-Cultural Context) เป็นการศกึษาตวับทโดย

คาํนงึถึงความสมัพนัธร์ะหวา่งตวับทกบักรอบสงัคมวฒันธรรม เพราะการแปลเป็นการถ่ายโอนทาง

วฒันธรรม ผูแ้ปลจงึจาํเป็นตอ้งคาํนงึถึงบรบิททางสงัคมวฒันธรรมท่ีปรากฏในตน้ฉบบัวา่แตกตา่ง

หรือใกลเ้คียงอยา่งไรกบัสงัคมวฒันธรรมปลายทาง เพ่ือถ่ายทอดหรือปรบัเปล่ียนใหเ้ขา้กบั 

โลกทศันข์องผูอ้า่นในสงัคมปลายทาง  

 

การวิเคราะหต์น้ฉบบัตามทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหนี์จ้ะชว่ยใหผู้วิ้จยัสามารถเขา้ใจตวับท

ไดอ้ยา่งถ่องแท ้เพราะไดศ้กึษาองคป์ระกอบตา่งๆของตวับทอยา่งครบถว้น ทัง้องคป์ระกอบ

ภายนอกและภายในของตน้ฉบบั การวิเคราะหต์น้ฉบบัจึงถือเป็นกระบวนการท่ีสาํคญัก่อนลงมือ

แปล เพราะชว่ยใหผู้แ้ปลเล็งเห็นปัญหาท่ีอาจเกิดขึน้ระหว่างการแปลและสามารถเลือกรูปแบบ

และวางแผนการแปลลว่งหนา้ 

 

2.3 ทฤษฎสีโคพอส (Skopos Theory) 

 

ทฤษฎีสโคพอสของคาทารนิา ไรส ์(Katharina Reiss) และฮนัส ์แฟรเ์มียร ์ 

(Hans Vermeer) เป็นทฤษฎีการแปลท่ียดึวตัถปุระสงคห์รือเปา้หมายของการแปลเป็นหลกั ผูแ้ปล

จะตอ้งทราบวตัถปุระสงคห์รือเปา้หมายในการแปลของตนก่อนจงึจะสามารถกาํหนดไดว้า่ควรจะ

ทาํอะไรตอ่ไปในกระบวนการแปล6

7   

  

การแปลตามความคดิของทฤษฎีสโคพอสคือการนาํเสนอขอ้มลูในภาษาตน้ทางสูภ่าษา

ปลายทาง ภายใตก้รอบเง่ือนไขทางภาษา วฒันธรรมและหนา้ท่ีในการใชง้าน ผูแ้ปลจะตอ้ง

คาํนงึถึงความแตกตา่งระหว่างบรบิททางสงัคมวฒันธรรมและยคุสมยัของตน้ฉบบักบับทแปล 

เน่ืองจากความแตกตา่งดงักลา่วสง่ผลตอ่ความเขา้ใจของผูอ้า่น ดงันัน้ การตีความจงึตอ้งคาํนงึถึง

ความเขา้ใจของคนในยคุสมยัท่ีตน้ฉบบัสรา้งขึน้และภมูิหลงัทางวฒันธรรมของผูอ้่านงานแปล 

   

 ในการแปลแตล่ะครัง้ ผูแ้ปลสามารถเลือกไมค่งหนา้ท่ีเดิมของตวับท กล่าวคือ ผูแ้ปลอาจ

ตดัสินใจเปล่ียนแปลงหนา้ท่ีของตน้ฉบบัเพ่ือใหเ้หมาะสมกบัพืน้ความรูข้องผูร้บัสาร ตลอดจน

สถานการณใ์นการแปล ผูแ้ปลสามารถสอดแทรกคาํอธิบายหรือคาํชีแ้จงเพิ่มเตมิเก่ียวกบัภมูิ

ความรูท่ี้ไมมี่ในวฒันธรรมปลายทางเพ่ือใหผู้อ้า่นเขา้ใจงานแปลไดอ้ยา่งถกูตอ้ง ทัง้นี ้ผูแ้ปลจะตอ้ง

                                                        
7 เรยีบเรยีงจาก ทฤษฎีและหลกัการแปล, วรรณา แสงอรา่มเรอืง, พิมพค์รัง้ที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพรผ่ลงานวิชาการ 

คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั, 2547), หนา้ 11. 
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กาํหนดกลุม่ผูร้บัสารใหไ้ดเ้สียก่อน เพ่ือประเมินพืน้ความรูข้องผูร้บัสารและสถานการณใ์นการแปล

ไดอ้ยา่งถกูตอ้ง อีกทัง้ยงัใชเ้ป็นเกณฑใ์นการตดัสินใจวา่จะเลือกคงสภาพหรือเปล่ียนแปลงหนา้ท่ี

ของตวับท หลงัจากนัน้ จงึคอ่ยเลือกแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมและตดัสินใจเก่ียวกบั

รายละเอียดการแปลขัน้ตอ่ไป  

  

ผูวิ้จยัไดน้าํแนวคิดขา้งตน้มาปรบัใชใ้นการแปลนวนิยายเร่ือง A Clockwork Orange โดย

เห็นวา่นดัสตัสแลงของตวัละครมีลกัษณะแตกตา่งไปจากภาษามาตรฐาน และเขา้ใจไดย้ากแมแ้ต่

ตวัผูอ้่านชาวองักฤษเอง เม่ือแปลสูภ่าษาไทย จงึเทา่กบัเป็นการเปล่ียนแปลงจากกลุ่มผูอ้า่นชาว

องักฤษเป็นกลุม่ผูอ้า่นชาวไทย เกิดเป็นความแตกตา่งระหวา่งบรบิททางสงัคมวฒันธรรมระหวา่ง

สองภาษา ดงันัน้ จงึจาํเป็นตอ้งเปล่ียนแปลงวตัถปุระสงคแ์ละหนา้ท่ีการส่ือสารของตวับทเสียใหม่

เพ่ือใหเ้หมาะสมกบักลุม่ผูร้บัสารชาวไทย โดยยึดทฤษฎีสโคพอสเป็นแนวทางเพ่ือใหไ้ดต้วับทฉบบั

แปลท่ีเหมาะสมกบักลุม่ผูอ้่านชาวไทย 

 

2.4 ทฤษฎภีาษาศาสตรสั์งคม 

 

 ทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคมเป็นการศกึษาความสมัพนัธร์ะหวา่งอิทธิพลของสงัคมตอ่

รูปแบบการใชภ้าษาของคนในสงัคม โดยนาํบริบททางสงัคมเขา้มารว่มพิจารณาเพ่ือช่วยอธิบาย

ปรากฏการณต์า่งๆในภาษา7

8 ผูวิ้จยัเห็นวา่ทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคมมีบทบาทสาํคญัอยา่งมากใน

การแปล โดยเฉพาะการแปลบทพดูของตวัละคร เพราะชว่ยใหผู้วิ้จยัสามารถกาํหนดระดบัภาษา

และเลือกใชรู้ปแบบภาษาของตวัละครไดอ้ย่างเป็นธรรมชาตแิละเหมาะสมกบัลกัษณะทางสงัคม

ของตวัละครนัน้  

 

อมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ์8 9 ไดแ้สดงความเห็นเก่ียวกบัปัญหาการแปลในมมุมองของ

ภาษาศาสตรส์งัคมวา่เกิดจากสาเหตสุองประการ คือ การใชภ้าษาไมเ่หมาะสมกบัลกัษณะของผู้

พดู อนัไดแ้ก่ เพศ อาย ุถ่ินท่ีเกิด ชาตพินัธุ ์ระดบัชัน้ทางสงัคม และการแปลท่ีไมเ่หมาะสมกบั

สถานการณ ์อนัไดแ้ก่ ความเหมาะสมระหวา่งผูพ้ดูกบัผูฟั้ง หวัขอ้เร่ืองท่ีพดู กาลเทศะ 

วตัถปุระสงคแ์ละวิธีการส่ือสาร  

 

                                                        
8 เรยีบเรยีงจาก ภาษาศาสตรส์งัคม, อมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ,์ (กรุงเทพมหานคร: จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั, 2533), หนา้ 1. 
9 เลม่เดียวกนั หนา้ 191-192. 
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การใชภ้าษาใหเ้หมาะสมกบัลกัษณะของผูพ้ดูนัน้ ผูแ้ปลจะตอ้งคาํนงึถึงลกัษณะทาง

กายภาพและสถานภาพทางสงัคมของตวัละคร ผูแ้ปลจะตอ้งทราบวา่ตวัละครตวันัน้ มีอายเุทา่ไร 

เพศหญิงหรือชาย นิสยัใจคอ พืน้เพการศกึษา สถานะทางสงัคม เพราะปัจจยัเหล่านีส้ง่ผลตอ่

รูปแบบการใชภ้าษาของตวัละครทัง้สิน้เน่ืองจากภาษาไทยเป็นภาษาท่ีมีความละเอียดออ่น เห็นได้

จากการมีคาํท่ีใชจ้าํแนกลกัษณะของผูพ้ดู อยา่งเชน่ คาํลงทา้ย คะ่ ครบั จ๊ะ จา๋ ซึ่งแสดงเพศของผู้

พดู แมก้ระทั่งคาํสรรพนาม อยา่งสรรพนามบรุุษท่ีหนึ่ง เชน่ หน ูฉนั ก ูดฉินั ผม กระผม และ 

สรรพนามบรุุษท่ีสอง เชน่ ขา้ เอ็ง มงึ คณุ ทา่น ตา่งก็เป็นเคร่ืองบอกเพศ อาย ุ พืน้เพทางสงัคมของ

ผูพ้ดูไดเ้ป็นอยา่งดี ดงันัน้ การวิเคราะหต์วัละครในเร่ืองวา่มีลกัษณะอย่างไรและเลือกใชภ้าษาท่ี

แสดงลกัษณะเหลา่นัน้ของตวัละครออกมาจะทาํใหบ้ทแปลมีความสมจรงิและไดอ้รรถรสย่ิงขึน้  

 

 สถานการณก์ารส่ือสารยงัเป็นประเดน็สาํคญัอีกประเดน็หนึ่งท่ีผูแ้ปลควรคาํนงึถึง 

สถานการณก์ารส่ือสาร หมายรวมถึง ความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้ง กาลเทศะ เร่ืองท่ีพดู 

วตัถปุระสงค ์วิธีการส่ือสาร และทศันคตขิองผูพ้ดู ลกัษณะเหลา่นีมี้ผลตอ่การรูปแบบการใช้

ภาษาไทย ไดแ้ก่ การใชค้าํเรียกขาน คาํสรรพนาม และคาํลงทา้ย ย่ิงผูพ้ดูและผูฟั้งมีความสมัพนัธ์

สนิทสนมกนัมากเทา่ไหร ่การใชค้าํเหลา่นีจ้ะย่ิงลดความสภุาพลงมากเทา่นัน้ เชน่ จากสรรพนาม 

ผม-คณุ ก็จะเป็น ก-ูมงึ แทน เป็นตน้ นอกจากนัน้ ระดบัความสนิทสนมระหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้งยงัเป็น

ตวักาํหนดการเลือกใชร้ะดบัคาํอีกดว้ย ตวัอยา่งเชน่ กลุม่คาํท่ีมีความหมายวา่ บรโิภค อยา่ง แดก 

โซย้ ยดั กิน รบัประทาน ย่อมใชแ้ตกตา่งไปตามระดบัความสมัพนัธข์องผูพ้ดูและสถานการณก์าร

ส่ือสาร เชน่เดียวกบัรูปแบบความสัน้-ยาวและความสมบรูณข์องรูปประโยค ย่ิงผูพ้ดูและผูฟั้งสนิท

สนมกนัมาก ก็จะย่ิงใชป้ระโยคท่ีย่นย่อและละประธานหรือกรรมไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจระหวา่งผูพ้ดูกบั

ผูฟั้ง 

  

 ทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคมจะเป็นประโยชนอ์ยา่งย่ิงตอ่การแปลนวนิยายเร่ือง  

A Clockwork Orange เพราะขอบเขตของตวับทท่ีผูวิ้จยัยกมาศกึษาเป็นการเล่าเร่ืองโดยตวัละคร

วยัรุน่ การนาํทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคมมาใชจ้ะชว่ยใหผู้วิ้จยัสามารถเลือกใชภ้าษาไดเ้ขา้กบับคุลิก

และลกัษณะนิสยัของตวัละครมากขึน้ 
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2.5 แนวคิดเกี่ยวกับคาํสแลง 

 

 ผูวิ้จยัไดศ้กึษาลกัษณะของคาํสแลง รวมถึงศกึษาแนวคดิในการแปลคาํสแลง และแนวคดิ

ในการสรา้งคาํสแลงในภาษาไทย เพ่ือนาํมาปรบัใชใ้นการแปลคาํสแลงของนวนิยายเรื่อง  

A Clockwork Orange ดงัตอ่ไปนี ้    

 

2.5.1 ลักษณะของคาํสแลง 

 

 ผูวิ้จยัไดศ้กึษานิยามและลกัษณะของคาํสแลง จากหนงัสือ คาํสแลง9

10 เขียนโดย  

จินตนา พทุธเมตะ วิทยานิพนธเ์รื่อง คาํสแลงในภาษาไทยจากหนงัสือพมิพร์ายวนั10

11 เขียนโดย  

สชุาดา เทวะผลิน และวิทยานิพนธเ์รื่อง คาํคะนองในหนงัสอืพมิพร์ายวนัระหวา่งปีพทุธศกัราช 

2521 – 252512 เขียนโดย แนง่นอ้ย บญุยเนตร สามารถสรุปลกัษณะของคาํสแลง ออกมาได ้

ดงัตอ่ไปนี ้

 

1. เป็นภาษาท่ีใชเ้ฉพาะกลุม่ อาจเป็นกลุม่เล็กหรือกลุม่ใหญ่ในสงัคมก็ได ้ตวัอยา่งเชน่ 

กลุม่วยัรุน่ท่ีมกัใชค้าํสแลงเพ่ือแสดงความเป็นเอกลกัษณข์องกลุม่ เป็นตน้ 

2. เป็นภาษาท่ีตํ่ากวา่มาตรฐาน (sub-standard) ไมเ่ป็นแบบแผน และไมเ่ป็นท่ียอมรบัใน

การใชง้านอยา่งเป็นทางการ แตก็่ไมใ่ชค่าํหยาบคาย  

3.  มีระยะเวลาไมน่านเม่ือหมดความนิยมก็เลิกใช ้แตบ่างครัง้อาจเป็นท่ียอมรบัและ

นาํมาใชอ้ย่างแพรห่ลายในสงัคมก็ได ้ 

4.  เป็นคาํท่ีมีความหมายเชิงอารมณ ์(affective meaning) ส่ืออารมณร์ะหวา่งผูพ้ดูผูฟั้ง 

เพิ่มความสนกุสนาน ตลกขบขนั ทาํใหภ้าษามีสีสนั มีชีวิตชีวามากขึน้ อาจนาํมาใชใ้นความหมาย

เชิงเปรียบเทียบเพ่ือใหเ้กิดภาพจนใ์หม ่  

5.  เป็นคาํพิเศษท่ีสรา้งขึน้เพ่ือใหเ้กิดคาํแปลกๆ ผิดไปจากปรกตทิัง้รูปเสียงและรูปคาํ ไม่มี

ความหมายปรากฏในพจนานกุรม หรืออาจมีความหมายปรากฏในพจนานกุรมแตร่ะบวุา่เป็น

                                                        
10 จินตนา พทุธเมตะ, คาํสแลง. (กรุงเทพมหานคร: คณะมนษุยศาสตร ์มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวิโรฒ, 2546),  หนา้ 6. 
11 สชุาดา เทวะผลิน, “คาํสแลงในภาษาไทยจากหนงัสือพิมพร์ายวนั,“ (วิทยานิพนธป์รญิญามหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร ์

จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั, 2531), หนา้ 17 

12 แน่งนอ้ย บณุยเนตร, “คาํคะนองในหนงัสือพิมพร์ายวนัระหวา่งปีพทุธศกัราช 2521 - 2525,” (วิทยานิพนธป์รญิญามหาบณัฑิต 

ภาควิชาภาษาไทย จฬุาลงกรณม์หาวทิยาลยั, 2529), หนา้ 9. 
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ภาษาปาก อาจคิดคน้ขึน้เอง หรือนาํคาํท่ีมีอยู่แลว้มาใชใ้นความหมายใหม ่หรือนาํคาํท่ีกลายเสียง

ไปจากเดมิ หรือนาํคาํจากภาษาตา่งประเทศเขา้มาใช ้

 

ผูวิ้จยัพบวา่นดัสตัสแลงในนวนิยายเร่ือง A Clockwork Orange มีลกัษณะบางประการ

ตรงกบันิยามคาํสแลงขา้งตน้ กลา่วคือ เป็นคาํท่ีใชเ้ฉพาะตวัละครภายในกลุม่ จงึไมเ่ป็นท่ียอมรบั

และไมเ่ป็นท่ีเขา้ใจไดใ้นวงกวา้ง เห็นไดจ้ากการท่ีตวัละครภายนอกกลุม่ไมเ่ขา้ใจความหมาย 

นอกจากนัน้ นดัสตัสแลงยงัเป็นคาํพิเศษท่ีสรา้งขึน้ใหมโ่ดยตวัผูเ้ขียน  

 

การศกึษาลกัษณะคาํสแลงจะเป็นประโยชนอ์ยา่งมากในการเลือกใชค้าํสแลงภาษาไทยใน

บทแปลเพราะเป็นกรอบความคดิท่ีชว่ยใหผู้วิ้จยัสามารถตดัสินไดว้า่คาํท่ีเลือกใชเ้ป็นคาํสแลง

หรือไม ่ 

 

2.5.2 แนวคิดในการแปลคาํสแลง 

 

สญัฉวี สายบวั12

13 เสนอแนวทางการแปลคาํสแลงไวว้า่ คาํสแลงในบทพดูหรือบทสนทนา

ของนวนิยายถือเป็นรูปแบบภาษาท่ีมีลกัษณะพิเศษ เพราะใชส่ื้อความหมายเฉพาะกลุม่บคุคล 

และใชเ้ฉพาะในสถานท่ีและสมยัใดสมยัหนึ่งเทา่นัน้ ดงันัน้ ผูแ้ปลจะตอ้งศกึษาบรบิทของตน้ฉบบั

และหาคาํในภาษาปลายทางท่ีสามารถแสดงลกัษณะของกลุม่ผูใ้ช ้โดยจะตอ้งเหมาะสมกบั

สถานท่ีและยคุสมยันัน้ๆ 

 

หากคาํสแลงในตน้ฉบบั มีคาํหรือสาํนวนท่ีมีความหมายอา้งอิงเหมือนกนัในภาษา

ปลายทาง ผูแ้ปลจะตอ้งพิจารณาวา่คาํสแลงในภาษาปลายทางนัน้สามารถใชแ้ทนคาํสแลงใน

ตน้ฉบบัไดห้รือ ไม ่โดยพิจารณาจากวยัของผูพ้ดู ระดบัการศกึษา ฐานะทางสงัคม  

และสถานการณก์ารส่ือสาร 

 

อยา่งไรก็ตาม หากคาํสแลงในตน้ฉบบัหาคาํเทียบเคียงในภาษาปลายทางไมไ่ด ้ทัง้คาํใน

ภาษาทั่วไปและคาํสแลง ผูแ้ปลอาจตอ้งทบัศพัทเ์ขียนคาํนัน้ลงไปในบทแปล ซึ่งมีขอ้ดีคือชว่ยคง

บรรยากาศเฉพาะตวัของคาํนัน้ไวใ้นบทแปล ทัง้นี ้ผูแ้ปลจะตอ้งระลกึอยูเ่สมอว่าบริบทแวดลอ้ม

ของคาํสแลงนัน้สามารถส่ือความหมายใหผู้อ้า่นเขา้ใจไดว้่าคาํดงักลา่วเป็นคาํสแลงและมี

ความหมายอยา่งไร  

                                                        
13 สญัฉวี สายบวั. หลกัการแปล. พิมพค์รัง้ท่ี 6. กรุงเทพมหานคร: จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั, 2544. หนา้ 120. 
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2.5.3 แนวคิดในการสร้างคาํสแลงในภาษาไทย 

 

 เน่ืองจากคาํสแลงท่ีปรากฏในนวนิยายเรื่อง A Clockwork Orange บางคาํไมมี่คาํสแลง

ในภาษาไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียง ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึศกึษาลกัษณะการสรา้งคาํสแลงใน

ภาษาไทยเพ่ือนาํมาปรบัใชใ้นบทแปล โดยศกึษาจากวิทยาพนธเ์ร่ือง คาํคะนองในหนงัสอืพมิพ์

รายวนัระหวา่งปีพทุธศกัราช 2521 – 252513

14 และหนงัสือเรื่อง คาํสแลง14

15 พบวา่มีการสรา้งคาํท่ี

นา่สนใจและสามารถนาํมาปรบัใชไ้ด ้ดงัตอ่ไปนี ้ 

 

1. การสรา้งคาํใหมจ่ากการประสมเสียง  เสียงของคาํมีผลตอ่อารมณค์วามรูส้ึกของผูฟั้ง 

คาํท่ีใชว้รรณยกุตห์รือพยญัชนะเสียงสงูจะใหเ้สียงท่ีส่ืออารมณส์ดช่ืน เบกิบาน ตวัอยา่งเชน่  

เจง๋เปง้ เนีย้บ เป็นตน้ ในขณะท่ีคาํซึ่งใชว้รรณยกุตห์รือพยญัชนะเสียงตํ่าจะใหอ้ารมณค์วามรูส้กึ

หนกั ไมแ่จม่ใส เชน่ ม่องเทง่ เสลอ่ เป็นตน้ 

 

2. การสรา้งคาํโดยเปล่ียนเสียงไปจากเดมิ เป็นการนาํคาํท่ีมีอยูแ่ลว้มาเปล่ียนหรือแผลง

เสียงเพ่ือใหไ้ดค้าํท่ีมีความหมายใหม ่อาจใหค้วามรูส้กึท่ีออ่นลงหรือหนกัแนน่มากขึน้ หรือเพิ่ม

นํา้เสียงขบขนั ดว้ยวิธีการดงัตอ่ไปนี ้

2.1 เปล่ียนเสียงสระ เชน่ งง-เง็ง งบั-งาบ สนกุ-ซาหนกุ สบาย-ซาํบาย เป็นตน้ 

2.2 เปล่ียนเสียงพยญัชนะตน้ เชน่ อรอ่ย-อะหย่อย ตงัค-์กะตงัค ์เป็นตน้ 

2.3 เปล่ียนเสียงพยญัชนะทา้ย เชน่ ต่ืนเตน้-ต่ืนเตล้ล ์ใจเย็น-ใจเย็ลล ์โอ-โอว ์เป็นตน้ 

2.4 ตดัพยางคแ์ลว้เปล่ียนเสียงพยญัชนะและเสียงวรรณยกุต ์เชน่ กระทืบ-ตืบ้ 

โบราณ-โบ เป็นตน้ 

2.5 เพิ่มพยางค ์เชน่ วยัรุน่-วยัสะรุน่ ลกูตา-ลกูกะตา เป็นตน้  

2.6 ย่อคาํ เชน่ สบายมาก-สอ บอ มอ อนัตราย-ออ ตอ รอ กางเกงใน - กอ กอ นอ 

เป็นตน้ 

2.7 ออกเสียงเนน้ เชน่ ท่ีซูด้..ดด เสียววว ์เป็นตน้ 

2.8 กลายเสียงคาํ เชน่ เตรจ็เตร-่ตะแล็ดแต๊ดแต ๋เด็ดดวง-เดด็สะระต่ี เป็นตน้ 

2.9 ประสมเสียงพยญัชนะ เสียงสระและเสียงวรรณยกุต ์เชน่ แม ่ประสม มงึ เป็น 

แมง่ เป็นตน้ 

                                                        
14 แน่งนอ้ย บณุยเนตร, “คาํคะนองในหนงัสือพิมพร์ายวนัระหวา่งปีพทุธศกัราช 2521 - 2525,” หนา้ 9-24. 
15  จินตนา พทุธเมตะ, คาํสแลง. (กรุงเทพมหานคร: คณะมนษุยศาสตร ์มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวิโรฒ), หนา้ 114-115. 

 



 21 

3. การสรา้งคาํโดยนาํคาํท่ีมีอยูแ่ลว้มาใชใ้นความหมายใหม ่ผูอ้า่นจะเขา้ใจความหมาย

เชิงสแลงไดจ้ากการตีความบรบิทแวดลอ้ม ตวัอย่างของคาํสแลงในกลุม่นี ้เชน่ “อม” ปรกตมีิ

ความหมายวา่ เอาสิ่งของใสป่ากแลว้ไมก่ลืนลงไป นาํมาใชใ้นความหมายใหมว่่า ยกัยอก “เนือ้สด” 

มีความหมายวา่ชิน้สว่นของรา่งกายคนหรือสตัว ์แตน่าํมาใชใ้นความใหมว่า่ โสเภณี “เกาเหลา” 

หมายถึงอาหารประเภทหนึ่ง นาํมาใชใ้นความหมายใหมว่่า ไมช่อบกนั เขา้กนัไมไ่ด ้ 

 

 นอกเหนือจากแนวทางการสรา้งคาํสแลงหลกั 3 แนวทางหลกัขา้งตน้ท่ีสามารถนาํมาปรบั

ใชใ้นการแปลนวนิยายเรื่อง A Clockwork Orange แลว้ ยงัมีแนวทางในการสรา้งคาํสแลงท่ี

นา่สนใจอ่ืนๆอีก เชน่ การย่อคาํ เชน่ ป๊อพ (มาจาก ปรบัอากาศพิเศษ) การทบัศพัทค์าํตา่งประเทศ 

เชน่ โซย้ เบบ๋ี เก๋กูด้ การสรา้งคาํสแลงใหมด่ว้ยอิทธิพลของส่ือตา่งๆ เชน่ พอ่ปลาไหล การสรา้งคาํ

สแลงใหมจ่ากพฤติกรรมเดน่หรือบคุลิกของตวัละครในวรรณคดี นวนิยายหรือภาพยนตร ์เชน่ 

ขนุแผน เฒา่ทารก การสรา้งคาํสแลงโดยการผวนคาํ เชน่ แอรก่ี์ และการสรา้งคาํสแลงจาก

ปรากฏการณท่ี์เกิดขึน้ในสงัคม เชน่ นอ้งตุม้ เป็นตน้ 
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บทที ่3 

การวิเคราะหต์้นฉบับ 

 

 ในบทนี ้ผูวิ้จยัจะวิเคราะหต์น้ฉบบันวนิยายเรื่อง A Clockwork Orange ตามแนวทางการ

วิเคราะหว์าทกรรมของฮาทิมและเมสนั ท่ีไดก้ลา่วถึงในบทท่ี 2 โดยแบง่กรอบการวิเคราะหอ์อกเป็น 

3 สว่น ดงัตอ่ไปนี ้การวิเคราะหต์วับทตน้ฉบบั (Textual Context) การวิเคราะหบ์ริบทการส่ือสาร 

(Situational Context) และการวิเคราะหบ์ริบททางสงัคมวฒันธรรม (Socio-cultural Context)  

 

3.1 การวิเคราะหต์ัวบทต้นฉบับ (Textual Context)  

 

 การวิเคราะหต์วับทตน้ฉบบัจะชว่ยใหผู้แ้ปลเขา้ใจลกัษณะของตวับท ทัง้เนือ้หา วิธีการเลา่

เร่ือง ประเภทของตวับท รวมถึงภาษาท่ีใชใ้นเรื่อง เป็นตน้ หากผูแ้ปลสามารถเขา้ใจประเภทและ

ลกัษณะของตวับทก็จะชว่ยใหผู้แ้ปลสามารถแปลตวับทไดเ้หมาะสมมากขึน้ 

  

3.1.1 ประเภทตัวบท (Text Type) 

 

 นวนิยายเรื่อง A Clockwork Orange จดัเป็นตวับทท่ีเนน้การแสดงออกทางอารมณ์

ความรูส้กึ (expressive text) ประเภทวรรณกรรม เห็นไดจ้ากเนือ้หาท่ีมีความโลดโผน แปลกใหม ่

ทาํใหผู้อ้่านเกิดความรูส้กึเพลิดเพลินและติดตามไปกบัการเลา่เร่ืองของตวัละครเพราะอยากรูว้า่จะ

เกิดเหตกุารณอ์ะไรขึน้ตอ่ไป ในขณะเดียวกบัท่ีภาพเหตกุารณค์วามรุนแรง น่าสยดสยองภายใน

เรื่องก็ทาํใหผู้อ้า่นรูส้กึสะเทือนใจและหดหูไ่ปในคราวเดียวกนั ภาษาท่ีผูเ้ขียนบรรจงคิดคน้ขึน้เพ่ือ

สรา้งลกัษณะเฉพาะใหแ้ก่ตวัละครยงัทาํใหผู้อ้า่นรูส้กึมีสว่นรว่มไปกบัตวัละครอีกดว้ย  

 

3.1.2 องคป์ระกอบของตัวบท  

   

3.1.2.1 โครงเร่ือง (Plot) 

 

 โครงเร่ืองของ A Clockwork Orange แบง่ออกเป็น 3 สว่นหลกั แตล่ะสว่นแบง่ออกเป็น 7 

บทย่อย รวมทัง้สิน้ 21 บท ผูเ้ขียนตัง้ใจแบง่ตวับทดว้ยโครงสรา้งดงักลา่วเพ่ือใหจ้าํนวนของตวับทมี

ลกัษณะสมมาตร (numerical symmetry) และยงัแฝงนยัยะเชิงสญัลกัษณไ์วอี้กดว้ย0

1 กลา่วคือ ใน

                                                   
1 McDougal Stuart Y., “What’s It Going to Be Then, Eh?,” in Stanley Kubrick’s A Clockwork Orange, (Cambridge University Press, 2003), p. 8.   
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บทท่ี 21 ซึ่งเป็นบทสดุทา้ยของเร่ือง อเล็กซเ์ริ่มเบ่ือหนา่ยกบัการเป็นอนัธพาลท่ีวนัๆเอาแตก่่อเรื่อง 

ปลน้ ฆา่ ขม่ขืน และตอ้งการเริ่มตน้ชีวิตใหมด่ว้ยการเริ่มทาํงานและสรา้งครอบครวัของตวัเอง 

ตวัเลข 21 นี ้เป็นตวัเลขอายซุึ่งเป็นชว่งวยัของการเตบิโตสูภ่าวะผูใ้หญ่ ดงันัน้ เม่ือสาํนกัพิมพ ์

W.W. Norton ในสหรฐัอเมริกาตีพิมพ ์A Clockwork Orange โดยตดัเอาบทท่ี 21 ออก จงึทาํให้

เบอรเ์กสไมพ่อใจเป็นอยา่งมากเพราะเห็นวา่ไมเ่คารพงานวรรณกรรมและตวัผูป้ระพนัธ ์อีกทัง้ยงั

ทาํใหเ้นือ้หาและการแบง่โครงสรา้งในเรื่องผิดเพีย้นไปจากความตัง้ใจเดมิ เน่ืองจากฉบบัท่ีตีพิมพ์

ขึน้ใหมน่ัน้จบเร่ืองท่ีอเล็กซห์ายจากอาการถกูลา้งสมองและกลบัมาชอบความโหดรา้ยป่าเถ่ือน

เหมือนเดมิ ซึ่งแตกตา่งจากตวับทดัง้เดมิท่ีอเล็กซส์ามารถเรียนรูจ้ากประสบการณท่ี์ผ่านมาและ

เปล่ียนแปลงไปในทางท่ีดีขึน้ได ้

  

 โครงเร่ืองและเนือ้เร่ืองยอ่ของ A Clockwork Orange มีดงันี ้  

 

 สว่นท่ีหนึ่ง เป็นสว่นท่ีแนะนาํใหผู้อ้า่นรูจ้กัตวัละครหลกั รวมถึงพฤตกิรรมและลกัษณะ

นิสยัของตวัละคร นอกจากนี ้ยงัเป็นสว่นท่ีใชน้ดัสตัสแลงมากท่ีสดุ เหตกุารณห์ลกัท่ีเกิดขึน้คือ 

อเล็กซ ์พีท จอรจี์แ้ละดมิ เป็นกลุม่อนัธพาลท่ีสรา้งความเดือดรอ้นแก่ผูอ่ื้นดว้ยการกระทาํอนั

เลวรา้ยตา่งๆ เชน่ จี ้ปลน้ ขม่ขืน เป็นตน้ แทบทกุคืนทัง้ส่ีคนจะออกมาด่ืมเหลา้ท่ีบารแ์ลว้ออกชิง

ทรพัยส์ินและทาํรา้ยรา่งกายคนท่ีเดนิตามถนนเพ่ือความสนกุสนานของตนเอง คืนหนึ่ง ทัง้ส่ี

คนขบัรถท่ีขโมยมาออกไปท่ีชานเมืองและบกุเขา้บา้นของนกัเขียนคนหนึ่งท่ีช่ือเอฟ อเล็กซานเดอร ์

และเวียนกนัขม่ขืนภรรยาของนกัเขียนคนนัน้ ตอ่มาอเล็กซมี์ปากเสียงกบัเพ่ือนในกลุม่จงึถกูเพ่ือน

หกัหลงัและโดนตาํรวจจบัเขา้คกุ 

   

 สว่นท่ีสอง เหตกุารณส์ว่นนีเ้กิดขึน้ในคกุ อเล็กซก์ลายเป็นหนทูดลองในโครงการของ

รฐับาลและถกูลา้งสมองดว้ยวิธีลโูดวิโค (Ludovico)  ซึง่เปล่ียนอาชญากรใหก้ลายเป็นคนดี โดย

ใหอ้าชญากรเหลา่นัน้ดภูาพความรุนแรงตา่งๆ เชน่ ภาพการทรมานเชลยในสงคราม และภาพการ

ขม่ขืน เป็นตน้ ระหวา่งท่ีดภูาพเหลา่นัน้ นกัโทษจะไดยิ้นเสียงดนตรีพรอ้มกนัไปดว้ย เม่ือการ

ทดลองเสรจ็สมบรูณ ์นกัโทษจะไมส่ามารถคดิอยากทาํรา้ยใครไดอี้กเพราะการนึกถึงพฤตกิรรมท่ี

เลวรา้ยเหลา่นัน้จะทาํใหน้กัโทษรูส้กึเจ็บปวด อเล็กซรี์บเสนอตวัเขา้รว่มทดลองในโครงการนีเ้พราะ

ตอ้งการออกจากคกุเรว็กว่ากาํหนด โดยไมรู่ว้า่ตนจะตอ้งพบกบัอะไรบา้ง 

  

 สว่นท่ีสาม อเล็กซถ์กูปล่อยตวัออกมาจากคกุหลงัจากโดนลา้งสมองใหก้ลายเป็นคนดีแลว้ 

ครัง้นีอ้เล็กซก์ลายเป็นเหย่ือของผูท่ี้เคยถกูเขาทาํรา้ยก่อนเขา้คกุ  เนือ้เร่ืองจบลงท่ีอเล็กซห์ายจาก
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อาการถกูลา้งสมองและกลบัเป็นอนัธพาลตามเดมิ เขาตัง้แก๊งอนัธพาลอีกครัง้ แตไ่มน่านนกัก็เริ่ม

รูส้กึเบ่ือหนา่ยและอยากตัง้ตน้ชีวิตใหม ่ทาํงาน สรา้งครอบครวัอย่างผูใ้หญ่ทั่วไป 

 

 จากโครงเร่ืองขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่เนือ้เร่ืองในตอนท่ีหนึ่งและตอนท่ีสามมีความคลา้ยคลงึ

กนัทางดา้นฉากและเหตกุารณ ์โดยเหตกุารณใ์นตอนท่ีสามเป็นเหตกุารณท่ี์ยอ้นกลบัไปหาตอนท่ี

หนึ่ง แตกตา่งกนัท่ีสถานะของอเล็กซเ์ปล่ียนจากผูก้ระทาํเป็นผูถ้กูกระทาํ แสดงใหเ้ห็นความ

เปล่ียนแปลงและพฒันาการของตวัละคร  

  

3.1.2.2 แก่นเร่ือง (Theme) 

 

นวนิยายเรื่อง A Clockwork Orange ถ่ายทอดทศันคตขิองผูเ้ขียนท่ีมีตอ่สภาพสงัคมและ

การเมืองภายใตก้ารปกครองของรฐับาลคอมมิวนิสตผ์า่นเนือ้เรื่องและพฤตกิรรมของตวัละคร 

เบอรเ์กสแสดงความชิงชงัตอ่การปกครองแบบคอมมิวนิสตใ์นชว่งสงครามโลกครัง้ท่ีสองซึ่งปลอ่ย

ใหร้ฐัเขา้ควบคมุและแทรกแซงการดาํเนินชีวิตของประชาชน เน่ืองจากเห็นวา่การกระทาํเชน่นัน้

เป็นการลิดรอนสิทธิขัน้พืน้ฐานของคน ซึ่งขดัแยง้กบัความเช่ือเร่ืองเจตนจ์าํนงเสรีในศาสนาครสิตท่ี์

สนบัสนนุใหท้กุคนมีเสรีภาพในการเลือกสรรสิ่งตา่งๆ  

 

 แนวคิดเรื่องเจตนจ์าํนงเสรีนีถ่้ายทอดผ่านอเล็กซ ์ตวัละครหลกั ดงัจะเห็นไดว้า่ 

แมพ้ฤตกิรรมของอเล็กซจ์ะเลวรา้ยแตก็่ยงัมีสิทธิเลือกทาํสิ่งท่ีตอ้งการ แตเ่ม่ืออเล็กซถ์กูจบัเขา้คกุ 

เขาก็เริ่มถกูลิดรอนสิทธิพรอ้มกบัตวัตนท่ีเริ่มหายไป เห็นไดจ้ากการท่ีอเล็กซถ์กูเรียกดว้ยเลขรหสั

ประจาํตวัแทนช่ือจรงิ รวมถึงการถกูลา้งสมองดว้ยวิธีลโูดวิโคเพ่ือใหอ้อกไปทาํเร่ืองเลวรา้ยไมไ่ดอี้ก

ตอ่ไป อาจมองไดว้า่วิธีการลา้งสมองเป็นเสมือนเคร่ืองมือของรฐับาลท่ีใชแ้ทรกแซงชีวิตคนใน

สงัคม  

 

3.1.2.3 ตัวละคร (Character) 

 

ตวัละครหลกัในเรื่อง A Clockwork Orange มีดงัตอ่ไปนี ้ 

 

 1. อเล็กซ ์(Alex) เป็นตวัละครเอก (protagonist) และเป็นตวัละครท่ีเลา่เร่ืองทัง้หมด 

(narrator) อเล็กซถื์อเป็นตวัละครแบบพหมุิต ิ(round character) เพราะมีแง่มมุท่ีซบัซอ้นในตวัเอง 

ถึงแมอ้เล็กซจ์ะมีพฤติกรรมโหดรา้ยแตก่ลบัมีอารมณส์นุทรียแ์ละรกังานเพลงคลาสสิกซึ่งเป็นศลิปะ
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ชัน้สงูและดไูมน่า่จะเขา้กนัไดก้บันิสยัและการกระทาํอนัโหดรา้ยเหลา่นี ้เขาทาํเร่ืองเลวรา้ยตา่งๆ

เพ่ือความสนกุสนานของตนเอง ไมใ่ชเ่พราะความจาํเป็นบงัคบั  อเล็กซย์งัจดัเป็นตวัละครท่ีมีการ

พฒันา (dynamic character) เห็นไดจ้ากทศันคตขิองอเล็กซท่ี์เปล่ียนแปลงไปในแตล่ะบทจาก

เหตกุารณท่ี์ผา่นเขา้มา จนกระทั่งในบทสดุทา้ยท่ีอเล็กซเ์ริ่มเรียนรูส้ถานะของตนเองและอยาก

เริ่มตน้ชีวิตใหม ่  

 เบอรเ์กสกลา่วถึงความเป็นมาของอเล็กซแ์ละกลุม่เพ่ือน ว่ามีตน้แบบมาจากกลุม่เด็ก

วยัรุน่ชาวองักฤษในชว่งทศวรรษท่ี 1950 ซึ่งมีช่ือเรียกวา่ Edwardian Strutters เดก็วยัรุน่เหลา่นีจ้ะ

แตง่ตวัและทาํผมตามความนิยมเม่ือสมยั neo-Edwardian และออกอาละวาด สรา้งความ

เดือดรอ้นใหแ้ก่ชาวบา้นในยามคํ่าคืน1

2  

 

 2. เอฟ อเล็กซานเดอร ์(F. Alexander) เป็นนกัเขียนท่ีถกูอเล็กซแ์ละเพ่ือนทาํรา้ยจนพิการ

และใชชี้วิตบนรถเข็น ภรรยาของเขาเสียชีวิตหลงัจากถกูอเล็กซแ์ละเพ่ือนขม่ขืน  

เอฟ อเลก็ซานเดอร ์เขียนหนงัสือท่ีมีช่ือเดียวกนักบันวนิยายเลม่นีคื้อ A Clockwork Orange ซึ่งมี

เนือ้หาตอ่ตา้นการท่ีรฐับาลใชอ้าํนาจแทรกแซงชีวิตของประชาชน  

 ในสว่นท่ีสาม เอฟ อเล็กซานเดอร ์เป็นผูท่ี้ใหค้วามชว่ยเหลืออเล็กซซ์ึ่งถกูคูป่รบัเก่าซอ้ม

และนาํมาทิง้ไวท่ี้ชานเมือง เขาชว่ยเหลืออเล็กซเ์พราะจาํไมไ่ดว้า่อเล็กซเ์ป็นผูท่ี้ทาํรา้ยเขาในอดีต 

แตเ่ม่ือ เอฟ อเล็กซานเดอร ์จาํอเล็กซไ์ด ้ก็คิดแกแ้คน้ โดยใชอ้เล็กซเ์ป็นเครื่องมือทาํลายช่ือเสียง

ของรฐับาล    

 เอฟ อเลก็ซานเดอร ์จดัเป็นตวัละครแบบพหมุิติ กลา่วคือ เป็นตวัละครท่ีน่าสงสารเพราะ

ถกูผูอ่ื้นทาํรา้ยแตใ่นขณะเดียวกนัก็เป็นตวัละครท่ีทาํรา้ยผูอ้อ่นแอกวา่ดว้ยเชน่กนั  

เอฟ อเล็กซานเดอร ์เป็นตวัละครท่ีมีลกัษณะเป็นปถุชุนทั่วไปท่ีมีทัง้ดา้นดีและดา้นเลว เห็นไดจ้ากท่ี 

เขาชว่ยเหลืออเล็กซเ์พราะสงสารท่ีถกูรุมทาํรา้ย แตเ่ม่ือจาํไดว้า่อเล็กซเ์ป็นคนท่ีทาํรา้ยตนในอดีต  

ก็เริ่มคดิแกแ้คน้โดยตัง้ใจใหอ้เล็กซเ์จ็บปวดจนถึงแก่ความตาย  

 

3. พีท (Pete) เป็นเพ่ือนในกลุม่ของอเล็กซ ์เป็นคนท่ีรุนแรงนอ้ยและมกัเป็นผูไ้กลเ่กล่ีย

เวลาท่ีคนในกลุม่มีปากเสียงกนั ในตอนสดุทา้ยของเร่ือง อเล็กซไ์ดมี้โอกาสพบพีทโดยบงัเอิญ พีท

ไดเ้ลิกเป็นอนัธพาลและกลายเป็นคนทาํงานธรรมดา แตง่งานมีครอบครวั การพบกบัพีททาํให ้

อเล็กซอ์ยากเริ่มตน้ชีวิตใหม่ 

                                                   
2 A Guide to Nadsat Talk in Anthony Burgess' A Clockwork Orange. [Online] Available: 

www.helium.com/tm/94715/nadsat-teens-burgess-clockwork [Aug 27, 2007]  

http://www.helium.com/tm/94715/nadsat-teens-burgess-clockwork
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4. ดมิ (Dim) เป็นเพ่ือนในกลุม่ของอเล็กซ ์ในสายตาของอเล็กซ ์ดมิเป็นคนโง่ ชอบทาํ

อะไรขดัใจและสรา้งความราํคาญใหแ้ก่อเล็กซ ์ ดมิเองก็ไมพ่อใจท่ีอเล็กซม์กัแสดงทา่ทางดถูกู

ตนเอง จงึรว่มมือกบัจอรจี์ห้กัหลงัอเล็กซท์าํใหอ้เล็กซถ์กูจบัเขา้คกุ  

 

 5. จอรจี์ ้(Georgie) เป็นเพ่ือนในกลุม่ของอเล็กซ ์เขารว่มมือกบัดมิเพ่ือโคน่อเล็กซจ์าก

ตาํแหนง่หวัหนา้ 

 

6. พี อาร ์เดลทอยด ์(P.R. Deltoid) เป็นผูค้วบคมุความประพฤตแิละคอยตกัเตือนให ้

อเล็กซเ์ลิกทาํเร่ืองเลวรา้ย 

 

7. บลิล่ี บอย (Billy Boy) เป็นหวัหนา้ของแก๊งคูอ่ร ิมีพรรคพวกในกลุม่อีกหา้คน หนึ่งใน

นัน้ช่ือ ลีโอ มือขวาคนสนิท บิลล่ีบอยปรากฏตวัในเรื่องเพียงชว่งสัน้ๆในสว่นท่ีหนึง่และสว่นท่ีสาม

ของเร่ือง 

 

8. บาทหลวงประจาํเรือนจาํ (Prison Chaplain) เป็นคนท่ีอเล็กซส์นิทสนมมากท่ีสดุขณะ

อยูใ่นคกุ เขาตอ่ตา้นการลา้งสมองดว้ยวิธี Ludovico เพราะเห็นวา่ขดักบัแนวคดิเร่ืองเจตนจ์าํนง

อิสระ ของศาสนาครสิต ์

 

9. ดร. บรอดสกี์ ้(Dr. Brodsky) และ ดร. เบรนอม (Dr. Branom) เป็นนกัวิทยาศาสตรท่ี์

รบัผิดชอบในโครงการลา้งสมองนกัโทษดว้ยวิธีลโูดวิโค  

 

10. รฐัมนตรีกระทรวงมหาดไทย (Minister of Interior) เป็นผูเ้สนอโครงการลา้งสมอง

อาชญากรใหก้ลายเป็นคนดีเพ่ือกูช่ื้อเสียงและสรา้งภาพลกัษณท่ี์ดีแก่รฐับาล โดยไมส่นใจวา่วิธีท่ี

ใชจ้ะสรา้งความเจ็บปวดแสนสาหสัใหแ้ก่ผูท้ดลอง  

 

3.1.2.5 ฉากท้องเร่ือง (Setting) 

 

A Clockwork Orange เกิดขึน้ในสงัคมอนาคตท่ีไมมี่การกาํหนดชว่งเวลาท่ีชดัเจน เป็น

สงัคมท่ีเส่ือมโทรม มีอนัธพาลวยัรุน่ออกสรา้งความเดือดรอ้นในตอนกลางคืน ผูค้นขาดความ
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ปลอดภยัในชีวิตและทรพัยส์ิน สภาพความโหดรา้ยของสงัคมไดส้ง่ผลตอ่สภาพจิตใจของตวัละคร

ในเรื่อง อเล็กซแ์ละเพ่ือนมีจิตใจโหดรา้ยตามสภาพสงัคม และออกทาํรา้ยผูบ้รสิทุธ์ิอย่าง 

เอฟ อเลก็ซานเดอรแ์ละภรรยา นอกจากนี ้เนือ้เรื่องในส่วนท่ีหนึ่งเกือบทัง้หมดยงัเกิดขึน้ในเวลา

กลางคืน สภาพภมูิอากาศท่ีอเล็กซก์ลา่วถึงวา่ “a flip dark chill winter bastard though dry” 

(A Clockwork Orange: 5) แสดงบรรยากาศดา้นมืดและความหมน่หมองในเรื่อง ซึ่งสอดคลอ้ง

กบัการกระทาํและเหตกุารณใ์นเรื่องท่ีมีแตค่วามรุนแรง  

   

ฉากทอ้งเรื่องในตวับทแบง่ออกเป็น 2 สถานท่ีหลกั คือ ฉากในเมืองซึ่งอยู่ในสว่นท่ีหนึ่ง

และสว่นท่ีสามของเร่ือง ไดแ้ก่ รา้นเหลา้ซึ่งเป็นสถานท่ีสงัสรรคข์องอเล็กซก์บัเพ่ือน บา้นของอเล็กซ ์

กระทอ่มชานเมืองซึ่งอเล็กซแ์ละเพ่ือนบกุเขา้ทาํรา้ยเอฟ อเล็กซานเดอรแ์ละภรรยา  ฉากหลกัท่ีสอง

คือคกุซึ่งเป็นสถานท่ีท่ีอเล็กซถ์กูจบัลา้งสมอง   

  

3.1.2.4  กลวิธีการเล่าเร่ือง (Narrative Technique)  

 

 ผูเ้ขียนใชก้ลวิธีการเลา่เร่ืองแบบมมุมองท่ีผูบ้รรยายใชส้รรพนามบรุุษท่ี 1 (First person 

point of view) ผา่นอเล็กซ ์ตวัละครเอก กลวิธีเชน่นีช้ว่ยใหผู้อ้า่นเขา้ถึงความคิดและความรูส้กึของ

ตวัละคร ทาํใหเ้ห็นอกเห็นใจและมีสว่นรว่มกบัตวัละคร การท่ีอเล็กซเ์รียกแทนตวัเองว่า Your 

Humble Narrator หรือ Your Faithful Narrator และเรียกแทนผูอ้่านวา่ my brothers ยงัชว่ยสรา้ง

ความใกลช้ิดกบัตวัผูอ้า่น อย่างไรก็ตาม อาจมองไดว้า่การท่ีอเล็กซเ์รียกแทนตวัเองเชน่นัน้เป็น

เหมือนการแฝงนยั (irony) เพราะบคุลิกลกัษณะท่ีแทจ้รงิของอเล็กซต์รงกนัขา้มกบัสิ่งท่ีเขาพดู  

 

3.1.2.5 ระดับภาษา (Register) 

 

จากการศกึษาแนวทางการแบง่ระดบัภาษาของมารต์นิ โจส (Martin Joos)3 ผูวิ้จยัพบวา่ 

ระดบัภาษาท่ีใชใ้นเรื่อง A Clockwork Orange เป็นระดบัสนิทสนม (Intimate) เห็นไดจ้ากรูป

ประโยคท่ีไมซ่บัซอ้น มีการละประธาน ย่อคาํ ละคาํไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ รวมถึงการใชค้าํศพัทเ์ฉพาะ

กลุม่และคาํสบถสาบาน โครงสรา้งประโยคสว่นมากเป็นประโยคความเดียวหรือประโยคความรวม

ท่ีไมซ่บัซอ้นมากนกั เชน่  

 

                                                   
3 มารต์ิน โจส อา้งถึงใน ภาษาศาสตรส์งัคม, อมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ,์ (กรุงเทพ: จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั, 2544), หนา้ 155-158. 
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There was me, that is Alex. and my three droogs, that is Pete. Georgie, and Dim, 

Dim being really dim, and we sat in the Korova Milkbar making up our 

rassoodocks what to do with the evening, a flip dark chill winter bastard though 

dry.  

      (A Clockwork Orange: 5) 

 

 ในสว่นบทสนทนา บางครัง้อเล็กซจ์ะใชร้ะดบัภาษาท่ีสงูขึน้กวา่ปรกต ิโดยใชรู้ปแบบภาษา

ท่ีคอ่นขา้งรุม่รวย ใชค้าํโบราณ และโครงสรา้งประโยคท่ีซบัซอ้น เชน่  

 

‘It would interest me greatly, brother, if you would kindly allow me to see what 

books those are that you have under your arm. I like nothing better in this world 

than a good clean book, brother.’  

       (A Clockwork Orange: 8) 

 

‘I don’t go for that nasty tone,’ I said. ‘I don’t care much for these nasty 

insinuations. A very suspicious nature all this betokeneth, my little brothers.’ 

       (A Clockwork Orange: 13) 

 

‘Never fear. If fear thou hast in thy heart, O brother, pray banish it forthwith.’ 

       (A Clockwork Orange: 20) 

 

3.1.2.6 กลวิธีการเขียน (Writing Technique)  

 

นวนิยายเรื่อง A Clockwork Orange โดดเดน่ดว้ยการใชน้ดัสตัสแลง3

4ซึ่งเบอรเ์กสคิดคน้

ขึน้เองดว้ยกลวิธีดงัตอ่ไปนี ้4 5  

 

                                                   
4 Nadsat มาจากภาษารสัเซีย เป็นคาํลงทา้ย (suffix) ที่ใชบ้อกจาํนวนนบัหลกัสิบตัง้แต ่11 -19 มีความหมายเทา่กบั “-teen” ใน

ภาษาองักฤษ เชน่ thirteen, fourteen, fifteen เบอรเ์กสเลน่เสียง “teen” ซึง่หมายถึงคาํลงทา้ยที่บอกจาํนวนนบัและวยัรุน่ 

(teenager) Nadsat ในที่นี ้สื่อถึงวยัรุน่หรอื teen ในความหมายที่สอง  ดงันัน้ Nadsat Slang จงึหมายถึงภาษาของวยัรุน่นั่นเอง 
5 A Guide to Nadsat Talk in Anthony Burgess' A Clockwork Orange. [Online] Available: 

www.helium.com/tm/94715/nadsat-teens-burgess-clockwork [2007, Aug 27] 

http://www.helium.com/tm/94715/nadsat-teens-burgess-clockwork
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1. นาํคาํจากภาษารสัเซียมาใช ้เบอรเ์กสเห็นวา่ภาษารสัเซียเป็นภาษาท่ีมีหลายพยางค์

สามารถนาํมาดดัแปลงใหเ้ขา้กบัภาษาองักฤษไดง้่ายกวา่ภาษาตา่งประเทศภาษาอ่ืนๆ นอกจากนี ้

การนาํคาํท่ีไดร้บัอิทธิพลจากภาษารสัเซียยงัส่ือถึงการแผ่ขยายอาํนาจของประเทศรสัเซียหรือ

สหภาพโซเวียตในขณะนัน้อีกดว้ย5

6  

 

เบอรเ์กสใชก้ารถ่ายเสียง (transliteration) โดยถ่ายทอดเสียงในภาษารสัเซียดว้ยระบบ

ตวัอกัษรและการสะกดคาํในภาษาองักฤษ มีการเพิ่มเตมิหรือดดัแปลงเสียง เชน่ razrez (rip) มา

จากคาํวา่ razrezat และ rooker (hand) มาจากคาํว่า ruka เป็นตน้ นอกจากนี ้ยงัใชวิ้ธีการยืมคาํ

มาใช ้(loan words) โดยนาํคาํจากภาษารสัเซียมาใชโ้ดยตรง ไมเ่ปล่ียนแปลงรูปคาํ เชน่ veshch 

(thing), britva (dagger), malchick (boy), moloko (milk), mozg (brain) เป็นตน้  

 

 2. ใชค้าํสัน้ กระชบั เป็นคาํพยางคเ์ดียว หากเป็นคาํท่ีมีความยาวหลายพยางค ์ก็จะตดั

ทอนใหส้ัน้ลง เช่น state jail เป็น staja, guffaw เป็น guff, produce เป็น prod และ cancer stick 

เป็น cancer เป็นตน้  

 

 3. นาํรูปแบบการออกเสียงและการสรา้งคาํของเดก็มาใช ้โดยนาํคาํพยางคเ์ดียวมาเติม

เสียง /i/ ท่ีทา้ยพยางค ์แลว้นาํคาํดงักลา่วมาเตมิไวข้า้งทา้ยอีกครัง้ อาจเปล่ียนตวัอกัษรตวัแรกของ

คาํท่ีสองเป็นตวั w ตวัอยา่งเชน่ eggiweg (egg), baddiwad (bad), guttiwut (gut) และ

jammiwam (jam) เป็นตน้  

 

 4. นาํรูปแบบสแลงท่ีเรียกว่า Cockney Rhyming Slang มาใช ้เป็นการนาํคาํท่ีมีเสียง

คลอ้งจองมาใชแ้ทนคาํท่ีตอ้งการ ตวัอยา่งท่ีพบในเร่ือง คือ การนาํ horn and horny มาใชแ้ทน 

corny เพราะมีเสียงท่ีคลอ้งจองกนั  

  

5. คดิคน้คาํขึน้เอง เชน่ ช่ือยาเสพตดิอยา่ง drencom, vellocet และ synthemesc เป็น

ตน้   

 

                                                   
6 Anthony Burgess on A Clockwork Orange an Excerpt from You've Had Your Time. [Online] Available: 

http://www.visual-memory.co.uk/amk/doc/burgess.html [2007, July 8] 

 

http://www.visual-memory.co.uk/amk/doc/burgess.html
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 ทัง้นี ้เพ่ือชว่ยใหผู้อ้า่นเขา้ใจนวนิยายเรื่อง A Clockwork Orange ไดง้่ายขึน้ เบอรเ์กสได้

จาํกดันดัสตัสแลงใหเ้ป็นเฉพาะคาํนาม กรยิาและคณุศพัทเ์ทา่นัน้ โดยใชค้าํเช่ือม คาํสนัธาน คาํ

บพุบท เป็นคาํในภาษาองักฤษท่ีมีอยูเ่พ่ือช่วยลดความสบัสนของผูอ้า่นดว้ยรูปแบบไวยากรณท่ี์

คุน้เคย นอกจากนี ้เบอรเ์กสยงัอธิบายความหมายของคาํศพัทบ์างคาํ ดว้ยการใส่ความหมายใน

วงเล็บทา้ยคาํดว้ย เชน่   

 

Pete had a rooker (a hand, that is). Georgie had a very fancy one of a flower, 

and poor old Dim had a very hound-and-horny one of a clown’s litso (face, that 

is) 

      (A Clockwork Orange: 6) 

     

อยา่งไรก็ตาม ผูวิ้จยัพบวา่รูปแบบการใชน้ดัสตั สแลงไมส่มํ่าเสมอเทา่ไรนกั ผูเ้ขียนใชท้ัง้

นดัสตัสแลงและคาํศพัทภ์าษาองักฤษท่ีมีความหมายอยา่งเดียวกนัสลบัไปมา เช่น ใชท้ัง้ litso และ 

face แทนคาํวา่ “หนา้” ดงันี ้ 

 

…her face all mappy with being a thousand years old…  

     (A Clockwork Orange: 11) 

 

…his maskie had been pulled off and he had floor-dirt on his litso... 

     (A Clockwork Orange: 13) 

 

เหตผุลท่ีเบอรเ์กสสรา้ง นดัสตั สแลง ขึน้มาใชใ้นนวนิยายเรื่องนี ้มีอยูส่ามประการ คือ6

7 

 

 1.เพ่ือสรา้งภาษาท่ีหลดุจากขอ้จาํกดัทางเวลา เน่ืองจากผูเ้ขียนกาํหนดใหเ้ร่ืองเกิดขึน้ใน

สงัคมอนาคตท่ีไมไ่ดร้ะบเุวลาแนน่อน ผูเ้ขียนจงึไมต่อ้งการใหภ้าษาเป็นตวักาํหนดเวลาในทอ้งเรื่อง

เพราะหากนาํสแลงในขณะนัน้มาใช ้เม่ือเวลาผ่านไปก็จะลา้สมยัไปในท่ีสดุ 

 2. เน่ืองจาก A Clockwork Orange เตม็ไปดว้ยภาพเหตกุารณแ์ละพฤติกรรมรุนแรง เชน่ 

การขม่ขืนและทาํรา้ยรา่งกาย การใช ้นดัสตั สแลง ซึ่งเขา้ใจไดย้าก จะชว่ยกนัไมใ่หผู้อ้่านมี

                                                   
7 McDougal Stuart Y., “What’s It Going to Be Then, Eh?,” in Stanley Kubrick’s A Clockwork Orange, (Cambridge 

University Press, 2003), p.9-12.   
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ความรูส้กึรว่มไปกบัตวัละครมากเกินไปนกั จงึชว่ยลดภาพความรุนแรงในความคิดของผูอ้า่น 

ตวัอยา่งเชน่  

 

So he did the strong-man on the devotchka, who was still creech creech 

creeching away in very horrorshow four-in-a-bar, locking her rookers from 

the back, while I ripped away at this and that and the other, the others 

going haw haw haw still, and real good horrorshow groodies they were that 

then exhibited their pink glazzies, O my brothers, while I untrussed and got 

ready for the plunge. I could slooshy cries of agony and this writer bleeding 

veck that Georgie and Pete held on to nearly got loose howling bezoomny 

with the filthiest of slovos that I already knew and others he was making up. 

Then after me it was right old Dim should have his turn, which he did in a 

beasty snorty howly sort of a way with his Peebee Shelley maskie taking no 

notice, while I held on to her. Then there was a changeover, Dim and me 

grabbing the slobbering writer veck who was past struggling really, only just 

coming out with slack sort of slovos like he was in the land in a milk plus 

bar, and Pete and Georgie had theirs.     

       (A Clockwork Orange: 22)

  

 อยา่งไรก็ตาม ถึงแมว้่านดัสตัสแลงจะมีจดุประสงคเ์พ่ือลดความรุนแรงของตวัเร่ือง ดว้ย

การใชภ้าษาท่ีสรา้งขึน้ใหมเ่พ่ือใหผู้อ้า่นไมส่ามารถเขา้ใจเหตกุารณท่ี์เกิดขึน้ทัง้หมดไดใ้นทนัที แต่

หากผูอ้า่นติดตามอ่านเร่ืองตอ่ไปอีกสกัระยะหนึ่งก็จะสามารถเรียนรูแ้ละเดาความหมายของคาํ

จากบริบทแวดลอ้มได ้บทบาทการชว่ยลดความรุนแรงของนดัสตัสแลงจงึไมบ่รรลวุตัถปุระสงค์

มากเทา่ใดนกั  

 

 3. เบอรเ์กสตอ้งการสรา้งภาษาท่ีมีความแปลกใหมเ่พ่ือใหผู้อ้า่นเรียนรูค้วามหมายของ

ศพัทแ์ตล่ะคาํดว้ยตนเอง โดยเดาจากบริบทแวดลอ้ม เสมือนกาํลงัเรียนรูภ้าษาใหมอ่ยู ่เพ่ือสรา้ง

บรรยากาศใหผู้อ้่านรูส้กึมีสว่นรว่มกบันวนิยาย 
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3.1.2.7 ชื่อเร่ือง (Title)  

  

 จากเกณฑก์ารแบง่หนา้ท่ีของช่ือเร่ืองตามแนวคดิของคริสตอิาเนอ นอรด์  

(Christiane Nord)8 ช่ือเร่ือง A Clockwork Orange มีหนา้ท่ีในการจาํแนกและสรา้งความ

แตกตา่งวา่เป็นนวนิยายเรื่องหนึ่งท่ีไมซ่ ํา้กบัเรื่องอ่ืน และหนา้ท่ีในการเรียกรอ้งจงูใจใหก้ระทาํ 

เพราะเป็นช่ือท่ีแปลก สะดดุห ูชวนใหผู้อ้า่นอยากรูว้า่มีความเก่ียวขอ้งอยา่งไรกบัเนือ้เร่ือง 

 

 อนึ่ง A Clockwork Orange เป็นทัง้ช่ือเรื่องของนวนิยาย และช่ือของหนงัสือท่ี 

เอฟ อเลก็ซานเดอร ์ตวัละครในเร่ืองเขียนขึน้เพ่ือตอ่ตา้นรฐับาล  

  

3.2 บริบทในการสื่อสาร (Situational Context) 

 

3.2.1 ผู้ส่งสาร 

 

 ผูส้ง่สารของตวับทเรื่อง A Clockwork Orange คือนกัเขียนชาวองักฤษช่ือ  

จอหน์ เบอรเ์กส วิลสนั (John Burgess Wilson) เจา้ของนามปากกา แอนโทน่ี เบอรเ์กส  

  

เบอรเ์กส8

9เกิดเม่ือวนัท่ี 25 กมุภาพนัธ ์ค.ศ. 1917 ท่ีเมืองแมนเชสเตอร ์ประเทศองักฤษ 

โดยไดร้บัการเลีย้งดมูาในครอบครวัซึ่งนบัถือนิกายแคธอลิกท่ีเครง่ศาสนา ดงันัน้ หลกัคาํสอนทาง

ศาสนาครสิต ์เชน่ เรื่องบาปกาํเนิด (Original Sin) และเจตนจ์าํนงอิสระ (Free Will) ท่ีปลกูฝังใน

วยัเดก็ไดมี้อิทธิพลตอ่งานเขียนของเขาในเวลาตอ่มา หลงัจากท่ีมารดาของเบอรเ์กสเสียชีวิต เขา

หนัมาเลน่เคร่ืองดนตรีอยา่งเปียโนและไวโอลินเพ่ือผอ่นคลายความขุน่เคืองภายในจิตใจ จน

กลายเป็นความรกัและสนใจในดนตรี ซึ่งกลายเป็นความถนดัอีกอยา่งหนึ่งของเบอรเ์กสใน

ภายหลงั รองจากการความสามารถในการเขียนหนงัสือ 

 

 เบอรเ์กสสาํเรจ็การศกึษาจากมหาวิทยาลยั Victoria University of Manchester ดา้น

ภาษาและวรรณคดีองักฤษ และไดน้าํความรูด้า้นวรรณคดีท่ีเรียนมาในสมยัมหาวิทยาลยัมาใช ้

                                                   
8 Christiane Nord, อา้งใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, “การแปลช่ือเรื่อง”, ทฤษฎีและหลักการแปล. (กรุงเทพมหานคร: โครงการ

เผยแพรผ่ลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั, 2545), หนา้ 131-163 
9 Biography. Available: http://www.anthonyburgess.org [2007, May 25] 

http://www.anthonyburgess.org/
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โดยเป็นอาจารยส์อนดา้นสนุทรพจนแ์ละการละครท่ีโรงเรียน และมีสว่นรว่มทาํงานละครของ

โรงเรียนอีกหลายเรื่องดว้ย  

 

ตอ่มา เบอรเ์กสยา้ยไปเป็นอาจารยส์อนหนงัสือท่ีประเทศมาเลเซีย ระหวา่งนัน้ เบอรเ์กส

ไดเ้รียนรูภ้าษาทอ้งถ่ินของมาเลเซียจนมีความรูค้วามเขา้ใจเป็นอย่างดี เม่ือวา่งจากงานสอน เขา

ไดน้าํประสบการณก์ารใชชี้วิตท่ีนั่นมาเขียนนวนิยายขึน้สามเร่ืองหรือ The Malayan Trilogy ไดแ้ก่ 

Time for a Tiger, The Enemy in the Blanket และ Beds in the East หลงัจากนัน้ แพทยไ์ด้

ตรวจพบว่าเบอรเ์กสป่วยเป็นโรคเนือ้งอกในสมองขัน้รุนแรง โดยแพทยร์ะบวุา่เขาสามารถมีชีวิตอยู่

ไดอี้กเพียงหนึ่งปีเทา่นัน้ เบอรเ์กสจงึเดนิทางกลบัมาประเทศองักฤษเพ่ือพกัรกัษาตวั เขาไดเ้ริ่ม

เขียนหนงัสืออยา่งจรงิจงัเพ่ือหาเงินใหก้บัภรรยาไวใ้ชใ้นยามท่ีเขาเสียชีวิตไปแลว้ เบอรเ์กสไดเ้ขียน 

นวนิยายขึน้หลายเลม่ โดยมีนวนิยายเรื่อง A Clockwork Orange เป็นหนึ่งในนัน้ แตผ่ลกลบั

กลายเป็นวา่แพทยวิ์นิจฉยัผิดพลาดเพราะเบอรเ์กสไมไ่ดป่้วยเป็นโรคเนือ้งอกในสมองอยา่งท่ีตรวจ

พบตอนแรก อย่างไรก็ดี ความผิดพลาดท่ีเกิดขึน้เป็นจดุเริ่มตน้ท่ีทาํใหเ้บอรเ์กสหนัมาเริ่มอาชีพ

นกัเขียนอยา่งจรงิจงัและผลิตงานเขียนออกมาหลงัจากนัน้มากกมาย ทัง้นวนิยาย บทภาพยนตร ์

งานแปล รวมถึงงานเขียนดา้นภาษาศาสตร ์เบอรเ์กสถึงแก่กรรม ณ กรุงลอนดอน เม่ือวนัท่ี 22 

พฤศจิกายน 1993 ดว้ยโรคมะเรง็ปอด  

 

3.2.2 จุดมุ่งหมายในการสื่อสาร 

 

 จดุมุง่หมายในการส่ือสารของผูเ้ขียน คือมุง่ใหค้วามบนัเทิงแก่ผูอ้า่นซึ่งเป็นจดุมุง่หมาย

หลกัของงานเขียนประเภทนวนิยาย เพ่ือแสดงทศันะท่ีผูเ้ขียนมีตอ่สงัคมในขณะนัน้ ดงัท่ีไดก้ลา่วไว้

ขา้งตน้ในแก่นเรื่อง   

  

3.2.3 สาร 

 

สารท่ีผูเ้ขียนตอ้งการนาํเสนอคือแก่นเร่ืองท่ีไดก้ลา่วไวข้า้งตน้ในหวัขอ้ 3.1.2.2  

 

3.2.4 ผู้รับสาร 

 

ผูร้บัสารหลกัของตวับทตน้ฉบบัคือกลุม่ผูอ้า่นนวนิยายชาวองักฤษในชว่งปี ค.ศ. 1962 ซึ่ง

เป็นปีท่ีนวนิยายไดร้บัการตีพิมพเ์ป็นครัง้แรก ตอ่มาเม่ือนวนิยายไดร้บัการตีพิมพใ์นประเทศตา่งๆ 

http://en.wikipedia.org/wiki/The_Malayan_Trilogy
http://en.wikipedia.org/wiki/Time_for_a_Tiger
http://en.wikipedia.org/wiki/The_Enemy_in_the_Blanket
http://en.wikipedia.org/wiki/Beds_in_the_East
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กลุม่ผูร้บัสารจงึเริ่มขยายวงกวา้ง จากกลุม่ผูอ้า่นในประเทศองักฤษเป็นกลุม่ผูอ้่านนวนิยายองักฤษ

ทั่วโลก โดยเฉพาะอยา่งย่ิงเม่ือ A Clockwork Orange ไดร้บัการดดัแปลงเป็นภาพยนตรโ์ดย 

Stanley Kubrick ในปี ค.ศ. 1971 และดดัแปลงเป็นบทละครเวทีอีกหลายครัง้ ตวัอยา่งเชน่  

A Clockwork Orange 2004 เลน่โดยกลุม่ Royal Shakespeare Company ท่ี  

Barbican Theatre ณ กรุงลอนดอน เป็นตน้ ในเวลาตอ่มา ผูร้บัสารจงึย่ิงขยายวงกวา้งออกไปอีก 

จากแวดวงนกัอา่นสูก่ลุม่ผูช้มภาพยนตรแ์ละละครทั่วโลก9

10  

 

สาํหรบัฉบบัแปลในภาษาไทย กลุม่ผูร้บัสารคือกลุม่ผูอ้า่นชาวไทยในสมยัปัจจบุนั  

 

3.2.5 ฉากการสื่อสาร 

 

 ฉากการส่ือสารคือ ปี ค.ศ. 1962 ซึง่เป็นปีที ่A Clockwork Orange ไดร้บัการตีพิมพเ์ป็น

ครัง้แรก และถกูดดัแปลงเป็นภาพยนตรใ์นช่ือเดียวกนั เม่ือปี ค.ศ. 1971 โดยสแตนลีย ์คบูรกิ 

(Stanley Kubrick) นวนิยายและภาพยนตรเ์ร่ืองนีไ้ดร้บัคาํวิพากษวิ์จารณจ์ากสงัคมว่าเตม็ไปดว้ย

ฉากและพฤติกรรมรุนแรง เป็นตวัอยา่งท่ีไมดี่แก่เยาวชน ถึงขัน้ท่ีมีการประทว้งไมใ่หภ้าพยนตรอ์อก

ฉายในโรงภาพยนตรท์ัง้ในประเทศสหรฐัอเมรกิาและประเทศองักฤษ10

11  

  

3.3 บริบททางสังคมวัฒนธรรม (Socio-cultural Context) 

 

ผูวิ้จยัไดศ้กึษาแนวทางการจาํแนกวฒันธรรมของปีเตอร ์นิวมารก์ (Peter Newmark)12 

พบวา่มีความสอดคลอ้งกบัคาํท่ีแฝงบรบิททางสงัคมวฒันธรรมท่ีปรากฏใน A Clockwork Orange 

ดงัตอ่ไปนี ้ 

 

1. วฒันธรรมทางวตัถ ุ(Material Culture) ไดแ้ก่ ความแตกตา่งเร่ืองอาหาร เสือ้ผา้เคร่ือง

แตง่กาย สภาพบา้นเรือน ลกัษณะสถาปัตยกรรม การคมนาคมและการเดนิทาง ภายในเร่ือง ได้

กลา่วถึงวฒันธรรมทางวตัถหุลายอยา่ง ตวัอยา่งเชน่  

                                                   
10 McDougal Stuart Y., “What’s It Going to Be Then, Eh?,” in Stanley Kubrick’s A Clockwork Orange, (Cambridge 

University Press, 2003), p. 2.   
11ibid, p. 19-20.   
12 Newmark, Peter. A Textbook of Translation. New York: 1998. 
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1.1 เสือ้ผา้การแตง่กาย ตามท่ีอเล็กซก์ลา่วถึงเคร่ืองแตง่กายของตนและเพ่ือนวา่ 

“The four of us were dressed in the height of fashion, which in those days 

was a pair of black very tight tights with the old jelly mould, as we called 

it, fitting on the crotch underneath the tights, this being to protect and 

also a sort of a design you could viddy clear enough in a certain light,”   

                                                                          (A Clockwork Orange: 5-6) 

1.2 ลกัษณะอาคารบา้นเรือน สถานท่ี ภายในเร่ืองมีช่ือสถานท่ีหลายแหง่ เชน่ Public 

Biblio, Korova Milkbar, Marghanita Boulevard, Boothy Avenue, Attlee 

Avenue, Amis Avenue รวมถึงสถานท่ีอยูอ่าศยัของอเล็กซ ์Municipal 

Flatblock 18A ซึ่งมีสภาพสกปรกทรุดโทรม ไมน่า่อยู ่สะทอ้นสภาพความเป็นอยู่

ของผูค้นภายในสงัคม รวมถึงพืน้เพความเป็นอยูข่องอเล็กซ ์

1.3 อาหารและเคร่ืองด่ืม  อเล็กซก์ลา่วถึงเคร่ืองด่ืมในรา้น Korova Milkbar เชน่ 

moloko (milk) ช่ือยาเสพตดิ อยา่ง velocet, synthemesc และ drencom 

นอกจากนี ้การพดูถึงอาหารและเครื่องด่ืมภายในเรื่องยงับง่บอกถึงวฒันธรรม

ความเป็นอยู่แบบคนองักฤษอีกดว้ย เห็นไดจ้ากตอนท่ีอเล็กซถ์าม พี อาร ์เดลทอย 

ซึ่งมาเย่ียมท่ีบา้นวา่ตอ้งการด่ืมชาหรือไม ่ 

2. วฒันธรรมทางสงัคม (Social Culture) ไดแ้ก่ ลกัษณะการใชชี้วิตตา่งๆ เชน่ การทาํงาน 

การพกัผอ่น  

2.1 เพลง อเล็กซก์ลา่วถึงช่ือนกัดนตรีและบทเพลง เชน่ Ludwig, Mozart, the 

Jupiter, J.S. Bash และ the Brandenburg Concerto เป็นตน้ 

2.2 โทรทศัน ์เป็นความบนัเทิงเพียงอยา่งเดียวท่ีประชาชนสามารถเขา้ถึงไดใ้นสงัคมท่ี

รฐับาลเขา้มาบงการการดาํเนินชีวิตของผูค้น  

“This would be the telly. Tonight was what they called a worldcast, 

meaning that the same programme was being viddied by everybody in 

the world that wanted to, that being mostly the middle-aged middle-class 

lewdies. There would be some big famous stupid comic chelloveck of 

black singer, and it was all being bounced off the special telly satellites 

in outer space, my brothers.”  

     (A Clockwork Orange: 17-18) 
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2.3 วฒันธรรมการอา่น อเล็กซก์ลา่ววา่ในสมยันัน้แทบจะไมมี่ใครอา่นหนงัสือพิมพก์นั

แลว้ สะทอ้นใหเ้ห็นว่าเป็นสงัคมท่ีถกูปิดกัน้ทางความคดิเพราะหนงัสือพิมพเ์ป็น

ส่ือท่ีประชาชนใชแ้สดงความคดิเห็นและวิพากษวิ์จารณก์ารทาํงานของรฐับาลได ้

 

3. องคก์ร ขนบประเพณี ระเบียบปฏิบตั ิแนวคิด (Organizations, customs, activities, 

procedures, concepts) เช่น แนวคดิเรื่องการเมือง การปกครอง ศาสนา 

3.1 การเมืองการปกครอง รฐัมนตรีกระทรวงมหาดไทยถือเป็นตวัแทนของรฐับาล

ทัง้หมด และระดบัการปกครองท่ีแบง่เป็นระดบั Municipality โดยเรียกอาคาร

สถานท่ีในเรื่องวา่  Municipal Flat และ Muni Power Plant แสดงวา่เป็นสมบตัิ

ของรฐั 

3.2 ศาสนา อเล็กซเ์รียกพระเจา้หรือ God วา่ Bog ในนดัสตัสแลง นอกจากนี ้ยงัมี

การกลา่วถึงการสอนศาสนาใหแ้ก่นกัโทษในวนัอาทิตยใ์นสว่นท่ีสองของเร่ืองอีก

ดว้ย 

 

การศกึษาและวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของตน้ฉบบัทัง้ภายนอกและภายในท่ีกลา่วมา

ทัง้หมด ชว่ยใหผู้วิ้จยัเกิดความเขา้ใจตน้ฉบบัอยา่งถ่องแท ้ทัง้ในแง่เนือ้หาสาระและกลวิธีการเขียน 

อีกทัง้ ยงัเป็นแนวทางสาํคญัสาํหรบัผูวิ้จยัในการพิจารณาเลือกรูปแบบการแปล ตลอดจนวางแผน

และแกไ้ขปัญหาการแปล ดงัท่ีจะกลา่วตอ่ไปในบทท่ี 4 
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บทที ่4 

การวางแผนการแปล การวิเคราะหปั์ญหาและแนวทางการแก้ไข  

 
หลงัจากท่ีไดท้บทวนทฤษฎีการแปลท่ีเก่ียวขอ้งและวิเคราะหต์วับทตน้ฉบบัแลว้ ในบทนี้

จะเป็นการวางแผนการแปล โดยคาํนงึถึงปัจจยัท่ีเก่ียวขอ้ง ไดแ้ก่ วตัถปุระสงคใ์นการแปล ประเภท

ตวับท และขอ้จาํกดัของตวับท การนาํทฤษฎีการแปลและแนวคิดท่ีเก่ียวขอ้งมาปรบัใช ้จากนัน้จงึ

วิเคราะหปั์ญหาและหาแนวทางแกไ้ข 

 

4.1 ปัจจัยในการเลือกรูปแบบการแปล  

  เพ่ือหารูปแบบการแปลท่ีเหมาะสมกบัตน้ฉบบั ผูวิ้จยัไดศ้กึษาจากปัจจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

ดงัตอ่ไปนี ้

 

4.1.1 วัตถุประสงคใ์นการแปล 

ในการแปลนวนิยายเร่ือง A Clockwork Orange ซึ่งโดดเดน่ดว้ยภาษาเฉพาะของตวั

ละครท่ีเรียกวา่นดัสตัสแลงผูวิ้จยัมุง่ทดลองหารูปแบบการแปลภาษาท่ีมีลกัษณะเฉพาะใหเ้ป็นท่ี

เขา้ใจไดใ้นหมูผู่อ้า่นชาวไทย โดยสามารถคงอรรถรสทางภาษาและสารในตน้ฉบบัไดค้รบถว้น  

 

4.1.2 ประเภทตัวบท 

ตวับทแตล่ะประเภทยอ่มมีรูปแบบการแปลท่ีแตกตา่งกนั นวนิยายเร่ือง  

A Clockwork Orange เป็นตวับทวรรณกรรมท่ีเนน้การแสดงออก เห็นไดจ้ากการใชลี้ลาภาษา

เฉพาะของตวัละคร และกลวิธีการเขียนอ่ืนๆท่ีผูเ้ขียนนาํมาใชเ้พ่ือสรา้งอรรถรสใหแ้ก่ผูอ้า่น ดงันัน้ 

เพ่ือรกัษาลกัษณะของตวับทท่ีเนน้การแสดงออก ผูแ้ปลจึงควรหากลวิธีทางภาษาท่ีเหมาะสมเพ่ือ

ถ่ายทอดลกัษณะเหลา่นีไ้ว ้ 

 

4.1.3    ข้อจาํกัดของตัวบท   

 การแปลคือการถ่ายทอดขอ้มลูจากภาษาและวฒันธรรมหนึ่งสูอี่กภาษาและวฒันธรรม

หนึ่ง ดงันัน้ ขอ้จาํกดัท่ีเกิดจากความแตกตา่งทางภาษาและวฒันธรรมจงึเป็นสิ่งท่ีหลีกเล่ียงไมไ่ด ้

ในการแปลนวนิยายเร่ือง A Clockwork Orange นัน้ นอกจากจะมีขอ้จาํกดัทางดา้นภาษาซึ่งมา

จากนตัสตัสแลงท่ีแตกตา่งจากรูปคาํและเสียงในภาษาไทยแลว้ เนือ้หาของเร่ืองยงัเต็มไปดว้ย

ความรุนแรง เชน่ ฉากการตอ่สู ้การทาํรา้ยรา่งกาย คาํดา่ทอ รวมถึงคาํท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองทางเพศ 

ซึ่งไมย่อมรบัและไมส่ามารถพดูถึงไดอ้ยา่งเปิดเผยในสงัคมไทย อยา่งไรก็ตาม ความรุนแรงเหลา่นี ้
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เป็นความตัง้ใจของผูเ้ขียนท่ีตอ้งการสะทอ้นความเส่ือมโทรมของสภาพสงัคมขณะนัน้ ดงันัน้ ผูวิ้จยั

จงึควรถ่ายทอดความรุนแรงเหลา่นัน้ออกมาเพ่ือใหผู้อ้่านรูส้กึสะเทือนใจตามจดุประสงคข์อง

ผูเ้ขียน  

 

4.2 การเลือกรูปแบบการแปล 

 

จากการศกึษาแนวคิดเร่ืองรูปแบบการแปลของปีเตอร ์นิวมารก์ (Peter Newmark)1  

ผูวิ้จยัพบวา่รูปแบบการแปลแบบส่ือความ (Communicative Translation) ซึ่งเนน้ความสาํคญัของ

รูปภาษาปลายทาง มีความเหมาะสมมากท่ีสดุ เพราะสามารถเก็บเนือ้ความไดค้รบ และยงั

ถ่ายทอดวจันลีลา ขนบภาษาของตน้ฉบบัสูฉ่บบัแปลดว้ยภาษาท่ีเป็นธรรมชาต ิอา่นร่ืนห ูไมส่ะดดุ

วา่เป็นภาษาตา่งประเทศ โดยท่ีผูวิ้จยัสามารถปรบัเปล่ียนหรือเรียบเรียงรูปแบบบางประการให้

เหมาะสมกบักรอบของภาษาและวฒันธรรมปลายทาง  

 

4.3  การนาํทฤษฎีมาปรับใช้ในการแปล 

 

4.3.1 ทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมาย  

 

ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายจะชว่ยผูวิ้จยัในการถ่ายทอดความหมายของตวับท

เร่ือง A Clockwork Orange เป็นอยา่งมาก เพราะหากผูวิ้จยัยดึตดิกบัรูปแบบภาษาตน้ฉบบัมาก

เกินไปจะทาํใหบ้ทแปลท่ีไดอ้่านไมรู่เ้รื่องและไมเ่ป็นธรรมชาต ิผูวิ้จยัควรตีความภาษาท่ีใชใ้น

ตน้ฉบบัจนเกิดความเขา้ใจ แลว้จงึคอ่ยเลือกสรรทรพัยากรและกลวิธีการเขียนในภาษาไทยท่ีมี

ความเทียบเคียงกนัเพ่ือถ่ายทอดความหมายท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือในตน้ฉบบัออกมาในบทแปล 

ดว้ยวิธีนี ้ผูอ้่านจงึสามารถเขา้ใจบทแปลโดยไดร้บัอรรถรสทางภาษาพรอ้มกนัไปดว้ย  

 

4.3.2 ทฤษฎสีโคพอส  

 

 ทฤษฎีสโคพอสเป็นทฤษฎีการแปลท่ีเนน้ “วตัถปุระสงค”์ กลา่วคือ ผูแ้ปลจะเป็นผูก้าํหนด

วตัถปุระสงคใ์นการแปล และพิจารณารายละเอียดการแปลวา่จะเลือกรกัษาหรือเปล่ียนแปลง

ลกัษณะของตวับทอย่างไรเพ่ือใหส้อดคลอ้งกบัวตัถปุระสงคใ์นการแปล โดยพิจารณาตามความ

เหมาะสมของพืน้ความรูข้องผูอ้า่นและสถานการณก์ารส่ือสาร 

                                                 
1 Newmark, Peter. A Textbook of Translation. (Hertfordshire: Prentice Hall, 1988),  p.47-49.  
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 ในการแปลนวนิยายเร่ือง A Clockwork Orange ผูวิ้จยัไดก้าํหนดวตัถปุระสงคคื์อมุง่หา

รูปแบบการแปลท่ีถ่ายทอดลกัษณะเฉพาะของภาษาท่ีตวัละครใช ้ใหเ้ป็นท่ียอมรบัในหมูผู่อ้า่นชาว

ไทย โดยรกัษาสารและอรรถรสทางภาษาไดค้รบถว้น หลงัจากพิจารณาสถานการณก์ารส่ือสาร

และความแตกตา่งทางสงัคมวฒันธรรมแลว้ ผูวิ้จยัมีความเห็นวา่ บทแปลภาษาไทยของ  

A Clockwork Orange ไดเ้ปล่ียนวตัถปุระสงคจ์ากนวนิยายท่ีผูเ้ขียนแตง่ขึน้เพ่ือสะทอ้นสภาพ

สงัคมและวิพากษวิ์จารณก์ารเมืองในขณะนัน้ มาเป็นนวนิยายท่ีอา่นเพ่ือความบนัเทิงในสงัคมไทย 

ดงันัน้ จงึอาจตอ้งปรบัเปล่ียน โดยเพิ่มหรือลดลกัษณะบางประการ เพ่ือใหบ้ทแปลสอดคลอ้งตอ่

พืน้ความรูข้องผูอ้า่นชาวไทย โดยจะกลา่วรายละเอียดตอ่ไปในหวัขอ้ 4.4.1.1 การแปล 

นดัสตัสแลง 

 

4.3.3 ทฤษฎีภาษาศาสตรสั์งคม 

 

 ทฤษฎีภาษาศาสตรส์งัคมซึ่งมุง่ศกึษาอิทธิพลของสงัคมตอ่รูปแบบการใชภ้าษาของคนใน

สงัคม จะชว่ยใหผู้วิ้จยัเลือกใชภ้าษาท่ีเหมาะสมกบัตวัละครมากขึน้ โดยเฉพาะตวัละครผูเ้ลา่เร่ือง

ของ A Clockwork Orange เป็นอนัธพาลวยัรุน่ชายท่ีใชชี้วิตอยูใ่นดา้นมืดของสงัคม ภาษาท่ีใชจ้งึ

ควรเป็นภาษาท่ีรุนแรง มีการใชถ้อ้ยคาํหยาบคาย ภาษาปาก คาํสบถดา่ ประโยคท่ีใชค้วรสัน้ 

กระชบั มีการละคาํและออกเสียงแบบกรอ่นคาํตามลกัษณะการพดูในชีวิตจรงิ   

 

4. 4  ปัญหาและแนวทางการแก้ไข 

 

 ปัญหาท่ีพบในการแปลนวนิยายเร่ือง A Clockwork Orange สามารถจาํแนกออกเป็น

สองปัญหาหลกั คือ ปัญหาดา้นกลวิธีการเขียน และปัญหาดา้นความแตกตา่งทางสงัคมวฒันธรรม 

โดยมีรายละเอียด ดงัตอ่ไปนี ้

 

 4.4.1  ปัญหาด้านกลวธีิการเขียน 

 

4.4.1.1 การแปลนัดสัตสแลง 

 

 การแปลนดัสตัสแลงถือเป็นปัญหาหลกัท่ีมีความสาํคญัท่ีสดุในการแปลนวนิยายเรื่อง  

A Clockwork Orange เน่ืองจากเป็นภาษาท่ีผูเ้ขียนคดิขึน้เอง อีกทัง้ ยงัปรากฏอยูแ่ทบทกุบรรทดั

ในเร่ือง จงึถือเป็นความทา้ทายอย่างมากในการถ่ายทอดความ “แปลก” ของนดัสตัสแลงสูบ่ทแปล

ในภาษาไทย 
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 จากท่ีผูวิ้จยัไดศ้กึษาบทบาทและลกัษณะของนดัสตัสแลงในบทท่ี 3 พบวา่นดัสตัสแลง 

สรา้งขึน้จากการดดัแปลงคาํและเสียงในภาษารสัเซียสูภ่าษาองักฤษ เน่ืองจากผูเ้ขียนตอ้งการ

แสดงอิทธิพลของสหภาพโซเวียตซึ่งเป็นชาตมิหาอาํนาจขณะนัน้ ผูวิ้จยัเห็นวา่หากคงรูปคาํและ

เสียงของภาษารสัเซียโดยทบัศพัทน์ดัสตัสแลงเป็นภาษาไทย บทแปลท่ีไดก็้จะเป็นเพียงการถ่าย

เสียงของคาํในตน้ฉบบัเท่านัน้  อีกทัง้ ผูอ้่านชาวไทยก็คงไมท่ราบอยูดี่วา่ภาษาท่ีตนอา่นดดัแปลง

มาจากภาษารสัเซียเพราะมีคนไทยเพียงจาํนวนนอ้ยท่ีทราบภาษาดงักลา่ว นอกจากนัน้ บทแปล

ยงัไมเ่ป็นธรรมชาต ิขดัห ูอีกทัง้ไมส่ื่อสารความหมายใดๆแก่ผูอ้า่น ดงัเห็นไดจ้ากตวัอยา่งบทแปล

ดา้นลา่ง   

  

There was me, that is Alex, and my three droogs, 

that is Pete. Georgie, and Dim, Dim being really 

dim, and we sat in the Korova Milkbar making up 

our rassoodocks what to do with the evening, a 

flip dark chill winter bastard though dry. The 

Korova Milkbar was a milk-plus mesto, and you 

may, O my brothers, have forgotten what these 

mestos were like, things changing so skorry 

these days and everybody very quick to forget, 

newspapers not being read much neither. Well, 

what they sold there was milk plus something 

else. They had no licence for selling liquor, but 

there was no law yet against prodding some of 

the new veshches which they used to put into the 

old moloko, so you could peet it with vellocet or 

synthemesc or drencrom or one or two other 

veshches which would give you a nice quiet 

horrorshow fifteen minutes admiring Bog And All 

His Holy Angels and Saints in your left shoe with 

lights bursting all over your mozg. Or you could 

peet milk with knives in it, as we used to say… 

 

มผีม ซึง่ก็คือ อเลก็ซ ์และดรู๊กของผมอีกสาม ซึง่ก็คือ 

ไอพี้ท ไอจ้อรจี์ ้และไอด้ิม ไอด้ิมน่ีโง่บรรลยั พวกผมนั่ง

อยูท่ี่รา้นโคโรวามิลคบ์าร ์ใชรั้สซดู็อกคิดอยูว่า่จะเอา

ไงกะไอค้ืนมืดระยาํหนาวนรกน่ีด ีไอร้า้นโคโรวา มิลค์

บารเ์น่ียเป็นเมสโตขายนม โหพ่ีฮะ พ่ีอาจลมืไปแลว้วา่ 

ไอเ้มสโตพวกนีเ้ป็นยงัไง สมยันีอ้ะไรมนัเปลีย่นโคตร

สะคอร่ี ผูค้นลมืกนัโคตรงา่ย หนงัสอืพิมพไ์มค่อ่ยมีคน

อา่นกนัแลว้  เออ ไอท่ี้พวกนัน้ขายก็นมผสมของอยา่ง

อ่ืนแหละ มนัไมม่ีใบอนญุาตขายเหลา้กนัหรอก แตก็่ไม่

มีกฏหมายหา้มพร็อดเว็ชใหม่ๆ ท่ีมนัเคยใชผ้สม 

โมโลโกน่ีหวา่ ทีนีพ่ี้ก็ไดพ้ทีทัง้โมโลโกผสมเวโลเซ็ต  

ซินเธเมสก ์เดรนครอม หรอืเวช็อยา่งอ่ืนท่ีจะทาํเอา

พ่ีเคลิม้เฮอรเ์รอรโ์ชวไ์ปสบิหา้นาที ไดช่ื้นชมกบับ็อก

กบัเหลา่เทวดานกับญุผูศ้กัดิส์ทิธ์ิท่ีรองตีนขา้งซา้ย มี

แสงสวา่งระเบิดทั่วมอซก ์หรอืจะพีทพรอ้มกบัไนฟ์ 

อยา่งท่ีพวกผมเคยเรยีกก็ได ้ 

 

 ดว้ยเหตนีุ ้ผูวิ้จยัจงึเห็นวา่ควรปรบัลกัษณะความแผกโพน้ของนดัสตัสแลงใหเ้หมาะสมกบั

พืน้ความรูแ้ละรสนิยมของผูอ้า่นชาวไทยตามแนวคดิของทฤษฎีสโคพอส ในท่ีนี ้ผูแ้ปลจะมุง่
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ถ่ายทอด “ความหมาย” ของนดัสตัสแแลงสูภ่าษาไทยเพ่ือใหผู้อ้่านชาวไทยเขา้ใจบทแปล โดยนาํ

สแลงท่ีมีในภาษาไทยมาใช ้โดยผูวิ้จยัจะเลือกใชค้าํหรือวลีท่ีมีความหมายเชิงสแลงท่ีใกลเ้คียงกบั

ความหมายของนดัสตัสแลงในตน้ฉบบั โดยจะตอ้งเป็นคาํหรือวลีท่ีเหมาะสมกบัวยัของตวัละคร 

และสถานการณก์ารส่ือสารในบรบิทนัน้ๆ คาํหรือวลีท่ีมีความหมายสแลงท่ีผูวิ้จยันาํมาใชใ้นการ

แปลนวนิยายเร่ือง A Clockwork Orange สามารถจาํแนกไดด้งัตอ่ไปนี ้ 

 

1. คาํหรือวลีท่ีมีความหมายเชิงสแลงซึ่งเป็นคาํใหมท่ี่เกิดจากการประสมเสียง  

ตวัอยา่งเชน่  crast (steal)    ซิว 

   millicent และ rozz (policeman)  หมาตา๋ 

   nadsat (teenager)   วยัโจ๋ 

   horrorshow (good)    เจง๋ เจง๋เปง้ 

   tolchock (hit/beat)    ตั๊น 

   gloopy     โหลยโทย่ 

 

2. คาํหรือวลีท่ีมีความหมายเชิงสแลงซึ่งเกิดจากการเปล่ียนเสียง 

ตวัอยา่งเชน่  pretty polly     ตงัค ์

   neezhnies (underpants)   กอ กอ นอ 

   hound and horny   เหย่ 

   horrorshow (good)    แหลม่  

   glazzies (eyes)    ลกูกะตา 

   pol (sex)     เฟ็ด 

    

3. คาํหรือวลีท่ีมีความหมายเชิงสแลงซึ่งนาํคาํท่ีมีอยูแ่ลว้มาใชใ้นความหมายใหม ่

ตวัอยา่งเชน่  decreps (old people)   ไดโนเสาร ์

   peet (drink)     ลอ่ หรือ กระแทกปาก 

    

4. คาํหรือวลีท่ีมีความหมายเชิงสแลงท่ีนาํมาจากภาษาตา่งประเทศ 

ตวัอยา่งเชน่  cutter และ deng (money)  วิตามินเอ็ม 

 

 อยา่งไรก็ดี นดัสตัสแลงบางคาํไมมี่คาํสแลงในภาษาไทยท่ีมีความใกลเ้คียงเพราะเป็น

คาํนามทั่วไป ตวัอยา่งของคาํเหลา่นี ้คือ ช่ืออวยัวะ rot (mouth), rooker (hand), pletcho 
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(shoulder), litso (face), yahzick (tongue)  ช่ืออาวธุ nozh (knife), oozy (chain), britva 

(dagger) ช่ืออาหาร moloko (milk), kleb (bread), maslo (butter) เป็นตน้ ในการแปล 

นดัสตัสแลงท่ีเป็นคาํนามทั่วไป ผูวิ้จยัจะใชค้าํนามทั่วไปในภาษาไทยท่ีมีความหมายอยา่งเดียวกนั 

เน่ืองจากยึดความเขา้ใจของผูอ้า่นเป็นสาํคญั  

 

 นอกจากนัน้ ผูวิ้จยัยงันาํกลวิธีแปลชดเชย (compensation)2 มาใชเ้พ่ือถ่ายทอด

ความหมายเชิงสแลงท่ีสญูเสียไปในบทแปลบางจดุเน่ืองจากความแตกตา่งทางภาษา การแปล

ชดเชยมีทัง้สิน้ 4 รูปแบบ ผูวิ้จยัจะขอกลา่วเฉพาะรูปแบบท่ีนาํมาใชเ้ทา่นัน้ คือ รูปแบบการชดเชย

ในตาํแหนง่ท่ีตา่งกนั (compensation in place) โดยนาํความหมายเชิงสแลงท่ีไมส่ามารถถ่ายทอด

ไดใ้นฉบบัแปล มาใสไ่วใ้นตาํแหนง่ใหมใ่นบรเิวณใกลเ้คียง  

 

I knew what it was like, having tried it like 

everybody else had done, but at this time I’d got 

to thinking it was a cowardly sort of a veshch 

ผมรูว้า่เป็นยงัไง ก็เคยลองมาแลว้เหมือนคนอ่ืน แตไ่อ้

คราวนีแ้หละท่ีผมชกัคดิวา่เป็นเรือ่งสดุเฝ่ย 

 

ตวัอยา่งท่ียกมานีมี้ veshch (thing) เป็นนดัสตัสแลงท่ีไมส่ามารถถ่ายทอดออกมาในบท

แปล ดงันัน้ จงึชดเชยความหมายเชิงสแลงท่ีสญูหายไป โดยหาคาํสแลงมาใชใ้นบรเิวณใกลเ้คียง 

คือ เฝ่ย ซึ่งเป็นสแลงท่ีหมายถึง หว่ย ไมเ่อาไหน  

 

4.4.1.2  การถ่ายทอดระดับภาษา 

 

 ในการถ่ายทอดลกัษณะการใชภ้าษาของอเล็กซซ์ึ่งใชภ้าษาระดบัสนิทสนมเพ่ือแสดงความ

เป็นกนัเองระหวา่งตวัผูพ้ดูกบัผูฟั้ง ผูวิ้จยัเห็นว่าบทแปลควรใชร้ะดบัภาษาท่ีใกลเ้คียงในบทแปล 

โดยเลือกใชภ้าษาพดูท่ีไมเ่ป็นทางการ โดยมีลกัษณะดงัตอ่ไปนี ้ 

 

1. ใชรู้ปประโยคสัน้ๆ อาจมีการละประธานหรือกรรม ของประโยค  

ตวัอยา่ง 

The stereo was on and you got the idea that the 

singer’s goloss was moving from one part of the 

bar to another, flying up to ceiling and then 

สเตรโิอเลน่เพลงอยู ่รูส้กึไดเ้ลยวา่เสยีงนกัรอ้งกาํลงั

เคลือ่นจากบารด์า้นหนึง่ไปอีกดา้น โผขึน้เพดานแลว้

ดิ่งลงพืน้ พุง่จากผนงัดา้นหนึง่ไปอีกดา้น เป็นเสยีงของ

                                                 
2 S. Harvey and I. Higgins, “Compensation” in Mona Baker, ed., Routledge Encyclopedia of Translation Studies (New 

York: Routledge, 1998), p. 37-40   
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swooping down again and whizzing from wall to 

wall. It was Berti Laski rasping a real starry oldie 

called ‘You Blister My Paint’. 

เบอรต์ี ้แลสกี ้ครวญเพลงเกา่ช่ือ “ย ูบลสิเตอร ์มาย 

เพนท”์ 

 

2. ใชค้าํลงทา้ยประโยคท่ีไมส่ภุาพ เชน่ วะ่ ด ิเวย้ โวย้ เป็นตน้ 

ตวัอยา่ง 

we could viddy the name on the gate of this 

cottage veshch was HOME, a gloomy sort of a 

name. 

พวกผมเห็นช่ือติดตรงรัว้กระทอ่มหลงันีว้า่ บา้น ช่ือ

ชวนสลดวะ่ 

 

3. สะกดคาํตามการกรอ่นเสียง เชน่ เอาอยา่งไร - เอาไง หน่อยหนึ่ง - หน่อยนงึ อยา่งนัน้ -

อยา่งงัน้ ไหม - มัย้ เป็นตน้ 

ตวัอยา่ง 

‘What’s on them, I wonder. What would be up 

there on things like that?’ 

“บนโนน้มีไรวะ กสูงสยั ไรวะท่ีขึน้ไปอยูบ่นไอข้องหยั่ง

งัน้” 

  

4. ใชค้าํสบถและคาํหยาบคาย เชน่ โคตร เช่ีย แมง่ เป็นตน้  

ตวัอยา่ง 

I could feel myself getting all razdraz inside, but I 

tried to cover it, saying calm: ‘There has to be a 

leader. Discipline there has to be. Right?’ 

ลกึๆแลว้ผมโคตรโมโห แตก็่พยายามกลบเกลือ่น พดู

ขรมึๆวา่ ”มนัตอ้งมีหวัหนา้ มีกฏระเบียบ ใชม่ัย้วะ” 

 

ตวัอยา่ง 

Dim govoreeting that wise. Dim said: ‘Bedways is 

rightways now, so best we go homeways. Right?’ 

I was very surprised. 

ไอด้ิมพดูวา่ ”ตอนนีไ้ดเ้วลานอนแลว้ รบีแจวกลบับา้น

เหอะ ใชม่ัย้วะ” ผมแมง่อึง้แดก 

 

5. ใชค้าํภาษาปากและคาํท่ีต ํ่ากวา่ภาษามาตรฐาน เชน่ ผวั - สามี กบาล - หวั ตดู - กน้ ไอ้

หนุม่ - ผูช้าย อีสาว - ผูห้ญิง  เป็นตน้ 

ตวัอยา่ง 

There was me, that is Alex. and my three droogs, 

that is Pete. Georgie, and Dim, Dim being really 

dim, and we sat in the Korova Milkbar making up 

มีผม ซึ่งก็คืออเล็กซ ์ กับก๊วนอีกสาม ซึ่งก็คือไอพี้ท ไอ้

จอรจี์ ้และไอด้ิม ไอด้ิมท่ีโง่บรรลยั พวกผมแช่ตดูอยูท่ี่

รา้นโคโรวา มิลคบ์าร ์แหกกบาลคิดอยูว่า่จะเอาไงกะ
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our rassoodocks what to do with the evening, a 

flip dark chill winter bastard though dry. 

ไอค้ืนมืดระยาํหนาวนรกน่ีด ี

 

 ในสว่นบทสนทนาของอเล็กซน์ัน้ บางครัง้อเล็กซจ์ะใชค้าํโบราณ เชน่ thou, thy, thine, 

hast เป็นตน้ ถือเป็นลีลาการใชภ้าษาอย่างหนึ่งของตวัละคร จงึตอ้งถ่ายทอดไวใ้นบทแปลดว้ย ดงั

เห็นไดจ้ากตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ตวัอยา่ง 

I nudged him hard, saying: ‘Come, gloopy 

bastard as thou art. Think thou not on them. 

There’ll be life like down here most likely, with 

some getting knifed and others doing the knifing. 

And now, with the nochy still molodoy, let us be 

on our way, O my brothers.’ 

ผมถองมนัพลั่กใหญ่ บอกวา่ “เฮย้ โง่ดกัดานอยา่งเจา้ 

นะ่ ไมต่อ้งไพลไ่ปคิดถึงเรือ่งบนโนน้เลย มนัก็มคีน

เหมือนๆกบัท่ีน่ีแหละ ตีรนัฟันแทงกนั เอาละ่ ตอนนีย้งั

ไมด่กึมาก ไปตอ่กนัดกีวา่ พ่ีนอ้ง” 

 

ตวัอยา่งท่ียกมาเป็นบทสนทนาระหวา่งดมิกบัอเล็กซ ์ อเล็กซใ์ชค้าํโบราณ อยา่ง thou และ 

thou art แทน you และ you are  ผูวิ้จยัจงึเลือกใชส้รรพนามวา่ “เจา้” เพราะเป็นคาํเก่า

เชน่เดียวกบัในตน้ฉบบั นอกจากนัน้ ยงัใชก้รยิา “ไพล”่ ซึ่งเป็นคาํเก่าท่ีไมค่อ่ยใชก้นัแลว้  

 

4.4.1.3 การแปลประโยคที่ไม่ส่ือความหมายในต้นฉบับ 

 

 ในขอบเขตของตวับทท่ีผูวิ้จยัยกมาศกึษานัน้ มีการกลา่วถึงตวัละครชายท่ีเมาเหลา้อยูใ่น

บารแ์ละพดูประโยคท่ีไมส่ื่อความหมายออกมา ปัญหาในการแปลประโยคคาํพดูของตวัละครชาย

ตวันีม้าจากการท่ีประโยคเหลา่นัน้ขาดบรบิทแวดลอ้มท่ีใชตี้ความ ผูเ้ขียนไมใ่หร้ายละเอียด

เก่ียวกบัตวัละครตวันี ้ทัง้อาย ุระดบัฐานะในสงัคม ท่ีจะช่วยประเมินการเลือกใชภ้าษาใหเ้หมาะสม

กบัลกัษณะผูพ้ดู รวมถึงวตัถปุระสงคใ์นการส่ือสารวา่ทาํไมตวัละครตวันีถึ้งกลา่วถึงเร่ืองเหลา่นัน้ 

นอกจากนัน้ ผูเ้ขียนยงันาํภาษาท่ีคิดขึน้เองใสล่งไป จงึทาํใหเ้ป็นเรื่องลาํบากในการตีความ  

 

 ในการแปลวลีท่ีไมส่ื่อความหมายเหลา่นี ้ผูวิ้จยัแปลโดยถ่ายทอดหน่วยคาํตอ่หน่วยคาํและ

เรียบเรียงลาํดบัคาํตามรูปแบบไวยากรณไ์ทย และหาคาํหรือวลีในภาษาไทยท่ีไมส่ื่อความหมาย

และมีลกัษณะเทียบเคียงกบัตน้ฉบบัมาใช ้ทัง้นี ้ผูวิ้จยัตระหนกัดีว่าไมส่ามารถถ่ายทอด

ความหมายของคาํในตน้ฉบบัไดท้ัง้หมด เน่ืองจากคาํศพัทส์ว่นมากเป็นคาํท่ีผูเ้ขียนคิดขึน้เองและ

ไมใ่หค้าํจาํกดัความใดๆไว ้จึงยากตอ่การถ่ายทอดออกมาในภาษาไทย อยา่งไรก็ตาม หาก
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พิจารณาในแง่ท่ีวา่ตวัละครท่ีพดูเป็นคนเมา ไมมี่สตสิมัปัชญะ คาํพดูเหลา่นัน้จงึไมจ่าํเป็นตอ้งมี

เหตผุล มีท่ีมาท่ีไป หรือฟังรูเ้รื่องเขา้ใจ เหมือนคาํพดูท่ีคนปรกตพิดูกนั ดงันัน้ บทแปลท่ีไดจ้งึถือได้

วา่ใหผ้ลท่ีเทียบเคียงกบัตน้ฉบบั  

  

 ในการหาคาํหรือวลีในภาษาไทยท่ีไมส่ื่อความหมายและมีลกัษณะเทียบเคียงกบัตน้ฉบบั

มาใช ้ ผูวิ้จยัไดน้าํแนวคิดเก่ียวกบัการแปลถอ้ยคาํท่ีไมมี่สาระ (nonsense words) ของ  

อองเดร เลอแฟฟวร์2 3 (André Lefevere) มาใช ้เลอแฟฟวร ์กลา่วว่า ถอ้ยคาํท่ีไมมี่สาระเป็นคาํท่ีไม่

มีความหมายสาํคญัในตวับท ใชก้ลา่วขึน้มาลอยๆ แตช่ว่ยสรา้งเสียงและอารมณใ์หก้บัตวับท ใน

การแปลตวับทประเภทนีจ้ะใหค้วามสาํคญักบัรูปแบบมากกวา่ตวัความหมาย ดงันัน้ ผูแ้ปลจงึควร

หารูปแบบในภาษาปลายทางเพ่ือถ่ายทอดเสียงและอารมณข์องถอ้ยคาํท่ีไมส่ื่อความหมาย  

 

ตวัอยา่ง 

The chelloveck sitting next to me, there being 

this long big plushy seat that ran round three 

walls, was well away with his glazzies glazed 

and sort of burbling slovos like ‘Aristotle wishy 

washy works outing cyclamen get forficulate 

smartish.’ 

ไอก้ร๊วกท่ีนั่งอยู่ขา้งผม ตรงเกา้อีบุ้นวมตวัใหญ่ท่ียาว

รอบผนงัสามดา้น เมาไดท่ี้แลว้ ลกูกะตาลอยเควง้  มนั

งึมงาํว่า “อรสิโตเติลง่อนแง่นทาํงานหาดอกไซคลาเมน

เก่งฟ่อดแฟ่ด” 

 

- wishy washy หมายถึง not strong or indefinite ผูวิ้จยัแปลวา่ ง่อนแง่น ท่ีมีความหมาย

คลา้ยคลงึกบัตน้ฉบบัและยงัมีสมัผสัเสียงพยญัชนะตน้เช่นเดียวกนัดว้ย 

- cyclamen เป็นช่ือของพนัธุด์อกไมท่ี้ไมมี่ในสงัคมไทย ผูวิ้จยัจงึทบัศพัทแ์ละเตมิคาํอธิบาย

ไวข้า้งหนา้วา่ ดอกไซคลาเมน  

- get forficulate smartish เป็นคาํท่ีผูเ้ขียนคิดคน้ขึน้เอง ไมส่ามารถหาความหมาย ดงันัน้ 

ผูวิ้จยัจงึสรา้งคาํขึน้เองวา่ ฟ่อดแฟ่ด ซึ่งเป็นคาํท่ีไมมี่ความหมายเชน่เดียวกบัคาํใน

ตน้ฉบบั และมีเสียงพยญัชนะ /ฟ/ ใกลเ้คียงกบัเสียง /F/ ในภาษาองักฤษดว้ย 

 

ตวัอยา่ง 

So I yelped: ‘Out Out Out Out!’ like a doggie, and 

then I cracked this veck who was sitting next to 

me and well away and burbling a horrorshow 

ก็เลยแหกปากเหา่วา่ “ไป ไป ไป ไป๊!” แลว้หนัไปตั๊น

ไอก้รว๊กท่ีนั่งขา้งผม ซึง่เมาแอแ๋ละงึมงาํอะไรอยู ่เขา้

เต็มบอ้งหจูงัๆ แตม่นัก็ไมรู่ส้กึรูส้า พลา่มตอ่วา่  

                                                 
3 André Lefevere, Translating Literature, (New York: The Modern Language Association of America, 1992) P.75-77. 
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crack on the ooko or ear hole, but he didn’t feel it 

and went on with his ‘Telephonic hardware and 

when the farfarculule gets rubadubdub’. He’d 

feel it all right when he came to, out of the land. 

“เทเลโฟนิก ฮารด์แวร ์ฟ่อบแฟ่บก๊อบแก๊บรบับาดั๊บ

บาดู”๊ เดี๋ยวมนัก็หายดเีองตอนสรา่งเมา 

 

 

- ผูวิ้จยัทบัศพัท ์Telephonic hardware เป็นภาษาไทยเพราะเห็นวา่เป็นคาํท่ีคุน้เคยกนัดีอยู่

แลว้ในสงัคมไทย  

- when the farfarculule gets rubadubdub เป็นคาํท่ีผูเ้ขียนสรา้งขึน้เองและไมมี่

ความหมาย ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึหาคาํในภาษาไทยท่ีมีเสียงใกลเ้คียงกบั  farfarculule  และ 

rubadubdub  ไดเ้ป็น ฟ่อบแฟ่บก๊อบแก๊บรบับาดั๊บบาดู๊ ซึ่งมีสมัผสัเสียงระหวา่งพยญัชนะ

ตน้ /ฟอ/ กบั /กอ/ และ /รอ/ กบั /บอ/ เชน่เดียวกบัเสียงในภาษาองักฤษ 

 

ตวัอยา่ง 

But the chelloveck that had been burbling away, 

in the land, on white and synthemesc or 

whatever, was still on at it, going: ‘Urchins of 

deadcast in the way-ho-hay glill platonic time 

weatherborn.’ It was probable that this was his 

third or fourth lot that evening, for he had that 

pale inhuman look, like he’d become a thing, and 

like his litso was really a piece of chalk carved. 

ไอก้รว๊กท่ีเอาแตพ่ดูจาเพอ้เจอ้ เมานมนมผสม 

ซินเธเมสกห์รอือะไรก็เหอะ ยงันั่งก๊งอยูเ่ลย พลา่มวา่ 

“อา้ยเด็กเวรเหลอืขอสมยัรกับรสิทุธ์ิ ว๊ากฮ่าฮ่า” คงเป็น

แกว้ท่ีสามหรอืสีข่องคืนนี ้ก็หนา้มนัซีดจนไมเ่ป็นผูเ้ป็น

คนแลว้ มนักลายเป็นสิง่ของไรชี้วติไปแลว้ หนา้เป็น

แทง่ชอลก์แกะสลกัไปแลว้จรงิๆ  

 

- urchin หมายถึง young child who is dirty and poorly dressed จงึแปลว่า อา้ย

เดก็เวรเหลือขอ 

- platonic หมายถึง Platonic relationships or feelings of affection do not 

involve sex จงึแปลตีความ platonic time วา่ สมยัรกับริสทุธ์ิ  

- way-ho-hay เป็นคาํท่ีผูเ้ขียนสรา้งขึน้ ไมมี่ความหมายสาํคญัแตมี่บทบาทดา้นเสียง 

ผูวิ้จยัจงึแปลวา่ ว๊ากฮ่าฮา่ ซึ่งเป็นคาํท่ีไมเ่กิดความหมายเชน่เดียวกบัตน้ฉบบั โดย

เลือกใชเ้สียงของตวัอกัษรท่ีใกลเ้คียง 

 

ตวัอยา่ง 

‘Watch that,’ I said, as quiet as I could with the 

stereo bouncing all over the walls and ceiling 

“ระวงัหนอ่ย” ผมพยายามพดูใหเ้บาเทา่ท่ีจะทาํได ้

เสยีงเพลงจากสเตรโิอกระทบผนงัหอ้งและเพดานไป
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and the in-the-land veck beyond Dim getting 

loud now with his ‘Spark nearer, ultoptimate’, I 

said: ‘Do watch that, O Dim, if to continue to be 

on live thou dost wish.’ 

มา ไอก้รว๊กท่ีเมาแออ๋ยูข่า้งไอด้มิเริม่สง่เสยีงดงั คราวนี ้

วา่ “สปารก์ใกลเ้ขา้มา สดุยอดเดด็สะระตี”่ ผมพดูวา่ 

‘ระวงัหนอ่ย เจา้ดิม ถา้เจา้ยงัอยากมชีีวติอยู’่   

 

- Uptoptimate เป็นการประสมระหวา่ง top กบั ultimate ผูวิ้จยัจงึนาํคาํท่ีใชเ้ขา้คูก่นั

อยา่ง สดุยอด และ เด็ดสะระต่ี มาใช ้

 

4.4.1.4 การแปลการเล่นคาํ 

 

 การเลน่คาํหมายถึงการใชค้าํหรือกลุม่คาํท่ีมีสามารถอา้งอิงถึงสิ่งท่ีแตกตา่งกนัมาใช้

อา้งอิงถึงสิ่งเดียวกนั3

4 ตวัอย่างของการเลน่คาํท่ีพบในนวนิยายเร่ือง A Clockwork Orange มี

ดงัตอ่ไปนี ้

  

There was me, that is Alex. and my three droogs, 

that is Pete. Georgie, and Dim, Dim being really 

dim 

มีผม ซึง่ก็คืออเล็กซ ์ กับก๊วนอีกสาม ซึ่งก็คือไอพี้ท ไอ้

จอรจี์ ้และไอด้ิม ไอด้ิมท่ีโง่บรรลยั 

 

 ผูเ้ขียนเลน่คาํวา่ Dim ซึ่งหมายถึงช่ือตวัละครและคาํคณุศพัทท่ี์แปลวา่ โง่ เพ่ือส่ือถึง

ลกัษณะของตวัละครตวันี ้ในบทแปลภาษาไทยนัน้ ดมิ ซึ่งเป็นช่ือของตวัละคร ไมส่ามารถส่ือ

ความหมายวา่ โง่ ไดเ้ชน่เดียวกบัตน้ฉบบั ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปลโดยอธิบายความหมายของ dim 

ตามหลงัเพ่ือใหถ่้ายทอดความหมายไดค้รบถว้น 

 

 ‘Now,’ said Georgie, ‘here is what I should call 

real dirt. There’s one slovo beginning with an f 

and another with a c.’ He had a book called The 

Miracle of the Snowflake. 

“เน่ีย” ไอจ้อรจี์เ้สรมิ “ขอบอกวา่ไอเ้น่ียแหละโสโครก

ของแท ้มีตวัยอ ตวัคอ ขึน้ตน้ดว้ยอะ่’ มนัไดห้นงัสอื

เรือ่ง ‘ปาฏิหารยิผ์ลกึหิมะ’ 

  

‘There you are,’ said Pete. ‘There’s the mackerel 

of the cornflake for you, you dirty reader of filth 

and nastiness.’ 

“ไงละ่มงึ” พีทพดู “เน่ียไง ปลาตดิแหพิลกึหิมะของมงึ 

ไอห้นอนหนงัสอืตณัหากลบัเอ๊ย” 

  

                                                 
4 สญัฉวี สายบวั, หลกัการแปล (กรุงเทพฯ: คณะศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร,์ 2528), หนา้ 114.    
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 ตวัอยา่งท่ียกมานีเ้ป็นการเล่นเสียงระหวา่งช่ือหนงัสือ The Miracle of the Snowflake 

กบั the mackerel of the cornflake ซึ่งเป็นการลอ้เลียนช่ือหนงัสือดว้ยเสียงท่ีคลา้ยคลึงกนั จาก

ความเขา้ใจผิดของตวัละครท่ีมีความรูต้ ํ่าจนอา่นช่ือหนงัสือผิดเพีย้นไป ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึแปลการ

เลน่เสียงดงักลา่วโดยหาคาํในภาษาปลายทางท่ีมีเสียงและการสะกดคาํท่ีใกลเ้คียงกนั คือ 

“ปาฏิหารยิผ์ลึกหิมะ” และ “ปลาติดแหพิลกึหิมะ”  

 

 นอกจากนี ้ยงัมีการเลน่ตวัอกัษร F และ C กบัคาํหยาบคายในภาษาองักฤษ เม่ืออเล็กซ์

และเพ่ือนพยายามหาเร่ืองรุมทาํรา้ยชายเจา้ของหนงัสือ โดยบอกวา่หนงัสือเลม่นัน้มีเนือ้หาเส่ือม

เสีย จอรจี์ย้งับอกอีกวา่มีคาํในหนงัสือท่ีขึน้ตน้ดว้ยตวั F และ C ผูเ้ขียนตอ้งการเลน่ตวัอกัษรทัง้สอง

ตวักบัคาํหยาบคายในภาษาองักฤษ แตไ่มไ่ดแ้จกแจงมาโดยละเอียดว่าหมายถึงคาํอะไร ซึ่งอาจ

เป็นคาํหยาบคายอยา่ง fuck หรือ cunt ก็ได ้ในตอนแรก ผูวิ้จยัตัง้ใจจะเก็บการใชต้วัอกัษรดงักล่าว

ไวว้า่ “มีคาํขึน้ตน้ดว้ยตวัเอฟ อีกคาํขึน้ตน้ดว้ยตวัซี” แตเ่ม่ืออา่นดแูลว้เห็นวา่ผูอ้า่นอาจไมเ่ขา้ใจวา่

ตวัอกัษรดงักลา่วจะทาํใหห้นงัสือโสโครกหยาบคายไดอ้ย่างไร ผูวิ้จยัจงึเลือกแปลโดยการแจกแจง

ใหช้ดั (explicitation)5 ดว้ยการเลือกใชต้วัอกัษรในภาษาไทยแทน ปัญหาท่ีเกิดตอ่มาคือควรนาํ

ตวัอกัษรในภาษาไทยตวัใดมาใชเ้พราะตน้ฉบบัไมไ่ดบ้อกวา่คาํหยาบคายทัง้สองคาํคืออะไร หาก

ใชต้วัอกัษร ฟ กบั ซ จากเสียงตวัอกัษร F และ C จากตน้ฉบบั ผูอ้า่นก็อาจไมเ่ขา้ใจว่า ตวั ฟ กบั ซ 

จะหยาบคายอยา่งไร ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึลองนกึถึงคาํท่ีมีความหยาบคายในภาษาไทยท่ีหากผูอ้า่น

เห็นตวัอกัษรของคาํดงักล่าวแลว้จะสามารถโยงกบัความหมายท่ีหยาบคายไดโ้ดยง่าย จงึเลือกตวั

ยอ และตวัคอ มาใชใ้นท่ีนี ้เพ่ือส่ือถึงคาํหยาบคายอยา่ง fuck และ cunt ในภาษาองักฤษ สาํหรบั

คาํหลงันัน้ ผูวิ้จยัเลือกใช ้ตวัคอ เพราะมีความหมายใกลเ้คียงกบัคาํในภาษาองักฤษ อีกทัง้ลาํดบั

ตวัอกัษร ค ยงัอยูใ่กลเ้คียงกบัลาํดบัตวัอกัษร C ในภาษาองักฤษอีกดว้ย 

 

 4.4.2 ปัญหาด้านความแตกต่างทางสังคมและวัฒนธรรม 

 

4.4.2.1 การแปลชื่อเร่ือง 

 A Clockwork Orange เป็นทัง้ช่ือนวนิยายของเบอรเ์กสและช่ือหนงัสือของ  

เอฟ อเลก็ซานเดอร ์ตวัละครในเรื่อง ช่ือ A Clockwork Orange จงึสามารถตีความไดส้องระดบั 

หากพิจารณาในระดบักวา้ง ช่ือของนวนิยายส่ือถึงมนษุยท่ี์ถกูไขลานและเปล่ียนสภาพเป็น

เคร่ืองจกัรไรชี้วิต ตามวตัถปุระสงคข์องผูเ้ขียนท่ีตอ้งการวิพากษร์ะบอบการปกครองท่ีครอบงาํชีวิต

                                                 
5 Kinga Klaudy,  “Explicitation” in Routledge Encyclopedia of Translation Studies (New York: Routledge, 1998), p. 80.   
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ความเป็นอยูแ่ละลิดรอนสิทธิเสรีภาพของคนในสงัคม Orange เป็นคาํท่ีนาํมาจาก Orang ใน

ภาษามลาย ูหมายถึง คนหรือมนษุย์5 6 นอกจากนี ้ช่ือ A Clockwork Orange ยงัเกิดจากการนาํคาํ

ท่ีมีความหมายขดัแยง้มาไวด้ว้ยกนั clockwork ส่ือถึงระเบียบวินยั กฏเกณฑ ์ในขณะท่ี orange 

หรือผลสม้ เป็นสิ่งท่ีเกิดขึน้เองตามธรรมชาติ ส่ือถึงอิสรภาพท่ีอยูเ่หนือกฏเกณฑ ์ผลสม้ท่ีใหร้สชาติ

เปรีย้วหอมหวานยงัส่ือถึงความสดช่ืนหวานหอมของอิสรภาพ การนาํคาํท่ีมีความขดัแยง้มา

รวมเขา้ไวด้ว้ยกนันี ้นอกจากจะเป็นการเสรมิความหมายของเนือ้เรื่องใหเ้ดน่ชดัมากขึน้แลว้ ยงัเป็น

การส่ือถึงสภาพจิตใจของตวัละครท่ีถกูแปลงสภาพใหก้ลายเป็นเคร่ืองจกัรกลท่ีไรชี้วิต กลายเป็น

ฟันเฟืองตวัหนึ่งในสงัคม 

 

 ในระดบัความหมายท่ีแคบลงมาหรือช่ือหนงัสือของเอฟ อเล็กซานเดอร ์นัน้ มีการกล่าวถึง

หนงัสือ A Clockwork Orange อยูส่องครัง้ ครัง้แรกคือในบทท่ี 2 ของเรื่องซึ่งเป็นตอนท่ี 

อเล็กซบ์กุเขา้บา้นของเอฟ อเล็กซานเดอร ์อเล็กซไ์ดอ้า่นขอ้ความจากเร่ือง ดงัตอ่ไปนี ้ 

 

“The attempt to impose upon man, a creature of growth and capable of sweetness, to ooze 

juicily at the last round the bearded lips of God, to attempt to impose, I say, laws and 

conditions appropriate to a mechanical creation, against this I raise my sword-pen –“  

      (A Clockwork Orange: 21) 

 

 ไดมี้การกลา่วถึงหนงัสือเรื่องนีอี้กครัง้ในบทท่ี 19 ของเรื่อง ซึ่งเป็นตอนท่ีอเล็กซไ์ดร้บัความ

ชว่ยเหลือจาก เอฟ อเล็กซานเดอร ์ใหพ้กัรกัษาตวัอยูท่ี่บา้นของเขาหลงัจากท่ีอเล็กซถ์กูรุมทาํรา้ย

จากเพ่ือน อเล็กซไ์ดพ้บหนงัสือเลม่นีใ้นบา้นของ เอฟ อเล็กซานเดอร ์โดยบงัเอิญ และกลา่วถึง

เนือ้หาของหนงัสือไวด้งันี ้

 

 It seemed written in a very bezoomy like style, full of Ah and Oh and that cal, but what 

seemed to come out of it was that all lewdies nowadays were being turned into machines 

and that they were really – you and me and him and kiss-my-sharries – more like a natural 

growth on what he called the world-tree in the world-orchard that like Bog or God planted, 

and we were there because Bog or God had need of us to quench his thirsty love, or some 

such cal.       

      (A Clockwork Orange: 124) 

  
                                                 
6 Cited in “A Clockwork Orange” [Online]. Available from http://en.wikipedia.org/wiki/A_Clockwork_Orange [December 

2, 2007] 

http://en.wikipedia.org/wiki/A_Clockwork_Orange
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 จากขอ้ความท่ียกมา จะเห็นไดว้า่ เอฟ อเล็กซานเดอร ์เขียนหนงัสือเลม่นีข้ึน้เพ่ือตอ่ตา้น

รฐับาลซึ่งนาํวิธีการท่ีไรม้นษุยธรรมอยา่งการลา้งสมองมาใชก้บัมนษุย ์โดยใหเ้หตผุลวา่มนษุยเ์ป็น

เสมือนตน้ไมท่ี้พระเจา้ปลกูขึน้ในสวนของพระองค ์มนษุยจ์งึเตบิโตขึน้ดว้ยความรกัจากพระเจา้ ไม่

สมควรโดนปิดกัน้หรือครอบงาํจากรฐัและสงัคม จะเห็นไดว้า่ความหมายของ  

A Clockwork Orange ทัง้ในระดบักวา้งและระดบัแคบ มีความหมายสอดคลอ้งกนั กลา่วคือ พดู

ถึงการท่ีมนษุยถ์กูเปล่ียนเป็นเคร่ืองจกัรท่ีไรชี้วิตจิตใจ ไรอิ้สรภาพในการเลือกสรร  

 

 จากการพิจารณาความหมายท่ีกลา่วมาแลว้ขา้งตน้ ผูวิ้จยัไดแ้ปลช่ือเร่ือง  

A Clockwork Orange วา่ คนไขลาน เพ่ือถ่ายทอดความหมายท่ีแฝงอยูใ่นตน้ฉบบั โดยเลือกใชค้าํ

ท่ีมีความขดัแยง้กนัอย่าง คน และ ไขลาน มาใชร้ว่มกนัเพ่ือแสดงภาพท่ีขดัแยง้เชน่เดียวกบัตน้ฉบบั  

  

4.4.2.2 การแปลชื่อเฉพาะ  

  

ในนวนิยาย A Clockwork Orange มีช่ือเฉพาะเป็นจาํนวนมาก ไดแ้ก่ ช่ือตวัละคร ช่ือ

บคุคลในประวตัิศาสตร ์ช่ือเพลง ช่ือสถานท่ี ช่ือวงดนตรี และช่ือสิ่งของ ช่ือเฉพาะเหล่านีถื้อเป็นคาํ

ท่ีแฝงบรบิททางสงัคมวฒันธรรมของตน้ฉบบั ดงันัน้ เพ่ือใหเ้กิดความชดัเจน ผูวิ้จยัไดจ้ดัระบบการ

ถ่ายทอดช่ือเฉพาะในภาษาไทย ตามแนวทางดงัตอ่ไปนี ้6 7 

 

1. ทบัศพัทต์ามเสียงในภาษาตน้ฉบบั  

ตวัอยา่งเชน่ 

ช่ือตวัละคร  

Alex อเลก็ซ ์

Dim ดิม 

Pete พีท 

Georgie  จอรจี์ ้

Billyboy  บิลลีบ่อย 

ช่ือสถานท่ี  

SOUTH 4 เซาท ์โฟร ์

METRO CORSKOL BLUE DIVISION เมโทร คอรส์โคล บล ูดิวิชั่น 

                                                 
7
ถนอมนวล โอเจรญิ, “การแปลช่ือเฉพาะและวิสามานยนาม”, การแปลนวนิยายเรื่อง “แวรเ์ธ่อรร์ะทม” เป็นไทย: กรณีศกึษากระบวนการ

แปลและปัญหาในการแปลงานรอ้ยแกว้เยอรมนัเป็นไทย, (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพรผ่ลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั, 2548), หนา้ 180-184. 
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THE BOYS OF ALPHA  เดอะ บอยส ์ออฟ อลัฟา 

ช่ือยาเสพติดท่ีผูเ้ขยีนคิดขึน้  

vellocet  เวลโลเซ็ต 

synthemesc  ซินเธเมสก ์

drencrom เดรนครอม 

ช่ือบคุคลท่ีอา้งถงึ  

Johnny Zhivago  จอนน่ี ชิวาโก ้

J.S.Bach. เจ เอส บาค 

Mozart โมสารท์ 

Disraeli  ดิสราเอล ิ

Elvis Presley  เอลวิส เพรสลี ่

ช่ือเพลง  

You Blister My Paint ย ูบลสิเตอร ์มาย เพนท ์

Only Every Other Day  โอนลี ่เอฟวรี ่อาเทอร ์เดย ์

 

2. ถ่ายทอดช่ือเฉพาะโดยการเพิ่มคาํหรือขยายความเพ่ือความเขา้ใจของผูอ้่าน 

ตวัอยา่งเชน่ 

ช่ือสถานท่ี  

Kingsley Avenue  ถนนคิงสล์ยี ์

Wilsonsway  ถนนวิลสนัสเ์วย ์

Korova Milkbar รา้นโคโรวา มิลคบ์าร ์

Duke of New York  รา้นดยคุ ออฟ นิวยอรก์ 

ช่ือรถ  

Durango 95 รถดแูรงโก ้95 

ช่ือบคุคลท่ีอา้งถงึ  

Henry VIII  พระเจา้เฮนรีท่ี่ 8 
 

3. แปลช่ือเฉพาะเป็นภาษาไทย เม่ือช่ือเฉพาะนัน้มีความสาํคญัตอ่เนือ้เร่ือง หรือ ในกรณี

ท่ีหากทบัศพัทช่ื์อเฉพาะนัน้แลว้ ผูอ้า่นอาจไมเ่ขา้ใจ จงึเลือกถ่ายทอดโดยแปลเป็นภาษาไทย 

ตวัอยา่งเชน่ 

ช่ือสถานท่ี  

HOME  บา้น 

the Industrial Canal  คลองสง่นํา้ในเขตอตุสาหกรรม 

Municipal Power Plant โรงไฟฟา้ของรฐับาล 

Municipal Flatblock 18 A แฟลต 18เอ ของรฐั 
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ช่ือหนงัสอื  

The Rhombohedral System ระบบรอมโบฮีดรอล 

Elementary Crystallography ผลกึศาสตรพื์น้ฐาน  

A Clockwork Orange คนไขลาน 

 

 การวิเคราะหปั์ญหาและวิธีการแกไ้ขในบทนีเ้ป็นแนวทางการแกไ้ขปัญหาเบือ้งตน้จากการ

นาํทฤษฎีการแปลและแนวคิดท่ีเก่ียวขอ้งมาปรบัใช ้อย่างไรก็ตาม หากผูวิ้จยัพบปัญหาและวิธีการ

แกไ้ขอ่ืนๆท่ีอยูน่อกเหนือไปจากนี ้ผูวิ้จยัจะนาํเสนอรายละเอียดตอ่ไปในบทสรุปของสารนิพนธ์

ฉบบันี ้
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บทที ่5 

ต้นฉบับ บทแปลและอธิบายการแปล 
 

ต้นฉบับ บทแปล อธิบายการแปล 

‘What’s it going to be then, eh?’ “แลว้ไงตอ่ เหรอ?”  

There was me, that is Alex. and my three droogs1, that is 
Pete. Georgie, and Dim, Dim being really dim, and we sat 
in the Korova Milkbar making up our rassoodocks2 what to 
do with the evening, a flip dark chill winter bastard though 
dry. The Korova Milkbar was a milk-plus mesto3, and you 
may, O my brothers, have forgotten what these mestos4 
were like, things changing so skorry5 these days and 
everybody very quick to forget, newspapers not being 
read much neither. Well, what they sold there was milk 
plus something else. They had no licence for selling liquor, 
but there was no law yet against prodding6 some of the 
new veshches7 which they used to put into the old 
moloko8, so you could peet9 it with vellocet10 or 
synthemesc11 or drencrom13 or one or two other veshches13 
which would give you a nice quiet horrorshow14 fifteen 
minutes admiring Bog15 And All His Holy Angels and 
Saints in your left shoe with lights bursting all over your 
mozg16. Or you could peet17 milk with knives18 in it, as we 
used to say, and this would sharpen you up and make you 
ready for a bit of dirty twenty-to-one19, and that was what 
we were peeting20 this evening I’m starting off the story 
with. 

มผีม ซึง่ก็คืออเลก็ซ ์ กบักว๊น1อีกสาม ซึง่ก็คือไอพี้ท ไอจ้อรจี์ ้และ

ไอด้ิม ไอด้ิมท่ีโง่บรรลยั พวกผมแช่ตดูอยูท่ี่รา้นโคโรวา มิลคบ์าร ์

แหกกบาลคดิ2อยูว่า่จะเอาไงกะไอค้ืนมืดระยาํหนาวนรกน่ีดี ไอ้

รา้นโคโรวา มิลคบ์ารเ์น่ียเป็นร้านขายนม3 โหพ่ีฮะ พ่ีอาจลมืไปแลว้

วา่ไอ้ร้านพรรคนี์้4มนัเป็นไง สมยันีอ้ะไรมนัเปลีย่นโคตรเร็ว5 ผูค้น

ลมืโคตรง่าย หนงัสอืพิมพไ์มค่อ่ยมคีนอา่นกนัแลว้  เออ ไอท่ี้พวกนัน้

ขายก็นมผสมของอยา่งอ่ืนแหละ มนัไมม่ีใบอนญุาตขายเหลา้กนั

หรอก แตก็่ไมม่ีกฏหมายหา้มทาํของใหม่ๆ6-7ท่ีมนัเคยใชผ้สมนม8

น่ีหวา่ ทีนีพ่ี้ก็ไดล้อ่9ทัง้นมผสมเวลโลเซ็ต10 ซินเธเมสก์11  

เดรนครอม12 หรอืจะเอาอีกอยา่งสองอยา่ง13ท่ีจะทาํเอาพ่ีเคลิม้ไป

สบิหา้นาทีเจ๋งๆ14 ไดแ้หกลกูกะตาช่ืนชมพระเจ้า15กบัเหลา่เทวดา

นกับญุผูศ้กัดิส์ทิธ์ิท่ีรองตีนขา้งซา้ย มีแสงสวา่งระเบิดทั่วกบาล16 

หรอืจะซด17นมผสมยาปลุกพลัง18 อยา่งท่ีพวกผมเคยเรยีกดว้ยก็

ได ้ไอน่ี้แหละท่ีจะลบัพ่ีใหค้มพรอ้มออกสะบึมสใ์หส้ะเด่า19ไดท้นัที 

ไอน้ั่นแหละท่ีกาํลงักระแทกปาก20พวกผมอยูค่ืนนี ้คืนท่ีผมเริม่เลา่

เรือ่ง 

1. droog (friend) ใชส้แลงวา่ ก๊วน หมายถึงกลุม่เพ่ือน

ฝงู 

2. rassoodocks (mind) ใน making up our 

rassoodocks แปลวา่ แหกกบาลคิด โดยใชภ้าษา

ปากอยา่ง แหกกบาล ขยายหนา้กรยิา คดิ เพ่ือใหฟั้ง

สะดดุห ูใหค้วามหมายเชิงอารมณ ์

3. mesto (place) ใน milk-plus mesto แปลตรงตวัวา่ 

รา้นขายนม เพราะไมม่ีคาํสแลงในภาษาไทยท่ีมี

ความหมายใกลเ้คยีง  

4. mesto (place) แปลตามความหมายในบรบิทวา่ ไอ้

รา้นพรรคนี์ ้ 

5. skorry (quick) แปลวา่ เรว็ ชดเชยความหมายเชิง

สแลงดว้ยการใชภ้าษาปากอยา่ง โคตร เพ่ือเนน้ยํา้

ความหมายและสือ่ความหมายเชิงสแลง  เช่น สวย

โคตรๆ หมายถึง สวยมากๆ 

6.-7.  prod (produce) และ veshch (thing) ใน 
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prodding some of the new veshches แปลรวม 

         วา่ ทาํของใหม่ๆ  เพ่ือความกระชบั 

8.      moloko (milk) แปลตรงตวัวา่ นม เพราะไมม่คีาํ                         

สแลงท่ีมีความหมายใกลเ้คียงในภาษาไทย  

9. peet (drink) แปลวา่ ลอ่ เป็นสแลงท่ีนาํมาใชโ้ดย

ความหมายดัง้เดิมเปลีย่นแปลงไป หมายความวา่ 

กิน ดื่ม บรโิภค เช่น ลอ่ซะเตม็คราบ เป็นตน้ 

10.-12. vellocet (name of drug), synthemesc (name 

of drug) และ drencrom (name of drug) ถ่าย

เสยีงตามการออกเสยีงและหลกัเกณฑก์ารการทบั

ศพัทข์องราชบณัฑิตยสถานวา่ เวลโลเซ็ต 

        ซินเธเมสก ์และเดรนครอม เน่ืองจากเป็นช่ือเฉพาะ

ของยาเสพติดท่ีผูเ้ขียนคดิขึน้เอง ผูว้ิจยัไมเ่ติม

คาํอธิบายขา้งหนา้เพราะบรบิทแวดลอ้มชว่ยบอก

อยูแ่ลว้วา่เป็นช่ือยาเสพติด  

13. veshch (thing) ใน one or two other veshches 

แปลวา่ จะเอาอีกอยา่งสองอยา่ง เพราะไมม่ีคาํ

สแลงในภาษาไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียง 

14. horrorshow (good) ใน a nice quiet horrorshow 

fifteen minutes แปลวา่ เจ๋งๆ เป็นสแลงท่ีมี

ความหมายวา่ ดีเยีย่ม เยี่ยมยอด 
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15. Bog (God) แปลวา่ พระเจา้ เพราะไมส่ามารถหาคาํ

เทียบเคยีงอ่ืนไดใ้นภาษาไทย 

16. mozg (brain) แปลวา่ กบาล ถ่ายทอดความหมาย

เชิงสแลงโดยใชภ้าษาปาก 

17. peet (drink) ใชภ้าษาปากวา่ ซด  

18. knives (a drug to make one violent) แปลวา่ ยา

ปลกุพลงั ในขัน้แรก ผูว้ิจยัพยายามหาช่ือยาเสพตดิ

ท่ีใกลเ้คยีงในภาษาไทยแตพ่บวา่ช่ือยาเสพติด

ภาษาไทยสว่นใหญ่เป็นการเรยีกทบัศพัทช่ื์อ

ภาษาองักฤษ เช่น ยาอี ยาเลฟิ ยาไอซ ์สว่นช่ือยา

โด๊ปเพ่ิมพลงัอ่ืนๆก็มีความหมายแฝงของบรบิท

สงัคมไทยมากเกินไป เช่น โดไ่มรู่ล้ม้ หรอื มา้กระทืบ

โรง ไมเ่หมาะสมกบัตน้ฉบบั ดงันัน้ จึงเลอืกแปลโดย

เก็บความหมายท่ีแสดงลกัษณะหรอืคณุสมบตัิโดย

สามญัไวว้า่ ยาปลกุพลงั แทน 

19. twenty-to-one (sexual violence) ใน make you 

ready for a bit of dirty twenty-to-one แปลวา่ 

ออกไปสะบมึสใ์หส้ะเดา่ เน่ืองจากในตน้ฉบบัไมใ่ช้

คาํเฉพาะเจาะจงในการกลา่วถึงกิจกรรมทางเพศ 

ดงันัน้ ผูว้ิจยัจึงนาํคาํวา่ สะบมึส ์และ สะเดา่ มาใช้

รว่มกนัเพราะเป็นคาํท่ีฟังสะดดุห ูอีกทัง้ใหเ้สยีงท่ีสือ่
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อารมณท์างลบดว้ย 

20. peet (drink) แปลวา่ กระแทกปาก เป็นภาษาปาก 

หมายความวา่ กิน เช่น หาอะไรมากระแทกปาก

หนอ่ยส ิ เป็นตน้ 

Our pockets were full of deng1, so there was no real need 

from the point of view of crasting2 any more pretty polly3 to 

tolchock4 some old veck5 in an alley and viddy6 him swim 

in his blood while we counted the takings and divided by 

four, nor to do the ultra-violent7 on some shivering starry8 

grey-haired ptitsa9 in a shop and go smecking10 off with 

the till’s guts. But, as they say, money isn’t everything. 

กระเป๋าพวกผมยงัมวีิตามินเอ็ม1ตงุ เลยยงัไมต่อ้งออกไปซิว2ตังค์3

เพ่ิม ไมต่อ้งไปตั๊น4ไอ้งั่ก5ตามซอย ดู6มนัวา่ยจมกองเลอืดตอนพวก

ผมนบัของหารสี ่ไมต่อ้งไปเซียะ7อีเหี่ยวหวัหงอก8-9ตวัสั่นรกิๆตาม

รา้น แลว้แหกปากปล่อยฮา10กบัเงินในเก๊ะ แตก็่อยา่งเคา้วา่เงิน

ไมใ่ช่ทกุอยา่งวะ่ 

 

1. deng (money) แปลวา่ วิตามินเอ็ม เป็นคาํสแลง 

ภาษาไทย หมายถงึ เงิน  

2. crast (steal) แปลวา่ ซวิ เป็นคาํสแลง หมายถงึ 

ขโมย ผูว้ิจยัใชค้าํวา่ ซวิ แทนคาํวา่ จิก๊ ซึง่เป็นสแลง

ท่ีมีความหมายอยา่งเดยีวกนั แต ่ซิว ใหน้ํา้เสยีงและ

ความรูส้กึท่ีรุนแรงกวา่ 

3. แปล pretty polly (money) ใน so there was no 

real need from the point of view of crasting any 

more pretty polly วา่ ตงัค ์เป็นสแลงในภาษาไทย

อีกคาํท่ีหมายถึง เงิน 

4. tolchock (hit/beat)  แปลวา่ ตั๊น เป็นคาํสแลง 

หมายถึง ชก เช่น ตั๊นหนา้ – ชกหนา้  

5. veck (person/man) ใน some old veck แปลวา่ 

ไอง้ั่ก โดยถา่ยทอดความหมายเชิงสแลงวา่ ไอง้ั่ก 

เพราะความหมายหลกัของกลุม่คาํขา้งตน้อยูท่ี่ old 

6. viddy (see) แปลวา่ ด ูเพราะไมม่ีคาํสแลงใน

ภาษาไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คยีงและเหมาะสมกบั
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บรบิท 

7. ultra-violent (ultra violent) แปลวา่ เซียะ เป็นสแลง

ท่ีมีนํา้เสยีงเชิงลบ มีนยัยะเก่ียวขอ้งทางเรือ่งเพศ 

นาํมาจาก สวยนา่เซยีะ  

8.9.     starry (old) และ ptitsa (woman) ใน some 

shivering starry grey-haired ptitsa ใชภ้าษาปาก

วา่ อีเห่ียวหวัหงอก   

10. smeck (laugh) แปลวา่ แหกปากปลอ่ยฮา ใช้

กลุม่คาํท่ีช่วยแสดงภาพพจนแ์ละอารมณข์องกรยิา 

ทาํใหไ้ดอ้ารมณม์ากกวา่แปลวา่ หวัเราะ 

The four of us were dressed in the height of fashion, which 

in those days was a pair of black very tight tights with the 

old jelly mould1, as we called it, fitting on the crotch 

underneath the tights, this being to protect and also a sort 

of a design you could viddy2 clear enough in a certain 

light, so that I had one in the shape of a spider, Pete had a 

rooker3 (a hand, that is). Georgie had a very fancy one of a 

flower, and poor old Dim had a very hound-and-horny4 one 

of a clown’s litso5 (face, that is). Dim not ever having much 

of an idea of things and being, beyond all shadow of a 

doubting Thomas, the dimmest of we four. Then we wore 

waisty jackets without lapels but with these very big built-

พวกผมสีค่นแตง่ตวักนัจ๊าบสดุๆ สมยันัน้เป็นกางเกงรดัรูปฟิตเปรีย๊ะ

สดีาํ มกีระจับ1อยา่งท่ีพวกผมเรยีก ครอบเปา้ใตก้างเกงรดัรูป น่ีมีไว้

สาํหรบัป้องกนั แลว้ก็มีลวดลายท่ีพ่ีจะมองเห็น2จะๆตาตอนอยู่กับ

แสงไฟดว้ย ผมก็มีอนันงึเป็นลายแมงมมุ ไอพี้ทมีลายมือ3 ไอจ้อรจี์ม้ี

ลายดอกไมส้วยสะบดั และไอด้ิมมีลายหน้า4ตวัตลกสุดเห่ยโคตร

เชย5 ไอด้ิมมันไม่เคยรูเ้รื่องรูร้าวอะไร ยิ่งกว่ามนุษยเ์จา้ปัญหา โง่

ท่ีสดุในบรรดาพวกผมสีค่น แลว้พวกผมยงัสวมแจ๊คเก็ตตวัยาวพอดี

เอว ไม่ติดปกเสือ้ แต่ติดท่ีเสริมไหล่6ไซส์บึก้แทน ใส่ไว้หลอกๆ

เหมือนเป็นไหล่พวกผมจริงๆ ต่อไปนะพ่ี พวกผมมีผา้ผูกคอสีขาว

นวลเหมือนสมัีนฝร่ัง7บดท่ีตกแตง่ดา้นบนดว้ยสอ้ม พวกผมไวผ้มไม่

ยาวเกินไปนกั แลว้ก็สวมรองเทา้บู๊ทสุดแหล่ม8สาํหรบัตืบ้คน   

1. jelly mould (codpiece) เป็นเครือ่งแตง่กายอยา่ง

หนึง่ของผูช้ายในสมยัโบราณ ใชใ้สท่บักางเกง

บรเิวณหวา่งขา ถงึแมว้า่เครือ่งแตง่กายดงักลา่วจะ

ไมป่รากฏในวฒันธรรมการแตง่กายของไทย แต่

ผูว้ิจยัเห็นวา่มีลกัษณะใกลเ้คียงกบักระจบันกัมวย  

จึงแปลวา่ กระจบั เพ่ือใหผู้อ้า่นนกึภาพออก 

2. viddy (see) แปลวา่ เห็น เพราะไมม่ีคาํสแลงใน

ภาษาไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คยีงและเหมาะสมกบั

บรบิท 

3.-4. และ 6. rooker (hand) / litso (face)/ pletcho 

(shoulder) สาํหรบันดัสตัสแลงท่ีเป็นช่ืออวยัวะ 
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up shoulders (‘pletchoes’6 we called them’) which were a 

kind of a mockery of having real shoulders like that. Then, 

my brothers, we had these off-white cravats which looked 

like whipped-up kartoffel7 or spud with a sort of a design 

made on it with a fork. We wore our hair not too long and 

we had flip horrorshow8 boots for kicking.  

 

  ผูว้ิจยัจะใชค้าํเรยีกอวยัวะในภาษาไทยโดยตรง 

เน่ืองจากไมม่ีคาํสแลงในภาษาไทยท่ีใชเ้รยีกอวยัวะ

เหลา่นี ้ทาํใหต้อ้งละทิง้การอธิบายศพัทเ์พ่ิมเตมิใน

วงเลบ็ของตน้ฉบบั เช่น rooker (a hand, that is) 

shoulders (‘pletchoes’ we called them’)  ดงันัน้ 

ผูว้ิจยัจงึชดเชยความหมายเชิงสแลงในบรเิวณ

ใกลเ้คยีง โดยใชค้าํคณุศพัทท่ี์มคีวามโลดโผนเพ่ือให้

เกิดภาพพจนแ์ทน เช่น ลายดอกไมส้วยสะบดั ท่ี

เสรมิไหลไ่ซสบ์ึก้ เป็นตน้  

7.      hound and horny (corny) แปลวา่ สดุเหย่โคตร

เชย ใชค้าํวา่ เหย่ ซึง่เป็นคาํสแลงท่ีใชใ้นหมูว่ยัรุน่ 

8. kartoffel (potato) ใน looked like whipped-up 

kartoffel or spud แปลวา่ เหมือนสมีนัฝรั่งบด 

kartoffel เป็นภาษารสัเซีย หมายถึงมนัฝรั่ง ผูว้จิยัไม่

ทบัศพัทเ์พราะเห็นวา่หา่งไกลจากความเขา้ใจของ

คนไทย  

9. horrorshow (good) แปลวา่ สดุแหลม่ เป็นคาํสแลง

มีความหมายวา่ ยอดเยี่ยม แผลงมาจากคาํวา่ แจ่ม 

ซึง่เป็นสแลงท่ีมีความหมายวา่ ยอดเยี่ยม 

เช่นเดียวกนั 

‘What’s it going to be then, eh?’ “แลว้ไงตอ่ เหรอ?”  
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There were three devotchkas1 sitting at the counter all 

together, but there were four of us malchicks2 and it was 

usually like one for all and all for one. These sharps3 were 

dressed in the height of fashion too, with purple and green 

and orange wigs on their gullivers4, each one not costing 

less than three or four weeks of those sharps’5 wages, I 

should reckon, and make-up to match (rainbows round the 

glazzies6,  that is, and the rot7 painted very wide). Then 

they had long black very straight dresses, and on the 

groody8 part of them they had little badges of like silver 

with different malchicks’9 names on them – Joe and Mike 

and suchlike. These were supposed to be the names of 

the different malchicks10 they’d spatted11 with before they 

were fourteen. They kept looking our way and I nearly felt 

like saying the three of us (out of the corner of my rot, that 

is) should go off for a bit of pol12 and leave poor old Dim 

behind, because it would be just a matter of kupetting13 

Dim a demi-litre of white but this time with a dollop of 

synthemesc14 in it, but that wouldn’t really have been 

playing like the game. Dim was very very ugly and like his 

name, but he was a horrorshow15 filthy fighter and very 

handy with the boot. 

มสีาว1นั่งตรงเคานเ์ตอรอ์ยูส่ามแตด่นัมแีมนๆ2อยา่งพวกผมอยูส่ี ่ก็

ธรรมดาท่ีตอ้งมคีนเสยีสละเพ่ือสว่นรวม สาว3พวกนีแ้ตง่ตวัจ๊าบ

สดุๆเหมือนกนั สวมวิกสมีว่ง เขียว สม้ แตล่ะอนัคงปาเขา้ไปไมน่อ้ย

กวา่คา่แรงสามสีอ่าทิตยข์องอสีาว5พวกนัน้ ผมคิดวา่นะ โบ๊ะหนา้

ซะเขา้กนั (ลกูกะตา6ทาสรุีง้ ปาก7ทาซะกวา้ง) แลว้อีสาวพวกนีก็้

สวมชดุกระโปรงยาวทรงตรงสดีาํ ท่ีนม8มีแผน่ปา้ยเลก็ๆสเีงินติดอยู ่

เป็นช่ือไอห้นุ่ม9หลายคน ทัง้โจ ไมค ์แลว้ก็อะไรทาํนองนัน้ คงเป็น

ช่ือของไอ้หนุ่ม10ท่ีเคยเอา11กนัตัง้แตย่งัไมถ่งึสบิสี ่อีสาวพวกนัน้เอา

แตเ่หลม่าทางพวกผม ผมแทบบอกใหพ้วกผมสามคน (พดูจากมมุ

ปากเน่ียแหละ) ออกไปเฟ็ด12กนัขา้งนอกซะหนอ่ย ปลอ่ยไอด้ิมไว้

ท่ีน่ี ก็แคซ่ือ้13นมใหม้นัสกัครึง่ลติร คราวนีก็้ใสซิ่นเธเมสก์14ใหม้นั

ซะ แตไ่มค่อ่ยแฟรอ์ะดิ ถงึไอด้ิมจะหนา้โคตรเงือก แถมโง่บรรลยั แต่

มนัก็บู๊เก่งชิบ15 ใชบู้๊ทไดค้ลอ่งตนีสดุๆ  

 

1. และ 3. devotchka (young woman) และ sharp 

(woman) ใชภ้าษาปากวา่ สาว เพ่ือถ่ายทอด

ความหมายเชิงสแลง 

2.       malchick (boy) แปลวา่ แมนๆ เพ่ือถา่ยทอด

ความหมายเชิงสแลง 

4. ไมแ่ปล gulliver (head) ในประโยค with purple 

and green and orange wigs on their gullivers 

เพราะสามารถละไดโ้ดยไมเ่สยีความหมาย 

เน่ืองจากความหมายของ gulliver รวมอยูใ่น สวม 

         วิก แลว้  

5. sharp (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีสาว 

6. glazzy (eye) ใชส้แลงวา่ ลกูกะตา โดยแทรกเสยีง

สระ อะ ตรงกลาง เพ่ือใหค้าํดมูีสสีนัมากขึน้  

7. rot (mouth) แปลตรงตวัวา่ ปาก  

8. groody (breast) ใชภ้าษาปากวา่ นม  

9.-10.  malchick (boy) ใชภ้าษาปากวา่ ไอห้นุม่  

11. spat (sleep) ใชค้าํสแลงวา่ เอา หมายถึง การรว่ม

หลบันอน 

12. pol (sex) ใชค้าํสแลงวา่ เฟ็ด หมายถงึ การรว่มหลบั

นอน  

13. kupet (buy) แปลตรงตวัวา่ ซือ้ เพราะไมม่ีสแลงใน
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ภาษาไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คยีง 

14. synthemesc (drug) ทบัศพัทว์า่ ซินเธเมสก ์

15. horroshow (good) ใน but he was a horrorshow 

filthy fighter แปลตีความวา่  แตม่นัก็บู๊เกง่ชิบ โดย

ถ่ายทอดความหมายเชิงสแลงท่ี ชิบ 

‘What’s it going to be then, eh?’ “แลว้ไงตอ่ เหรอ?”  

The chelloveck1 sitting next to me, there being this long 

big plushy seat that ran round three walls, was well away 

with his glazzies2 glazed and sort of burbling slovos3 like 

‘Aristotle wishy washy works outing cyclamen get 

forficulate smartish.’ He was in the land4 all right, well 

away, in orbit, and I knew what it was like, having tried it 

like everybody else had done, but at this time I’d got to 

thinking it was a cowardly sort of a veshch5, O my 

brothers. You’d lay there after you’d drunk the old moloko6 

and then you got the messel7 that everything all round you 

was sort of in the past. You could viddy8 it all right, all of it, 

very clear - tables, the stereo, the lights, the sharps9 and 

the malchicks10 - but it was like some veshch11 that used to 

be there but was not there not no more. And you were sort 

of hypnotized by your boot or shoe of a finger-nail as it 

might be, and at the same time you were sort of picked up 

by the old scruff and shook like you might be a cat. You 

ไอ้กร๊วก1ท่ีนั่งอยูข่า้งผม ตรงเกา้อีบ้นุวมตวัใหญ่ท่ียาวรอบผนงัสาม

ดา้น เมาไดท่ี้แลว้ ลกูกะตา2ลอยเควง้  มนังมึงาํ3วา่ “อรสิโตเติล

ง่อนแง่นทาํงานหาดอกไซคลาเมนเก่งฟ่อดแฟ่ด” มนัเมาปลิน้4

เรยีบรอ้ยโรงเรยีนจีน เมาแอ ๋หลดุโลก ผมรูน้า่วา่เป็นไง ก็เคยลอง

มาแลว้เหมือนคนอ่ืน แตไ่อค้ราวนีแ้หละท่ีผมชกัคิดวา่เป็นเร่ืองสุด

เฝ่ย5 โห พ่ีฮะ พ่ีจะนอนแอง้แมง้ตรงนัน้หลงัจากพ่ีกระซวกนม6เขา้

ไป แลว้พ่ีก็หลอน7วา่ของทกุอยา่งรอบตวัเป็นเหมือนเรือ่งในอดีต พ่ี

ยงัเห็น8อะไรโอเชเป๊ะเชะเหมือนเดิม ชดัเจนแจม่แจว๋ทกุอยา่ง ทัง้

โต๊ะ เครือ่งเลน่แผน่เสยีง โคมไฟ อีสาว9 ไอ้หนุ่ม10 แตเ่หมือนกบัไอ้

ของบางอยา่ง11ท่ีเคยอยูต่รงนัน้ กลบัไมอ่ยูต่รงนัน้ซะแลว้ พ่ีจะ

เหมือนโดนสะกดจากบูท๊หรอืรองตีนของเลบ็อยา่งท่ีอาจจะเป็น 

พรอ้มกบัรูส้กึเหมือนถกูหิว้คอขึน้มาแลว้โดนจบัเขยา่เหมือนตวัพ่ี

เป็นแมว ถกูเขยา่ แลว้ก็เขยา่ไปเรือ่ยๆจนกวา่ยาจะหมดฤทธ์ิ พ่ีจะ

ลมืช่ือแซ ่รา่งกาย ตวัตนหมด ไมส่นอะไรแลว้ พ่ีก็รอไปจนรองตีน

หรอืเลบ็ตีนจะเหลอืง แลว้เหลอืงขึน้ เหลอืงขึน้ตลอด ทีนี ้โคมไฟจะ

1. chelloveck (man) แปลวา่ ไอก้รว๊ก เป็นสแลง

หมายถึงผูช้าย ใหน้ํา้เสยีงเชิงลบ 

2. glazzy (eye) ใชภ้าษาปากวา่ ลกูกะตา  

3. ไมแ่ปล slovo (word) ใน sort of burbling slovos  

ทัง้นี ้ผูว้จิยัเห็นวา่ไมก่ระทบตอ่ความหมายโดยรวม

และทาํใหป้ระโยคสัน้ กระชบั 

4. ในการแปล in the land (drunk) ผูว้ิจยัหากลุม่คาํ

ภาษาไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คยีงคยีง วา่ เมาปลิน้ 

และถ่ายทอดความหมายเชิงสแลงดว้ย  เรยีบรอ้ย

โรงเรยีนจีน เพ่ือเพ่ิมสสีนั 

5. ไมแ่ปล veshch (thing) ใน it was a cowardly sort 

of a veshch เพราะความหมายของ veshch กลนื

ไปกบัประโยค จึงถา่ยทอดความหมายเชิงสแลงท่ีคาํ

ขยายวา่ เป็นเรือ่งสดุเฝ่ย แทน   

6. moloko (milk) แปลวา่ นม เพราะไมม่ีสแลงใน
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got shook and shook till there was nothing left. You lost 

your name and your body and your self and you just didn’t 

care, and you waited till your boot or your finger-nail got 

yellow, then yellower and yellower all the time. Then the 

lights started cracking like atomics and the boot or finger-

nail of, as it might be, a bit of dirt on your trouser-bottom 

turned into a big big big mesto12, bigger than the whole 

world, and you were just going to get introduced to old 

bog13 or God when it was all over. You came back to here 

and now whimpering sort of, with your rot14 all squaring up 

for a boohoohoo. Now that’s very nice but very cowardly. 

You were not put on this earth just to get in touch with 

God. That sort of things could sap all the strength and the 

goodness out of a chelloveck14. 

เริม่แตกกระจยุเหมือนระเบิดปรมาณ ูบู๊ทหรอืเลบ็ตีนของไอท่ี้อาจจะ

เป็นเศษของโสโครกตรงตดูกางเกงก็จะกลายเป็นสถานที่12ใหญ่โต

มโหฬาร ใหญ่เบิม้กวา่โลกทัง้ใบ แลว้พ่ีก็แคไ่ปเซยฮ์ลัโหลกบัพระ

เจ้า13ตอนจบ พ่ีจะกลบัมาท่ีน่ี นั่งรอ้งคร ํ่าครวญ แหกปาก14แง แง 

ตอนนีอ้ะเจง๋ชิบแตเ่ฝ่ยโคตร พ่ีไมไ่ดถ้กูยดัใสโ่ลกนีเ้พ่ือแคไ่ปเซย ์

ฮลัโหลกบัพระเจา้น่ีหวา่ ไอข้องพรรคน์ัน้มนัดดูความแข็งแกรง่และ

ความดงีามของคนเรา15ไปซะหมด  

 

 

ภาษาไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คยีง และชดเชย

ความหมายเชิงสแลงท่ีสญูเสยีไปท่ี กระซวก แทน  

7. messel (thought/fancy) แปลวา่ หลอน เพราะเขา้

กบัความหมายในบรบิท เน่ืองจากเป็นการบรรยาย

อาการหลงัจากท่ียาเสพติดเริม่ออกฤทธ์ิ 

8. viddy (see) แปลวา่ เห็น เพราะไมม่ีสแลงใน

ภาษาไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คยีงและเหมาะสมกบั

บรบิท ชดเชยความหมายเชิงสแลงท่ีคาํขยายวา่ พ่ีก็

ยงัเห็นอะไรโอเชเป๊ะเชะเหมือนเดมิ 

9. sharp (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีสาว  

10. malchick (boy) ใชภ้าษาปากวา่ ไอห้นุม่  

11. veshch (thing) ใน it was like some veshch that 

used to be there แปลตรงตวัวา่ ไอข้องบางอยา่ง 

12. mesto (place) ในประโยค a bit of dirt on your 

trouser-bottom turned into a big big big mesto 

แปลตรงตวัวา่ สถานท่ี 

13. bog (God) แปลตรงตวัวา่ พระเจา้  

14. rot (mouth) แปลตรงตวัวา่ ปาก 

15. แปลตีความ chelloveck (man) ใน That sort of 

things could sap all the strength and the 

goodness out of a chelloveck. วา่ คนเรา เพราะ
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พดูถึงคนโดยทั่วๆไป  

‘What’s it going to be then, eh?’ “แลว้ไงตอ่ เหรอ?”  

The stereo was on and you got the idea that the singer’s 

goloss1 was moving from one part of the bar to another, 

flying up to ceiling and then swooping down again and 

whizzing from wall to wall. It was Berti Laski rasping a real 

starry2 oldie called ‘You Blister My Paint’. One of the three 

ptitsas3 at the counter, the one with the green wig, kept 

pushing her belly out and pulling it in time to what they 

called the music. I could feel the knives4 in the old moloko5 

starting to prick, and now I was ready for a bit of twenty-to-

one6. So I yelped: ‘Out Out Out Out!’ like a doggie, and 

then I cracked this veck7 who was sitting next to me and 

well away and burbling a horrorshow8 crack on the ooko9 

or ear hole, but he didn’t feel it and went on with his 

‘Telephonic hardware and when the farfarculule gets 

rubadubdub’. He’d feel it all right when he came to, out of 

the land. 

สเตรโิอเลน่เพลงอยู ่รูส้กึไดเ้ลยวา่เสียง1นกัรอ้งกาํลงัเคลือ่นจาก

บารด์า้นหนึง่ไปอีกดา้น โผขึน้เพดานแลว้ดิง่ลงพืน้ พุง่จากผนงัดา้น

หนึง่ไปอีกดา้น เป็นเสยีงของเบอรต์ี ้แลสกี ้ครวญเพลงโบราณ2ช่ือ  

“ย ูบลสิเตอร ์มาย เพนท”์ อีสาว3คนหนึง่ตรงเคานเ์ตอร ์อีคนท่ีสวม

วิกสเีขยีวนั่นเอาแตด่นัทอ้งเขา้ออกตามท่ีเคา้เรยีกวา่เป็นเสยีงดนตร ี

ผมรูส้กึวา่ยาปลุกพลงั4ในนม5เริม่ออกฤทธ์ิแลว้ ตอนนีผ้มพรอ้ม

ออกสะบึมส์6แลว้วะ่ เลยแหกปากเหา่วา่ “ไป ไป ไป ไป๊!” แลว้หนั

ไปตั๊นไอ้กร๊วก7ขา้งผม ท่ีเมาแอแ๋ละงึมงาํอะไรอยู ่เขา้เตม็บ้องหู9

จังๆ8 แตม่นัไมรู่ส้กึรูส้า พลา่มตอ่วา่ “เทเลโฟนิก ฮารด์แวร ์ฟ่อบ

แฟ่บก๊อบแก๊บรบับาดั๊บบาดู”๊ เดี๋ยวมนัก็หายดีเองตอนสรา่งเมา 

 

1. goloss (voice) แปลตรงตวัวา่ เสยีง เพราะไมม่ี

สแลงภาษาไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียง 

2. starry (old) ใน starry oldie แปลรวมวา่ เพลง

โบราณ  

3. ptitsa (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีสาว  

4. knives (a drug that makes one violent) แปลวา่ 

ยาปลกุพลงั 

5. moloko (milk) แปลวา่ นม 

6. twenty-to-one (sexual violence) แปลวา่ ออก

สะบมึส ์

7. veck (man) แปลวา่ ไอก้รว๊ก  

8. แปล horrorshow (good) ใน a horrorshow crack 

วา่ จงัๆ เพ่ือเนน้ความรุนแรง 

9. ooko (ear hole) แปลวา่ บอ้งห ูเพราะไมม่ีสแลงใน

ภาษาไทยใชเ้รยีกอวยัวะดงักลา่ว 

‘Where out?’ said Georgie. “ไปไหนอะ?” ไอจ้อรจี์ถ้าม  

‘Oh, just to keep walking.’ I said, ‘and viddy1 what turns up, 

O my little brothers.’ 

“ออ๋ เดินเลน่” ผมบอก “ดู1วา่มีอะไรมั่งเวย้ ไอน้อ้ง” 1. viddy (see) แปลวา่ ด ูเพราะไมม่ีคาํสแลงใน

ภาษาไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คยีง 

So we scatted out into the big winter nochy1 and walked แลว้พวกผมก็ออกตะลยุโลดสูค่ืน1ฤดหูนาว เดินไปตามถนน 1.และ 5.  แปล nochy (night) ใน the big winter nochy 
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down Marghanita Boulevard and then turned into Boothby 

Avenue, and there we found what we were pretty well 

looking for, a malenky2 jest to start off the evening with. 

There was a doddery starry3 schoolmaster type veck4, 

glasses on and his rot open to the cold nochy5 air. He had 

books under his arm and a crappy umbrella and was 

coming round the corner from the Public Biblio6, which not 

many lewdies7 used those days. You never really saw 

many of the older bourgeois type out after nightfall those 

days, what with the shortage of police and we fine young 

malchickiwicks8 about, and this prof type chelloveck9 was 

the only one walking in the whole of the street. So we 

goolied10 up to him, very polite, and I said: ‘Pardon me, 

brother.’ 

มารก์านิตา้ เลีย้วเขา้ถนนบธูบี แลว้พวกผมก็เจอไอท่ี้กาํลงัมองหา

อยูพ่อดิบพอดี ของเลน่หนุกๆ2ไวอุ้น่เครือ่งคืนนี ้มีไอ้งั่ก3-4สวมแวน่

ทา่ทางเหมือนครูสอนหนงัสอื เดนิโตเ๋ตอ๋า้ปากรบัลมหนาวตอน

กลางคนื5อยู ่มนัหนีบหนงัสอืกบัรม่ซงักะบ๊วยใตจ้ั๊กกะแร ้กาํลงัเดนิ

เลีย้วมาตรงหวัมมุถนนจากห้องสมุดสาธารณะ6ท่ีสมยัโนน้ไมค่อ่ย

มีไอห้น้าไหน7ไปใชบ้รกิารนกั พ่ีไมค่อ่ยเห็นไอแ้กม่ีอนัจะกินออกมา

เดินคํ่าๆมืดๆสมยัโนน้หรอก ก็เลน่ไมม่ีตาํรวจ แถมดนัมีไอ้หนุ่ม8

แสนดีอยา่งพวกผมอีก ก็มีแตไ่อค้รูกร๊วก9น่ีแหละท่ีออกมาเดินหวั

โดอ่ยูก่ลางถนน พวกผมเตร่10เขา้ไปหามนัเนียนๆ ผมทกัขึน้วา่ 

“โทษฮะ พ่ี” 

  

และ to the cold nochy air วา่ คนืฤดหูนาว และ 

ตอนกลางคืน ตามลาํดบั เพราะไมม่ีสแลงท่ีใชเ้รยีก

คาํดงักลา่วในภาษาไทย 

2. แปล malenky (little/tiny) ใน a malenky jest วา่ 

หนกุๆ ขยายคาํวา่ ของเลน่ ใชภ้าษาปากวา่ หนกุ 

แทน สนกุ  

3.-4.   starry (old) และ veck (man) ใน a doddery 

starry schoolmaster type veck ใชภ้าษาปากวา่ 

ไอง้ั่ก 

6. Public Biblio (public library) แปลอธิบายความวา่ 

หอ้งสมดุสาธารณะ เพ่ือความเขา้ใจของผูอ้า่น 

7. lewdies (people) แปลวา่ ไอห้นา้ไหน เพราะ

กลา่วถงึคนทั่วไป 

8. malchickiwicks (boy) ใชภ้าษาปากวา่ ไอห้นุม่ 

9. แปลตีความ chelloveck (man) ใน this prof type 

chelloveck วา่ ไอค้รูกรว๊ก  

10. gooly (walk) แปลวา่ เตร ่เพราะเป็นกรยิาท่ีแสดง

ภาพไดม้ากกวา่ เดิน  

‘I see you have books under your arm, brother. It is indeed 

a rare pleasure these days to come across somebody that 

still reads, brother.’ 

“ผมเห็นพ่ีหนีบหนงัสอือยู ่สดุจะซึง้เลยสมยันีเ้วลาเจอคนท่ียงัอา่น

หนงัสอือยูฮ่ะพ่ี” 
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‘Oh,’ he said, all shaky. ‘Is it? Oh, I see.’ And he kept 

looking from one to the other of we four, finding himself 

now like in the middle of a very smiling and polite square. 

“ออ้” มนัตอบ เนือ้ตวัสั่นงนังก “เหรอ? ออ๋” มนัเอาแตเ่ลิก่ลั่กมอง

พวกผมสีค่นไปมา เพ่ิงจะรูต้วัวา่โดนสภุาพบรุุษหนุม่ยืนยิม้ลอ้มอยู ่

 

‘Yes,’ I said. ‘It would interest me greatly, brother, if you 

would kindly allow me to see what books those are that 

you have under your arm. I like nothing better in this world 

than a good clean book, brother.’ 

“ครบั” ผมพดู “พ่ีฮะ ผมอยากรูช้ะมดัเลย พ่ีพอจะกรุณาใหผ้มดู

หนงัสอืท่ีพ่ีหนีบจั๊กกะแรอ้ยูไ่ดม้ัย้ ผมชอบท่ีสดุในโลกเลย หนงัสอื

ดีๆสะอาดๆ เน่ียฮะ พ่ี” 

 

‘Clean,’ he said. ‘Clean, eh?’ And then Pete skvatted1 

these three books from him and handed them round real 

skorry2. Being three, we all had one each to viddy3 at 

except for Dim. The one I had was called Elementary 

Crystallography, so I opened it up and said: ‘Excellent, 

really first-class.’ Keeping turning the pages. Then I said in 

a very shocked type goloss4: ‘But what is this here? What 

is this filthy slovo5. I blush to look at this word. You 

disappoint me, brother, you do really. 

“สะอาด” มนัพดู “สะอาดเหรอ?” แลว้ไอพี้ทก็กระชาก1หนงัสอืทัง้

สามเลม่นั่นมา แลว้สง่ตอ่ไปรอบๆอยา่งไว2 พวกผมสามคนถือ

หนงัสอืไวดู้3คนละเลม่ ยกเวน้ไอด้ิม เลม่ท่ีผมถืออยูช่ื่อ ผลกึศาสตร์

พืน้ฐาน ผมเปิดดแูลว้บอกวา่ “แหลม่ไปเลย เจ๋งโคตร” มือยงังว่น

พลกิหนา้กระดาษ แลว้ผมก็พดูเสียง4ช็อคซีนีมา่ “แตต่รงนีม้นัอะไร

วะ? ไอค้าํ5โสโครกน่ีมนัอะไร ผมละ่อายท่ีตอ้งดไูอค้าํน่ี ทาํผม

ผิดหวงันะพ่ี พ่ีทาํผมผิดหวงัจรงิๆ”   

1. skvat (grab) แปลวา่ กระชาก เพราะเป็นกรยิาท่ี

แสดงอาการและความรุนแรงมากกวา่ ดงึ  

2. skorry (quick) แปลวา่ อยา่งไว เป็นสาํนวนติดปาก

ท่ีใชใ้นหมูว่ยัรุน่ 

3. viddy (see) แปลวา่ ด ู

4. goloss (voice) แปลตรงตวัวา่ เสยีง และถ่ายทอด

ความหมายเชิงสแลงดว้ยคาํขยายวา่ ช็อคซีนีมา่  

5. slovo (word) แปลตรงตวัวา่ คาํ เพราะไมม่ีสแลง

ไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียง  

‘But,’ he tried, ‘but, but.’ “แต”่ มนัละลํ่าละลกั “แต ่แตว่า่”   

‘Now,’ said Georgie, ‘here is what I should call real dirt. 

There’s one slovo1 beginning with an f and another with a 

c.’ He had a book called The Miracle of the Snowflake. 

 

“เน่ีย” ไอจ้อรจี์เ้สรมิ “ขอบอกวา่ไอเ้น่ียโสโครกของแท ้มตีวัยอ ตวัคอ 

ขึน้ตน้ดว้ยอะ” มนัไดห้นงัสอืเรือ่ง ปาฏหิารยิผ์ลกึหมิะ 

 

1. ไมแ่ปล slovo (word) ใน There’s one slovo 

beginning with an f and another with a c เพราะ

ความหมายของคาํกลนืไปกบัประโยคแลว้ 

‘Oh,’ said poor old Dim, smotting1 over Pete’s shoulder “โห” ไอด้ิมรอ้ง มนัมอง1ขา้มไหลไ่อพี้ท ทาํซะเวอ่รอ์ยา่งท่ีมนัชอบ 1. smot (look) แปลตรงตวัวา่ มอง เพราะไมม่คีาํสแลง
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and going too far, like he always did, ‘it says here what he 

done to her, and there’s a picture and all.’ He said, ‘you’re 

nothing but a filthy-minded old skitebird2.’ 

ทาํ “ไอต้รงนีม้ีบอกวา่เขาทาํอะไรเธอ ตรงนัน้ก็มีรูป เพียบเลยวะ่” ไอ้

ดิมบอก “มงึน่ีมนัไอ้เฒา่ตัณหากลับ2ของแท”้ 

ในภาษาไทยท่ีมีความหมายใกลเ้คียง โดยชดเชย

ความหมายเชิงสแลงในบรเิวณใกลเ้คียงท่ีคาํวา่ 

เวอ่ร ์ 

2. แปล skitebird (shithead) ใน a filthy-minded old 

วา่ ไอเ้ฒา่ตณัหากลบั ซึง่เป็นสาํนวนท่ีใชเ้รยีกคน

สงูอายลุามก   

‘An old man of your age, brother.’ I said, and I started to 

rip up the book I’d got, and the others did the same with 

the ones they had, Dim and Pete doing a tug-of-war with 

The Rhombohedral System. The starry1 prof type began to 

creech2: ‘But those are not mine, those are the property of 

the municipality, this is sheer wantonness and vandal 

work,’ or some such slovos3. And he tried to sort of wrest 

the books back off of us, which was like pathetic. ‘You 

deserve to be taught a lesson, brother,’ I said, ‘that you 

do.’ This crystal book I had was very tough-bound and 

hard to razrez4 to bits, being real starry5 and made in days 

when things were made to last like, but I managed to rip 

the pages up and chuck them in handfuls of like 

snowflakes, though big, all over this creeching6 old veck7, 

and then the others did the same with theirs, old Dim just 

dancing about like the clown he was. ‘There you are,’ said 

Pete. ‘There’s the mackerel of the cornflake for you, you 

“อายก็ุปนูนีแ้ลว้นะพ่ี” ผมพดู แลว้เริม่ฉีกหนงัสอืท่ีเพ่ิงไดม้า คนอ่ืนๆ

ก็ทาํแบบเดียวกนั ไอด้ิมกบัไอพี้ทชกักะเยอ่แยง่หนงัสอืช่ือ 

 ระบบรอมโบฮีดรอล กนัใหญ่ ไออ้าจารยว์ัยดึก1น่ีเริม่แหกปาก

โวยวาย2 “แตห่นงัสอืพวกนีไ้มใ่ชข่องฉนั มนัเป็นสมบตัขิองรฐั พวก

แกทาํอยา่งนีก็้เทา่กบัทาํลายทรพัยส์นิสว่นรวม” อะไรประมาณ 

น้ัน3 แลว้มนัก็พยายามแยง่หนงัสอืคืนจากพวกผม แตเ่ปลอืงแรง

เปลา่ “สมควรไดร้บับทเรยีนวะ่ พ่ี” ผมบอก “ไอท่ี้พ่ีทาํเน่ีย” หนงัสอื

ผลกึศาสตรท่ี์ผมถืออยูเ่ขา้เลม่อยา่งดี แถมแขง็กะโด๊กจนฉีก4เป็น

ชิน้แทบไมไ่หว โบ5สดุๆ ก็เลน่ทาํออกมาสมยัท่ีผลติขา้วของออกมา

ใหอ้ยูท่นทานน่ี แตผ่มก็ฉีกมนัจนได ้แลว้โยนเศษกระดาษเต็มกาํมอื

เหมือนเกลด็หิมะขนาดยกัษ์ไปทั่วตวัไอ้แกท่ี่แหกปากร้อง6-7 อยูน่ี่ 

คนอ่ืนก็ทาํอยา่งเดยีวกนักบัหนงัสอืท่ีพวกมนัถืออยู ่ไอด้ิมแคเ่ตน้

ระบาํไปมาเหมือนตวัตลกแบบท่ีมนัเป็น “ไงละ่มงึ” ไอพี้ทพดู “เน่ีย

ไง ปลาตดิแหพิลกึหิมะของมงึ ไอห้นอนหนงัสอืตณัหากลบัเอ๊ย” 

    

1. starry (old) ใชส้แลงวา่ วยัดกึ หมายถึง แก่ สงูอาย ุ

2. creech (shout/scream) แปลวา่ แหกปากโวยวาย 

เป็นกรยิาท่ีหมายถึงการรอ้งตะโกนดว้ยความไม่

พอใจ ใกลเ้คยีงกบัอาการของตวัละครในเรือ่ง 

3. แปล slovo (word) แปลตีความโดยใชส้าํนวนติด

ปากวยัรุน่วา่ อะไรประมาณนัน้   

4. razrez (rip) แปลตรงตวัวา่ ฉีก 

5. starry (old/ancient) แปลวา่ โบ เป็นสแลงท่ีใชใ้น

หมูว่ยัรุน่ หมายถงึ เกา่ มาจากคาํวา่ โบราณ 

6-7  แปล creech (shout/scream) และ veck (man) ใน 

this creeching old veck วา่ ไอแ้ก่ท่ีแหกปากรอ้ง

อยูน่ี่ เพ่ือใหส้อดคลอ้งกบัการแปลขา้งตน้ 
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dirty reader of filth and nastiness.’ 

‘You naughty old veck1, you,’ I said, and then we began to 

filly2 about with him. Pete held his rookers3 and Georgie 

sort of hooked his rot4 wide open for him and Dim yanked 

out his false zoobies5, upper and lower. He threw these 

down on the pavement and then I treated them to the old 

boot-crush, though they were hard bastards like, being 

made of some new horrorshow6 plastic stuff. The old veck7 

began to make sort of chumbling8 shooms9 - ‘wuf waf wof’ 

– so Georgie let go of holding his goobers10 apart and just 

let him have one in the toothless rot with his ringy fist, and 

that made the old veck11 start moaning a  lot then, then out 

comes the blood, my brothers, real beautiful. So all we did 

then was to pull his outer platties12 off, stripping him down 

to his vest and long underpants (very starry13; Dim 

smecked14 his head off near), and then Pete kicks him 

lovely in his pot, and we let him go. He went sort of 

staggering off, it not having been too hard of a tolchock15 

really, going ‘Oh oh oh,’ not knowing where or what was 

what really, and we had a snigger at him and then riffled 

through his pockets, Dim dancing round with his crappy 

umbrella meanwhile, but there wasn’t much in them. There 

were a few starry16 letters, some of them dating right back 

to 1960 with ‘My dearest dearest.’ in them and all that 

“มงึ ไอห้งอกนรก1 มงึเอ๊ย” ผมดา่ จากนัน้พวกผมก็เริม่รุมกนิโต๊ะ2 

ไอพี้ทยดึมือ3 ไอจ้อรจี์ง้า้งปาก4ออกจนกวา้งแลว้มนักบัไอด้ิมก็เลาะ

ฟัน5ปลอมบนลา่งออกมา มนัเขวีย้งฟันพวกนัน้ลงพืน้ถนนขา้งทาง 

จากนัน้ผมก็บรรจงใชบู้ท๊ตืบ้ลงไป แตไ่อฟั้นปลอมพวกนีแ้ข็งบรรลยั 

ก็ทาํจากพลาสตกิอยา่งเจ๋ง6แบบใหมน่ี่ ไอห้งอก7นั่นเริม่ส่งเสียง

ร้องโอดโอย8-9 “โอก้ แอก้ อัก้” ไอจ้อรจี์เ้ลยปลอ่ยมือท่ีงา้งปาก10 

ออกแลว้ยดัหมดัลุน่ๆท่ีใสแ่หวนเขา้ปากบอ๋แบไ๋รฟั้นแทน ทาํเอาไอ้

หงอก11นั่นแหกปากรอ้งใหญ่ แลว้เลอืดก็ไหลออกมา โห พ่ีฮะ แจม่

โคตร จากนัน้พวกผมก็กระชากชุด12ดา้นนอกออกมา เปลือ้งผา้จน

มนัลอ่นจอ้นไปถึงเสือ้ขา้งในกบักงุเกงลงิ (โคตรเก่า13 ไอด้ิม 

ขาํก๊าก14เลย) แลว้ไอพี้ทก็เตะปา้บเขา้ท่ีทอ้ง เสรจ็แลว้พวกผมก็

ปลอ่ยตวัไป มนัเดินเซแซด่ๆ ท่ีจรงิก็ไมไ่ดโ้ดนยาํ15รุนแรงอะไร รอ้ง 

“โอย โอย โอย” ไมรู่เ้หนือรูใ้ตอ้ะไรแลว้ พวกผมหวัเราะเยย้ แลว้คน้

กระเป๋ามนั ไอด้ิมเตน้วนอยูร่อบรม่ซงักะบ๊วย แตไ่มค่อ่ยมีอะไรขา้ง

ใน มีจดหมายเก่าๆ16สองสามฉบบั บางฉบบัเขียนไวต้ัง้แตปี่ 1960 

เขียนวา่ “ท่ีรกั” แลว้ก็อะไรบ้าบอคอแตก17  มีพวงกญุแจกบั

ปากกาเสง็เครง็เก่าๆ18อีกดา้ม ไอด้ิมหยดุเตน้รอบๆรม่ แหงอยูแ่ลว้

ท่ีมนัตอ้งเริม่อา่นจดหมายเสยีงดงัลั่นถนน หยั่งกะจะโชวถ์นนโลง่ๆ

ใหรู้ว้า่มนันะ่อา่นหนงัสอืออก  ”ท่ีรกั” ไอด้ิมอา่น เก๊กเสียง19ใหญ่โต 

“ฉนัจะคิดถึงเธอในยามท่ีหา่งไกล แลว้อยา่ลมืหม่ผา้อุน่ๆกอ่นนอน

1. แปล veck (man) ใน You naughty old veck วา่ 

ไอห้งอก เป็นภาษาปาก หมายถึง คนแก่ คนสงูอาย ุ 

2. แปล filly (play) ใน we began to filly about with 

him วา่ รุมกินโต๊ะ เป็นสแลง หมายถงึ รุมทาํรา้ย 

ถึงแมว้า่ filly จะมคีวามหมายวา่ play แตค่าํวา่ รุม

กินโต๊ะ เขา้กบัสถานการณใ์นเรือ่งมากกวา่  

3-4 rooker (hand) / rot (mouth) / zoobie (tooth) แปล

ตรงตวัวา่ มือ ปาก ฟัน ตามลาํดบั 

6 horrorshow (good) แปลวา่ เจง๋ เป็นสแลงท่ี

หมายถึง ดี เยี่ยม ยอด  

7 แปล veck (man) ใน The old veck วา่ ไอห้งอก 

8-9 แปลอธิบายความ chumble (mumble) shoomy 

(noise) วา่ สง่เสยีงรอ้งโอดโอย เพ่ือใหผู้อ้า่นเห็น

ภาพ 

10. goobers (lips) แปลวา่ ปาก เพ่ือความกระชบั 

11. แปล veck (man) ใน The old veck วา่ ไอห้งอก 

12. แปล platties (clothes) ตรงตวั วา่ ชดุ โดยชดเชย

ความหมายเชิงสแลงท่ีบรเิวณใกลเ้คียงวา่ แจ่มสดุๆ 

หมายถึง เยี่ยม ยอด 

13. แปล starry (old) ตรงตวัวา่ เก่า และชดเชย
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chepooka17, and a key ring and a starry18 leaky pen. Old 

Dim gave up his umbrella dace and of course had to start 

reading one of the letters out loud, like to show the empty 

street he could read. ‘My darling one,’ he recited, in this 

very high type goloss19, ‘I shall be thinking while you are 

away and hope you will remember to wrap up warm when 

you go out at night.’ Then he let out a very shoomny20 

smeck21 - ‘Ho ho ho’ – pretending to start wiping his 

yahma22 with it. ‘All right,’ I said. ‘Let it go, O my 

brothers.’In the trousers of this starry23 veck24 there was 

only a malenky25 bit of cutter26 (money, that is) - not more 

than three gollies27 - so we gave all his messy little coin the 

scatter treatment, it being hen-korm28 to the amount of 

pretty polly29 we had on us already. Then we smashed the 

umbrella and razrezzed30 his platties31 and gave them to 

the blowing winds, my brothers, and then we’d finished 

with the starry32 teacher type veck33. We hadn’t done 

much, I know, but that was only like the start of the 

evening and I make no appy polly loggies34 to thee or thine 

for that. The knives35 in the milk plus were stabbing away 

nice and horrorshow36 now.   

นะ” เสรจ็แลว้ปลอ่ยฮาลั่น20-21 “ฮ่า ฮา่ ฮ่า” มนัแกลง้เอาจดหมาย

นั่นมาเช็ดตูด22 “เอาละ่” ผมสั่ง “ปลอ่ยมนัไป พ่ีนอ้ง” ในกระเป๋า

กางเกงของไอ้หงอก23-24น่ีมวีิตามินเอ็ม26 (ก็เงินอะแหละ) อยู ่

ต๋อย25นงึ มีอยูไ่มเ่กินสามตึ๋ง27 พวกผมเลยจดัการเทกระจาดเศษ

ตงัคจิ์บ๊จ๊อยพวกนี ้ของแคนี่ม้นัแคข่ีเ้ล็บ28เทียบกบัตังค์29ท่ีพวกผม

มี พวกผมทึง้รม่ ฉีก30เสือ้ผ้า31 จากนัน้ก็ปลอ่ยมนัปลวิไปตามลม

เลยฮะพ่ี ถือเป็นอนัเสรจ็พิธีสั่งสอนไอ้ครูหงอ่ม32-33น่ี พวกผมลงมอื

ไปไมเ่ทา่ไหร ่ผมรูน้า่ แตน่ี่มนัแคเ่พ่ิมเริม่คืนนีเ้อง แลว้ผมก็ไมต่อ้ง

ขอท่งขอโทษ34หนา้อินทรห์นา้พรหมท่ีไหนเรือ่งนีด้ว้ย ยาปลุก 

พลัง35ในนมชกัเริม่ออกลาย36แลว้ส ิ

  

ความหมายเชิงสแลงในบรเิวณใกลเ้คียงวา่ กงุเกง

ลงิ 

14. smeck (laugh) ใชภ้าษาปากวา่ ขาํก๊าก  

15. tolchock (hit/beat)  แปลตีความวา่ ยาํ โดยใช้

แสลงวา่ ยาํ ซึง่หมายถึง ทาํรา้ย 

16. starry (old) ใน a few starry letters แปลตรงตวัวา่ 

เก่า 

17. chepooka (nonsense) แปลตีความวา่ บา้บอคอ

แตก 

18. starry (old) แปลตรงตวัวา่ เกา่ 

19. goloss (voice) แปลตรงตวัวา่ เสยีง  

20.-21.   แปล shoomy (shoom - noise) smeck (laugh)   

วา่ ปลอ่ยฮาลั่น เพราะแสดงอาการไดช้ดัเจน

มากกวา่ หวัเราะ 

22. yahma (asshole) ใชภ้าษาปากวา่ ตดู แทน กน้  

23.-24. starry (old) และ  veck (man) ใชภ้าษาปากวา่ ไอ้

หงอก 

25. แปล malenky (little) วา่ ตอ๋ยนงึ เป็นสแลงท่ีแผลง

เสยีงมาจาก หนอ่ยหนึง่ 

26. cutter (money) แปลวา่ วิตามินเอ็ม เป็นสแลงท่ีใช้

เรยีก เงิน 
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27. แปล golly (unit of money) วา่ ตึ๋ง เน่ืองจากบรบิท

ในเรือ่งไมไ่ดบ้อกวา่เงินท่ีใชเ้ป็นเงินสกลุอะไร ดงันัน้ 

ในบทแปลจึงไมแ่จกแจงถงึหนว่ยเงินและใช ้ตึ๋ง เป็น

หนว่ยจาํนวนนบัเพ่ือใหค้ลอ้งกบัการใชค้าํก่อนหนา้

นีว้า่ มวีิตามินเอ็มอยูต่อ๋ยนงึ  

28. hen-korm (chickenfeed) แปลตีความวา่ ขีเ้ลบ็ 

เพ่ือเนน้ยํา้ความหมายวา่มีอยูน่อ้ยมาก 

29. pretty polly (money) ใชส้แลงวา่ ตงัค ์เป็นสแลงท่ี

แผลงเสยีงมาจาก สตางค ์

30.-31. razrez (rip) และ platties (clothes) แปลตาม

ความหมายในบรบิทวา่ ฉีกเสือ้ผา้ 

32.-33. starry (old) และ veck (man) the starry teacher 

type veck ใชภ้าษาปากวา่ ไอค้รูหง่อม 

34. appy polly loggies (apologize) แปลวา่ ขอทง่ขอ

โทษ ตามลกัษณะการสรา้งคาํในตน้ฉบบั ทัง้นี ้

appy polly loggies แผลงมาจากการออกเสยีงคาํ

วา่ apologize ของเดก็เลก็ ผูว้จิยัจึงสรา้งคาํดว้ย

การแผลงเสยีงคาํวา่ ขอโทษ เป็น ขอทง่ขอโทษ  

35. knives (a drug to make one violent) แปลวา่ ยา

ปลกุพลงั 

36. แปลตีความ horrorshow (good) ใน The knives in 
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the milk plus were stabbing away nice and 

horrorshow now. วา่ ออกลาย หมายความวา่ ยา

เริม่ออกฤทธ์ิ  

The next thing was to do the sammy1 act, which was one 

way to unload some of our cutter2 so we’d have more of an 

incentive like for some shop – crasting3, as well as it being 

a way of buying an alibi in advance, so we went into the 

Duke of New York on Amis Avenue and sure enough in the 

snug there were three or four old baboochkas4 peeting5 

their black and suds on SA (State Aid). Now we were the 

very good malchicks6, smiling good evensong to one and 

all, though these wrinkled old lighters7 started to get all 

shook, their veiny old rookers8 all trembling round their 

glasses, and making the suds spill on the table. ‘Leave us 

be, lads,’ said one of them, her face all mappy9 with being 

a thousand years old, ‘we’re only poor old women.’ But we 

just made with the zoobies10, flash flash flash, sat down, 

rang the bell, and waited for the boy to come. When he 

came, all nervous and rubbing his rookers11 on his 

grazzy12 apron, we ordered us four veterans - a veteran 

being rum and cherry brandy mixed, which was popular 

just then, some liking a dash of lime in it, that being the 

Canadian variation. Then I said to the boy: 

ตอ่ไปก็ทาํงานการกุศล1 เป็นวิธีหนึง่ท่ีช่วยระบายตังค์2ออกไปบา้ง 

จะไดม้ีขอ้อา้งออกไปซิว3ตามรา้นมากขึน้ แลว้ก็เป็นวิธีหาพยานแก้

ตา่งลว่งหนา้ดว้ย  พวกผมไปกนัท่ีรา้นดยคุออฟนิวยอรก์ตรงถนน

อามิส เช่ือเหอะวา่ท่ีรา้นตอ้งมนัีงหงอ่ม4สามสีค่นนั่งละเลียด5เหลา้

แบลก็แอนดซ์ดัท่ีเอา ง.อ. (เงินอดุหนนุจากรฐั) ซือ้มาอยูแ่น ่ทีนีพ้วก

ผมก็ทาํตวัเป็นโจห๋นุ่ม6แสนดี แจกยิม้ใหน้งัพวกนัน้จนทั่ว  นังแก่7

หนงัเห่ียวพวกนัน้เริม่ตวัสั่น มือ8ท่ีเสน้เลอืดปดูโปนรอบแกว้สั่นระรวั

จนเหลา้กระฉอกรดโต๊ะ “อยา่ทาํอะไรพวกเราเลยจะ้ พอ่หนุม่” ยยั

แก่คนหนึง่พดูขึน้ หนา้ยายแกยบัยน่9ไปหมดเหมือนอยูม่าพนัปีได ้

“พวกเรามนัแคย่ายแก่นา่สงสาร” แตพ่วกผมก็แคย่งิฟัน10 ป๊ิง ป๊ิง 

ป๊ิงใส ่หยอ่นตดูลงนั่ง สั่นกระดิง่ แลว้รอบอ๋ย พอมนัออกมา ก็ทาํ

ทา่ทางลนลาน เช็ดมือ11กบัผา้กนัเป้ือนโสโครก12ใหญ่ พวกผมสีค่น

สั่งเหลา้เวเทอรนั ไอเ้วเทอรนัน่ีก็คือรมัผสมบรั่นดีเชอรร์ี ่ซึง่ฮ็อตสดุๆ

ตอนนัน้ บางคนก็ชอบแบบบีบมะนาวลงไปนิดนงึ สไตลแ์คนาดา 

ผมสั่งไอบ้อ๋ยนั่นวา่ 

1. sammy (generous) แปลตคีวามวา่ งานการกศุล  

2. cutter (money) ใชส้แลงวา่ ตงัค ์ท่ีแผลงมาจาก 

สตางค ์

3. crast (steal) แปลวา่ ซวิ เป็นสแลงท่ีมีความหมาย

วา่ ขโมย 

4. baboockkas (old woman) แปลวา่ นงัหง่อม 

5. peet (drink) แปลวา่ ละเลยีด เพราะเป็นกรยิาท่ี

แสดงภาพมากกวา่ ดื่ม  

6. malchick (boy) ใชส้แลงวา่ โจ๋หนุม่ หมายถึง วยัรุน่

ชาย 

7. lighter (crone) ใชภ้าษาปากวา่ นงัแก่  

8. rooker (hand) แปลตรงตวัวา่ มอื 

9. mappy (lined) แปลเอาความวา่ หนา้ยายแกยบัยน่

ไปหมด 

10. zoobies (teeth) แปลตรงตวัวา่ ฟัน 

11. rooker (hand) แปลตรงตวัวา่ มอื 

12. grazzy (dirty) ใชค้าํวา่ โสโครก เพราะใหค้วามรูส้กึ

ท่ีแรงกวา่ สกปรก 
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‘Give these poor old baboochkas1 over there a nourishing 

something. Large scotchmen all round and something to 

take away.’  And I poured my pocket of deng2 all over the 

table, and the other three did likewise, O my brothers. So 

double firegolds3 were brought in for the scared starry4 

lighters5, and they knew not what to do or say. One of 

them got out ‘Thanks, lads,’ but you could see they 

thought there was something dirty like coming. Anyway, 

they were each given a bottle of Yank General, cognac 

that is, to take away, and I gave money for them to be 

delivered each a dozen of black and suds that following 

morning, they to leave their stinking old cheenas6 

addresses at the counter. Then with the cutter7 that was 

left over we did purchase, my brothers, all the meat pies, 

pretzels, cheese–snacks, crisps and chocbars in that 

mesto8, and those too were for the old sharps9. Then we 

said: ‘Back in a minoota10,’ and the old ptitsas11 were still 

staying: ‘Thanks, lads,’ and ‘God bless you, boys,’ and we 

were going out without one cent of cutter12 in our 

carmans13. 

“หาอะไรมาบาํรุงอีแก่1นา่สงัเวชตรงโนน้หนอ่ยเดะ เอาสก็อตชเ์ป๊ก

ใหญ่แจกใหท้ั่ว แลว้ก็อยา่งอ่ืนใหต้ิดกลบับา้นดว้ยนะโวย้”  แลว้ผม

ก็เทกระเป๋าท่ีเต็มไปดว้ยวติามินเอ็ม2ลงทั่วโตะ๊ ไอส้ามคนนัน้ทาํ

อยา่งเดยีวกนั โห พ่ีฮะ แลว้นํ้าสอีาํพัน3ก็ถกูยกไปเสริฟ์อีแก่ปอด

แหก4-5พวกนัน้ นงัพวกนัน้รูด้ีวา่ไมค่วรกระโตกกระตากอะไรไป คน

หนึง่พดูวา่ “ขอบใจจะ้ พอ่หนุม่” แตเ่ห็นๆเลยวา่อีแก่พวกนีเ้ริม่

ตะหงิดแลว้วา่ตอ้งมีเรือ่งเลวรา้ยตามมาแน ่เอาเป็นวา่ อีแกแ่ตล่ะ

คนก็ไดเ้หลา้แยงค ์เจอเนอรลั นั่นก็คือคอนญคั กลบับา้นคนละขวด 

และผมยงัใหเ้งินซือ้เหลา้แบลก็แอนดซ์ดัไวส้ง่ตามไปท่ีบา้นอีแก่พวก

นัน้ตอนเชา้พรุง่นีอี้กคนละโหลดว้ย อีแก่6ตวัเหม็นพวกนีทิ้ง้เลขท่ี

บา้นไวท่ี้เคานเ์ตอร ์  พวกผมเอาวิตาเอ็ม7ท่ีเหลอือยูซ่ือ้ พ่ีฮะ พาย

เนือ้ เพรทเซล ชีสสแน็ก มนัฝรั่งแผน่ แลว้ก็ช็อคบาร ์ท่ีอยูใ่นร้าน8  

ของพวกนีก็้สาํหรบัใหพ้วกอีแก่9ดว้ย แลว้พวกผมก็บอกวา่ “เดี๋ยว

มา10” อีแก่11พวกนัน้ยงัเอาแตพ่ดู “ขอบคณุจา้ พอ่หนุม่” สลบักบั 

“คณุพระคณุเจา้อวยพรนะ หนุม่ๆ” พวกผมออกจากรา้นโดยท่ีไมม่ี

วิตามินเอ็ม12สกัเมด็ติดกระเป๋า13 

1. baboochka (old woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีแก่   

2. deng (money) ใชส้แลงวา่ วิตามินเอ็ม 

3. firegolds (drink: invented slang) แปลตีความวา่ 

นํา้สอีาํพนั ซึง่เป็นคาํเรยีกเครือ่งดื่มแอลกอฮอล ์ 

4.-5.   starry (old) และ lighter (crone) ใน the scared 

starry lighters ใชภ้าษาปากวา่ อีแก่ปอดแหก  

6. cheena (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีแก่   

7. cutter (money) ใชส้แลงวา่ วิตามินเอ็ม   

8. mesto (place) แปลตรงตวัวา่ รา้น 

9. sharps (woman) ใน the old sharps ใชภ้าษาปาก

วา่ อีแก ่

10. ไมแ่ปล minoota (minute) ใน ‘Back in a minoota’ 

เพราะความหมายของคาํถกูรวมอยูใ่น เดี๋ยวมา แลว้ 

11. ptitsa (woman) ใน the old ptitsas ใชภ้าษาปาก

วา่ อีแก ่

12. cutter (money) ใชส้แลงวา่ วิตามินเอ็ม 

13. carmen (pocket) แปลตรงตวัวา่ กระเป๋า เพราะไม่

มีสแลงอ่ืนในภาษาไทย  

‘Makes you feel real dobby1, that does,’ said Pete. You “จะไดย้ดืโคตร1เลยเดะ แบบเนียะ” ไอพี้ทพดู พ่ีจะเห็น2วา่ไอ้ 1. แปลตีความ dobby (good) วา่ ยืดโคตร เป็นสแลง
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could viddy2 that poor old Dim the dim didn’t quite pony3 

all that, but he said nothing for fear of being called gloopy4 

and a domeless5 wonderboy6. Well, we went off now round 

the corner to Attlee Avenue, and there was this sweets 

and cancers7 shop still open. We’d left them alone near 

three months now and the whole district had been very 

quiet on the whole, so the armed millicents8 or rozz9 

patrols weren’t round there much, being more north of the 

river these days. We put our maskies10 on - new jobs these 

were, real horrorshow11, wonder fully done really; they 

were like faces of historical personalities (they gave you 

the names when you bought) and I had Disraeli, Pete had 

Elvis Presley, Georgie had Henry VIII and poor old Dim 

had a poet veck12 called peebee shelley; they were a real 

like disguise, hair and all, and they were some very 

special plastic veshch13 so you could  roll it up when you’d 

done with it and hide it in your boot - then three of us went 

in. Pete keeping chasso14 without, not that there was 

anything to worry about out there. As soon as we launched 

on the shop we went for Slouse who ran it, a big port wine 

jelly of a veck15 who viddied16 at once what was coming 

and made straight for the inside where the telephone was 

and perhaps his well-oiled pooshka17, complete with six 

dirty rounds. Dim was round that counter skorry18 as a 

ปัญญาออ่นดิมน่ีไมค่อ่ยเข้าใจ3 แตม่นัก็ไมพ่ดูอะไรเพราะกลวัโดน

ดา่วา่ควาย4หรอืไอก้ร๊วกสมองกลวง5-6 เออ พวกผมเดินออก

มาแลว้ก็เลีย้วไปถนนแอทล ีท่ีนั่นยงัมีรา้นขายขนมกบัมะเร็งอดั

มวน7เปิดอยู ่พวกผมไมไ่ดม้ายุม่ยา่มแถวนีเ้กือบสามเดือนไดแ้ลว้ 

แถวนีเ้ลยสงบเงียบสดุๆ พวกหมาต๋า8ตดิอาวธุหรอืพวกหมาต๋า9

ลาดตระเวนเลยไมค่อ่ยมาปว้นเป้ียนแถวนี ้ไปอยูท่างเหนือของ

แมน่ํา้ซะหมด พวกผมลงมือสวมหน้ากาก10 ไอห้นา้กากพวกนีเ้ป็น

สิง่ประดิษฐ์ใหม ่ทาํออกมาไดโ้คตรอภมิหาเยีย่ม11 เป็นหนา้ของผู้

โดง่ดงัในประวตัิศาสตร ์(เขาแถมช่ือใหด้ว้ยตอนซือ้) ของผมได ้

ดิสราเอล ิของไอพี้ทไดเ้อลวิส เพรสลยี ์ไอจ้อรจี์ไ้ดพ้ระเจา้เฮนรีท่ี่

แปด  สว่นไอด้ิมไดก้วี12ช่ือพีบี เชลลี ่ไอห้นา้กากพวกเนียะมนัซอ่น

หนา้เราไวไ้ดห้มด ทัง้เสน้ผมและทกุๆสว่นบนหนา้ ทาํจากพลาสตกิ

แบบพิเศษ มว้นเก็บไดห้ลงัใชเ้สรจ็ แลว้คอ่ยซอ่นในรองเทา้บู๊ท 

จากนัน้พวกผมสามคนก็บกุเขา้ไป ไอพี้ทคอยดูลาดเลา14อยูข่า้ง

นอก ถึงไมม่ีอะไรนา่หว่งก็เหอะ ทนัทีท่ีเขา้ไปในรา้น พวกผมก็ดิ่งหา

ไอส้ลซูเจา้ของรา้น ไอ้ถงัไวนบ์ิ๊กเบิม้15นั่นรู้16ทนัทีวา่จะเกิดอะไร

ขึน้ มนัรบีตรงเขา้ดา้นในรา้นท่ีมีโทรศพัทอ์ยู ่บางทีอาจจะมีปืน17ท่ี

ขดัถดูแูลลาํกลอ้งอยา่งดีพรอ้มกระสนุเต็มลกูโมด่ว้ยก็ได ้ไอด้มิรอ่น

อยูแ่ถวเคานเ์ตอร ์โฉบอยา่งเร็ว18เหมือนนก มนัโยนซองยาสูบ19ขึน้

ฟา้ หัก20แผน่ปา้ยอนัเบิม้โฆษณามะเร็งอัดมวน24ยี่หอ้ใหม ่เป็นรูป

อีสาว21ยิม้ยงิฟัน22ใหล้กูคา้ นม23แทบจะหกออกมา แลว้ท่ีพ่ีจะได้

หมายความวา่ภมูใิจ ดใีจเวลาถกูชม 

2. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ เห็น 

3. pony (understand) แปลตรงตวัวา่ เขา้ใจ 

4. gloopy (stupid) ใชส้แลงวา่ ควาย  

5.-6.    domeless (brainless) wonderboy (wonder) ใช้

ภาษาปาก วา่ ไอก้รว๊กสมองกลวง  

7. cancer (cigarette) แปลวา่ มะเรง็อดัมวน ใชค้าํวา่ 

มะเรง็เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั และเพ่ิมสว่นขยาย อดั

มวน ลงไปเพ่ือบอกลกัษณะของบหุรี ่

8.-9.   millicent (policeman) และ  rozz (policeman) 

แปลวา่ หมาตา๋ เป็นสแลงท่ีใชเ้รยีกตาํรวจ โดยเตมิ

คาํอธิบายเพ่ิมเตมิลงไปวา่ หมาตา๋ตดิอาวธุ และ 

หมาตา๋ลาดตระเวน 

10. maskies (masks) แปลตรงตวัวา่ หนา้กาก  

11. horrorshow (good) ใชส้แลงวา่ เยี่ยม โดยเนน้

ความหมายท่ีสว่นขยาย โคตร และ อภิมหา 

12. ไมแ่ปล veck (man) ใน a poet veck เพราะ

ความหมายรวมอยูใ่นคาํวา่ กวี แลว้ 

13. ไมแ่ปล veshch (thing) ใน very special plastic 

veshch เพราะไมใ่ช่คาํท่ีเป็นความหมายหลกั และ

ความหมายของคาํรวมอยูใ่น พลาสติก แลว้ 
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bird, sending packets of snoutie19 flying and cracking20 

over a big cut-out showing a sharp21 with all her zoobies22 

going flash at the customers and her groodies23 near 

hanging out to advertise some new brand of cancers24. 

What you could viddy25 then was a sort of a big ball rolling 

into the inside of the shop behind the curtain, this being 

old Dim and Slouse sort of locked in a death struggle. 

Then you could slooshy26 panting and snoring and kicking 

behind the curtain and veshches27 falling over and 

swearing and then glass going smash smash smash. 

Mother Slouse, the wife, was sort of froze behind the 

counter. We could tell she would creech28, so I was round 

that counter very skorry29 and had a hold of her, and a 

horrorshow30 big lump she was too, all nuking31 of scent 

and with flipflop big bobbing groodies32 on her. I’d got my 

rooker33 round her rot to stop her belting out death and 

destruction to the four winds of heaven, but this lady 

doggie gave me a large foul big bite on it and it was me 

that did the creeching34 and then she opened up beautiful 

with a flip yell for the millicents35. Well, then she had to be 

tolchocked36 proper with one of the weights for the scales, 

and then a fair tap with a crowbar they had for opening 

cases, and that brought the red out like an old friend. So 

we had her down on the floor and a rip of her platties37 for 

เห็น25ตอ่ไปก็คือกอ้นกลมขนาดใหญ่กลิง้เขา้ไปขา้งในรา้นดา้นหลงั

มา่น ไอก้อ้นกลมนั่นเป็นไอด้มิท่ีกาํลงัปลํา้เอาเป็นเอาตายกบัไอส้ลซู 

ตอ่ไปพ่ีจะได้ยนิ26เสยีงหอบ เสยีงหายใจดงัครดืคราด เสยีงเตะตอ่ย

กนัหลงัมา่น เสยีงข้าวของ27กระจดักระจาย เสยีงสบถ แลว้ก็เสยีง

แกว้แตกดงั เพลง้ เพลง้ เพลง้ นงัมาเธอรส์ลซู เมียมนั ยืนแข็งท่ืออยู่

หลงัเคานเ์ตอร ์รูเ้ลยวา่เดี๋ยวอีน่ีตอ้งแหกปาก28แน ่ผมเลยออ้ม

เคานเ์ตอรไ์ปอยา่งเร็ว29 จบัตวัมนัไว ้อีนงัน่ีก็อ้วนเผละ30ดว้ยอีกคน 

เนือ้ตวัหอมฟุ้ง31 นม32เดง้ดึง๋ดั๋ง ผมเอามือ33ปิดปากมนัไว ้จะได้

แหกปากโวยวายหาสวรรคว์ิมานไมไ่ด ้แตอี่เวรน่ีดนัเสอืกงบัมือผม 

เลยกลายเป็นผมซะเองท่ีตอ้งแหกปาก34 แลว้อีเวรน่ีก็รอ้งหาไอพ้วก

หมาต๋า35ใหญ่ เอาวะ อีเวรน่ีตอ้งโดนฟาด36ดว้ยตาชั่งสกัตุบ้ ตีอีก

ปา้บดว้ยชะแลงเปิดฝาลงั แลว้ไอน้ ํา้สแีดงเพ่ือนยากก็ไหลออกมา 

พวกผมวางตวัอีเวรน่ีบนพืน้ ฉีกผ้าผ่อน37เลน่เอามนัส ์บรรจงเอา

รองเทา้บู๊ทตืบ้ใหห้ยดุรอ้ง พอเหน็38อีนงัน่ีนอนโชวน์ม39อลา่งฉ่าง

อยา่งนัน้ ผมก็คิดวา่ซะหนอ่ยดมีัย้  แตไ่วด้กึๆดีกวา่ พวกผมกวาด

เอาเงินในเก๊ะจนเหีย้น คนื41นัน้มแีตข่องเจง๋ๆ40วะ่ พวกผมได้

มะเร็งอัดมวน42ระดบัเทพมาอีกสองสามซอง จากนัน้พวกผมก็เผน่

สฮิะพ่ี  

14. chasso (guard) แปลวา่ ดลูาดเลา เพราะเหมาะกบั

บรบิทมากกวา่ เฝา้ 

15. ไมแ่ปล veck (man) ใน a big port wine jelly of a 

veck เพราะไมใ่ชค่าํท่ีเป็นความหมายหลกัของ

ประโยค ความหมายกลนือยูใ่น ไอถ้งัไวนบิ์ก๊เบิม้ 

16. viddy (see) แปลวา่ รู ้ตามความหมายในบรบิท 

17. pooshka (gun) แปลตรงตวัวา่ ปืน  

18. skorry (quick) ใน Dim was round that counter 

skorry as a bird แปลตรงตวัวา่ เรว็  

19. snoutie (tobacco) แปลตรงตวัวา่ ยาสบู 

20. crack (break up/ bust) แปลตรงตวัวา่ หกั 

21. sharp (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีสาว 

22. zoobies (teeth) แปลตรงตวัวา่ ฟัน 

23. groodies (breast) ใชภ้าษาปากวา่ นม  

24. cancer (cigarette) แปลวา่ มะเรง็อดัมวน ตาม

คาํอธิบายขา้งตน้ 

25. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ เห็น 

26. slooshy (hear) แปลตรงตวัวา่ ไดย้ิน  

27. veshch (thing) ใน veshches falling over แปลวา่ 

ขา้วของ 

28. creech (shout/scream) แปลวา่ แหกปาก เป็น
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fun and a gentle bit of the boot to stop her moaning. And, 

viddying38 her lying there with her groodies39 on show, I 

wondered should I or not, that was for later on in the 

evening. Then we cleaned the till, and there was flip 

horrorshow40 takings that nochy41. And we had a few 

packs of the very best top cancers42 apiece, then off we 

went, my brothers. 

ภาษาปาก และเป็นกรยิาท่ีแสดงอาการชดัเจนกวา่ 

ตะโกนหรอืกรดีรอ้ง  

29. skorry (quick) แปลตรงตวัวา่ อยา่งเรว็ 

30. ไมแ่ปล horrorshow (good) ใน a horrorshow big 

lump she was too แตใ่ชส้ว่นขยายเพ่ือเนน้ยํา้วา่ 

อว้นเผละ 

31. nuke (smell) แปลตีความตามบรบิทวา่ หอมฟุง้ 

32. groodies (breast) ใชภ้าษาปากวา่ นม  

33. rooker (hand) แปลตรงตวัวา่ มอื 

34. creech (scream) ใชก้รยิาท่ีแสดงภาพอยา่ง แหก

ปาก 

35. millicent (policeman) ใชส้แลงวา่ หมาตา๋ 

36. tolchock (hit/beat)  ใชภ้าษาปากวา่ ฟาด 

37. platties (clothes) แปลตรงตวัวา่ ผา้ผอ่น 

38. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ เห็น 

39. groodies (breast) ใชภ้าษาปากวา่ นม 

40. horrorshow (good) ใชส้แลงวา่ เจ๋ง   

41. nochy (night) แปลตรงตวัวา่ คนื 

42. cancer (cigarette) แปลวา่ มะเรง็อดัมวน  และเติม

คาํขยายท่ีเป็นสแลงวา่ ระดบัเทพ ลงไป   

‘A real big heavy great bastard he was,’ Dim kept saying. I “ไอเ้วรนั่นแมง่ตวัหนกัชิบเป๋ง” ดมิเอาแตบ่น่ ผมไมช่อบสารรูปมนั 1. veck  (man) แปลวา่ คน ไมใ่ชค้าํเรยีกขานหรอืสรรพ



 74 

didn’t like the look of Dim; he looked dirty and untidy, like a 

veck1 who’d been in a fight, which he had been. His cravat 

was like someone had trampled on it, his maskie2 had 

been pulled off and he had floor-dirt on his litso3, so we 

got him in an alleyway and tidied him up a malenky4 bit, 

soaking our tashtooks5 in spit to chest the dirt off. The 

things we did for old Dim. We were back in the Duke of 

New York very skorry6 and I reckoned by my watch we 

hadn’t been more than ten minutes away. The starry7 old 

baboochkas8 were still there on the black and suds and 

Scotchmen we’d bought them, and we said: ‘Hallo there, 

girlies, what’s it going to be?’ They started on the old ‘Very 

kind, lads, God bless you, boys,’ and so we rang the 

collocoll9 and brought a different waiter in this time and we 

ordered beers with rum in, being sore athirst, my brothers, 

and whatever the old ptitsas10 wanted. Then I said to the 

old baboochkas11: ‘We haven’t been out of here, have we? 

Been here all the time, haven’t we?’ They all caught on real 

skorry12 and said: 

ตอนนีเ้ลย สกปรกยบัเยิน เหมือนคน1เพ่ิงตะบนัหนา้กนัมา มนัก็เพ่ิง

ตะบนัหนา้มาจรงิๆอะแหละ ผา้พนัคอเหมือนเพ่ิงโดนกระทืบ 

หน้ากาก2ถกูดงึออกไปแลว้ ขีฝุ้่ นติดเตม็หน้า3 พวกผมเลยแวะท่ี

ตรอกแลว้ชว่ยทาํความสะอาดไอด้ิมใหด้เูป็นผูเ้ป็นคนขึน้หน่อย4 

ถยุนํา้ลายใสผ้่าเชด็หน้า5พอเปียกแลว้ก็เช็ดความโสโครกออกจาก

หนา้ซะ  เรือ่งพรรคนี์พ้วกผมทาํใหไ้อด้ิมประจาํ พวกผมกลบัมาท่ี

รา้นดยคุออฟนิวยอรก์อยา่งไว6 เลง็จากนาฬิกาแลว้ ผมวา่ไปกนัไม่

เกินสบินาทีดว้ยซํา้ นังหงอ่ม7พวกนัน้ยงันั่งก๊งแบลก็แอนดซ์ดักบัส

ก็อตชท่ี์พวกผมซือ้ใหอ้ยูเ่ลย พวกผมทกัขึน้วา่ “หวดัดีสาวๆ เป็นไง

มั่ง?” พวกนัน้ก็ตอบแบบเดิมๆ “ดีจา้ หนุม่ๆ ขอพระเจา้อวยพรนะ” 

ผมสั่นกระดิ่ง8 มีบอ๋ยคนใหมอ่อกมา พวกผมสั่งเบียรผ์สมรมัมาดืม่ 

ก็คนมนัคอแหง้น่ีฮะพ่ี จากนัน้ก็สั่งของท่ีนังแก่9พวกนีอ้ยากไดด้ว้ย 

ผมถามนังแก่10พวกนีว้า่ “พวกเราไมไ่ดอ้อกไปไหนใช่มัย้ อยูน่ี่กนั

ตลอดทัง้คืนเลยใช่มัย้” พวกหลอ่นรบัมขุอยา่งไว11 ตอบกลบัมาวา่ 

นามอ่ืนเพราะเห็นวา่เป็นการกลา่วถึงคนโดยทั่วไป  

2. maskie (mask) แปลตรงตวัวา่ หนา้กาก เพราะไมม่ี

คาํสแลงในภาษาไทยใชเ้รยีกคาํดงักลา่ว 

3. litso (face) แปลวา่ หนา้ เพราะไมม่ีคาํสแลงใน

ภาษาไทยใชเ้รยีกคาํดงักลา่ว 

4. malenky (little) แปลวา่ หนอ่ย ทาํหนา้ท่ีเป็นคาํ

ขยายในประโยค 

5. tashtook (handkerchief) แปลวา่ ผา้เช็ดหนา้ 

เพราะไมม่คีาํสแลงในภาษาไทยใชเ้รยีกคาํดงักลา่ว 

6. skorry (quick) ใชส้าํนวนตดิปากในหมูว่ยัรุน่วา่ 

อยา่งไว  

7.-8.   starry (old) และ baboochka (old woman) ใน 

The starry old baboochkas ใชภ้าษาปากวา่ นงั

หง่อม  

9. collocoll (bell) แปลตรงตวัวา่ กระดิ่ง 

10. แปล ptitsa (woman) และ baboochka (old 

woman) วา่ นงัแก่  

11. แปล skorry (quick) ใน They all caught on real 

skorry วา่ อยา่งไว และใชส้าํนวน รบัมขุ ซึง่เป็น

สาํนวนติดปากของวยัรุน่ 

‘That’s right, lads. Not been out of our sight, you haven’t “ใชเ่ลยจา้ พอ่หนุม่ ไมค่ลาดสายตาเราเลย ไมเ่ลย ขอคณุพระคณุ  
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God bless you, boys,’ drinking. เจา้คุม้ครองพวกเธอนะ” พลางดืม่ 

Not that it mattered much, really. About half an hour went 

by before there was any sign of life among the millicents1, 

and then it was only two very young rozzes2 that came in, 

very pink under their big copper shlemmies3. One said: 

ท่ีจรงิมนัก็ไมไ่ดอ้ะไรนกัหนา ผา่นไปสกัครึง่ชั่วโมงไดก้วา่จะมวีี่แวว

หมาต๋า1 เป็นแคไ่อห้มาต๋า2ลาดตระเวนหนุม่สองตวัท่ีเดินเขา้มาใน

รา้น หนา้ท่ีอยูใ่ตห้มวกกนัน็อก3ทองแดงอนัใหญ่เป็นสชีมพแูปรน๋ 

คนหนึง่ถามขึน้วา่ 

1.-2. millicent (policeman) และ rozz (policeman) ใช้

สแลงวา่ หมาตา๋  

3. shlemmy (helmet) แปลตรงตวัวา่ หมวกกนัน็อก 

เพราะไมม่คีาํเรยีกอ่ืนในภาษาไทย  

‘You lot know anything about the happenings at Slouse’s 

shop this night? 

“พวกแกรูร้เึปลา่วา่เกิดเรือ่งอะไรท่ีรา้นของสลซูคืนนี?้”  

‘Us?’ I said, innocent. ‘Why, what happened?’ “พวกผมเหรอ?” ผมถาม นํา้เสยีงใสซื่อ “ไมอะ มไีรเหรอ?”  

‘Stealing and roughing. Two hospitalizations. Where’ve you 

lot been this evening?’ 

“ลกัทรพัยแ์ละทาํรา้ยรา่งกาย เขา้โรงบาลไปสอง พวกแกอยูไ่หนเมื่อ

เย็นนี?้” 

 

‘I don’t go for that nasty tone,’ I said. ‘I don’t care much for 

these nasty insinuations. A very suspicious nature all this 

betokeneth, my little brothers.’ 

“พดูจาไมเ่ขา้หเูลยวะ่” ผมตอบ “ผมไมส่นไอค้าํกลา่วหาพลอ่ยๆ

พวกนีห้รอก พดูจาแบบนีม้นัดไูมเ่ช่ือใจกนัโคตรๆเลยนะ พ่ีนอ้ง” 

 

‘They’ve been in here all night, lads,’ the old sharps1 

started to creech2 out. ‘God bless them. There’s no better 

lot of boys living for kindness and generosity. Been here 

all the time they have. Not seen them move we haven’t.’ 

“หนุม่ๆพวกนีอ้ยูท่ี่น่ีทัง้คืนแหละ”  ยยัแก่1พวกนัน้เริม่แหกปาก

โวยวาย2 “คณุพระคณุเจา้คุม้ครองพวกหนุม่ๆเถอะ ไมม่ีใครจะดีไป

กวา่หนุม่ๆผูโ้อบออ้มอารพีวกนีอี้กแลว้ พวกเขาอยูน่ี่กนัตลอด ไม่

เห็นหายไปไหนเลย” 

1. sharp (woman) ใชภ้าษาปากวา่ ยยัแก่  

2. creech (scream) แปลวา่ แหกปากโวยวาย 

เน่ืองจากเป็นกรยิาท่ีแสดงภาพ มากกวา่ รอ้ง เพียง

อยา่งเดยีว  

‘We’re only asking,’ said the other young millicent1. ‘We’ve 

got our job to do like anyone else.’ But they gave us the 

nasty warning look before they went out. As they were 

going out we handed them a bit of lip-music: brrrrzzzzrrrr.  

But. Myself, I couldn’t help a bit of disappointment at 

“ก็แคถ่ามด”ู หมาต๋า1หนุม่อีกคนบอก “เราก็ทาํหนา้ท่ีของเรา

เหมือนกบัคนอ่ืนๆ“ แตม่นัสง่สายตาเขมน่เตอืนพวกผมก่อนจะเดิน

ออกไป ตอนท่ีมนัเดินออกไป พวกผมก็เป่าปากเสยีงดงั  

“ปูด้ดดด” ตามหลงั แตผ่มเองเน่ีย อดผิดหวงักบัอะไรๆสมยันัน้ไมไ่ด ้

1. millicent (policeman) แปลวา่ หมาตา๋ 

2. การแปล sharries (testicles) ในประโยค 

Everything as easy as kiss-my-sharries คาํวา่ 

sharries ในวลนีีไ้มไ่ดม้ีความหมายถงึอวยัวะเพศ
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things as they were those days. Nothing to fight against 

really. Everything as easy as kiss-my-sharries2. Still, the 

night was still very young. 

ไมม่ีอะไรใหสู้ด้ว้ย ทกุอยา่งแม่งงา่ยโคตรๆ2  แตย่งัไงซะ คืนนีแ้ค่

เพ่ิงเริม่ตน้เอง 

ชายจรงิๆ แตใ่ชใ้นความหมายเปรยีบเทียบเพ่ือแสดง

อารมณข์องผูพ้ดู คลา้ยกบัเวลาท่ีพดูวา่ I don’t give 

a fuck what they’re saying คาํวา่ fuck ในท่ีนีก็้เป็น

ความหมายเปรยีบเทียบเช่นเดียวกนั ดงันัน้จึง

แปลวา่ แมง่งา่ยโคตรๆ โดยเพ่ิมเติมคาํขยายท่ีเป็นคาํ

สบถ อยา่ง แมง่ และ โคตร ลงไป เพ่ือชดเชยความ

รุนแรงของ sharries  

2.  

 

When we got outside of the Duke of New York we viddied1 

by the main bar’s long lighted window, a burbling2 old 

pyahnitsa3 of drunkie, howling away at the filthy songs of 

his fathers and going blerp blerp in between as though it 

might  be a filthy old orchestra in his stinking rotten guts. 

One veshch4 I could never stand was that. I could never 

stand to see a moodge5 all filthy and rolling and burping 

and drunk, whatever his age might be, but more especially 

when he was real starry6 like this one was. He was sort of 

flattened to the wall and his platties7 were a disgrace, all 

creased and untidy and covered in cal8 and mud and filth 

and stuff. So we got hold of him and cracked him with a 

few good horrorshow9 tolchocks10, but he still went on 

singing. The song went: 

2. 

 

พอพวกผมออกมานอกรา้นดยคุออฟนิวยอรก์ ก็เหน็1จากหนา้ตา่ง

บารบ์านยาวท่ีไฟเปิดอยู ่ไอ้แกข่ีเ้มา3คนนงึท่ีกาํลงับน่บ้าบอ2 หอน

เพลงสั่วๆของโคตรเหงา้ แลว้เรอ เอิก้ เอิก้ ไปดว้ย อยา่งกบัอาจมีวง

ออเคสตรา้หว่ยๆเลน่อยูใ่นทอ้งเนา่เหม็นโฉ่ อยา่งนึง4ท่ีผมทนไมไ่ด้

ก็คือไอเ้น่ียแหละ ผมทนเห็นไอ้กร๊วก5เนือ้ตวัโสโครก นอนกลิง้

เกลอืก บน่บา้บอ เมาปลิน้ไมไ่ดเ้ลยวะ่ ไมว่า่มนัจะอายเุทา่ไหร ่ยิ่ง

ทนไมไ่ดถ้า้แกห่งอ่ม6อยา่งไอห้มอน่ี มนันอนพิงกาํแพงอยู ่เสือ้ผ้า7

โคตรทเุรศ ทัง้ซอมซอ่ ยบัเยิน มีแตข่ี8้ โคลน ของสกปรก เลอะเทอะ

ไปหมด พวกผมจบัตวัมนัไวแ้ลว้แจกหมัดเจ๋งๆ9-10สองสามที แต่

มนัยงัหอนเพลงตอ่ เนือ้เพลงวา่  

   

 

 

1. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ มองเห็น 

2. burble (speak nonsense) แปลตีความวา่ บน่

บา้บน่บอ 

3. pyahnistsa (drunk) ใน old pyahnitsa of drunkie 

ใชภ้าษาปากวา่ ไอแ้ก่ขีเ้มา  

4. veshch (thing) ใน one veshch แปลตคีวามวา่ 

อยา่งนงึ แผลงเสยีงจาก หนึง่ เป็น นงึ 

5. moodge (man) แปลวา่ ไอก้รว๊ก ซึง่เป็นภาษาปาก 

6. starry (old) แปลตรงตวัวา่ แก่ และเนน้ดว้ยสว่น

ขยายวา่ หง่อม 

7. platties (clothes) แปลตรงตวัวา่ เสือ้ผา้ 

8. cal (shit) ใชภ้าษาปากวา่ ขี ้ 
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9.-10.  แปล horrorshow (good) และ tolchock (hit/beat) 

ใน cracked him with a few good horrorshow 

tolchocks วา่ แจกหมดัเจ๋งๆ  

And I will go back to my darling, my darling, 

When you, my darling, are gone. 

แลว้ขา้จะกลบัไปหาแมย่อดรกั แมย่อดรกั 

เมื่อเจา้ แมย่อดรกั จากไป 

 

But when Dim fisted1 him a few times on his filthy 

drunkard’s rot2 he shut up singing and started to creech3: 

‘Go on, do me in, you bastard cowards, I don’t want to live 

anyway, not in a stinking world like this one.’ I told Dim to 

lay off a bit then, because it used to interest me sometimes 

to slooshy4 what some of these starry5 decreps6 had to say 

about life and the world. I said: ‘Oh. And what’s stinking 

about it?’ 

แตพ่อไอด้ิมตั๊น1ปาก2ไอขี้เ้มาสกปรกไปไดส้องสามที มนัก็หยดุรอ้ง

เพลงแลว้เริม่แหกปากโวยวาย3 “เอาสโิวย้ อดักเูลย มงึไอห้นา้ตวั

เมีย กไูมอ่ยากอยูแ่ลว้โวย้ ไอโ้ลกซงักะบ๊วยอยา่งนี”้ ผมบอกไอด้ิม

ใหห้ยดุชกแป๊บนงึ เพราะบางทีผมก็สนใจอยากฟัง4เหมือนกนัวา่ไอ้

ไดโนเสารเ์ฒา่5-6พวกนีจ้ะวา่ยงัไงกนัมั่งเรือ่งชีวติกบัโลก ผมพดูวา่ 

“ออ้ แลว้มนัซงักะบ๊วยยงัไงวะ?” 

1. fist (punch) ใชภ้าษาปากวา่ ตัน๊  

2. rot (mouth) แปลตรงตวัวา่ ปาก  

3. creech (shout/scream) ใชภ้าษาปากวา่ แหกปาก

โวยวาย 

4. slooshy (hear) แปลตรงตวัวา่ ฟัง 

5-6 starry (old) และ decrep (old people) ใน these 

starry decreps ใชส้แลงวา่ ไดโนเสารเ์ฒา่ หมายถงึ

คนแก่หรอืพวกครํ่าคร ึ

He cried out: ‘It’s a stinking world because it lets the 

young get on to the old like you done, and there’s no law 

nor order no more.’ He was creeching1 out loud and 

waving his rookers2 and making real horrorshow3 with the 

slovos4, only the old blurp blurp coming from his 

keeshkas5, like something was orbiting within, or like some 

very rude interrupting sort of a moodge6 making a shoom7, 

so that this old veck8 kept sort of threatening it with his 

fists, shouting: ‘It’s no world for any old man any longer, 

มนัตะโกนตอบ “โลกมนัซงักะบ๊วยเพราะมไีอเ้ด็กเวรออกมารุมสกรมั

คนแก่เหมือนท่ีพวกมงึทาํไงโวย้ ไมม่ีกฏหมาย ไมม่รีะเบียบ 

กฎเกณฑอ์ะไรแลว้” มนัตะเบ็งเสียง1 โบกมือ2ไปมา พดูได ้

เจ๋งเป้ง3-4 ถา้ไมน่บัเสยีง เอิก้ เอิก้ จากพุง5 เหมือนมีอะไรหมนุอยู่

ขา้งใน เหมอืนไอ้พวก6ไรม้ารยาททาํเสียงดัง7รบกวน  ไอ้เฒา่8น่ียงั

เงือ้หมดัขูฟ่่อ ตะโกนวา่ “โลกนีไ้มม่ีท่ีใหค้นแก่อยูแ่ลว้โวย้ เพราะงัน้

นะ กไูมก่ลวัพวกมงึสกันิด ไอ้ไกอ่่อน8 กเูมาแอจ๋นไมรู่ส้กึอะไรแลว้

ถา้พวกมงึจะชกก ูแลว้ถา้พวกมงึจะฆา่กใูหต้ายซะ กก็ูจะยินดมีาก” 

1. creech (shout/scream) ใชก้รยิา ตะเบ็งเสยีง 

เพราะแสดงอาการไดช้ดัเจน 

2. rooker (hand) แปลตรงตวัวา่ มอื  

3-4      horrorshow (good) และ slovo (word) ใน 

making real horrorshow with the slovos ใชส้แลง

วา่ เจ๋งเปง้ หมายความวา่ ดี เยีย่ม ยอด ไมแ่ปล 

slovo เพราะความหมายรวมอยูใ่น พดูไดเ้จ๋งเปง้  

5 keeshkas (guts) ใชภ้าษาปากวา่ พงุ  
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and that means that I’m not one bit scared of you, my 

boyos9, because I’m too drunk to feel the pain if you hit 

me, and if you kill me I’ll be glad to be dead.’ We 

smecked10 and then grinned but said nothing, and then he 

said: ‘What sort of a world is it at all? Men on the moon and 

men spinning round the earth like it might be midges 

round a lamp, and there’s not no attention paid to earthly 

law nor order no more. So your worst you may do, you 

filthy cowardly hooligans.’ Then he gave us some lip-

music- ‘Prrrrzzzzrrrr’ - like we’d done to those young 

millicents11, and then he started singing again: 

พวกผมฮาก้าก9แลว้ยิม้ แตไ่มไ่ดพ้ดูอะไร มนัพลา่มตอ่ “น่ีมนัโลก

อะไรวะ คนขึน้ไปอยูบ่นดวงจนัทร ์คนหมนุรอบโลก เหมือนไอพ้วก

แมงหวี่หมนุรอบตะเกียง ไมม่ีใครสนใจกฏหมายบา้นเมืองแลว้โวย้ 

งัน้พวกมงึก็ทาํเรือ่งระยาํบดัซบซะใหพ้อ มงึไอกุ้๊ยปอดแหกสารเลว” 

แลว้มนัก็ทาํเสยีง ปูด้ดดด ใสพ่วกผม อยา่งท่ีพวกผมเพ่ิงทาํใสไ่อ้

หมาต๋า11หนุม่พวกนัน้ แลว้มนัก็เริม่รอ้งเพลงอีก   

 

 

6-7     moodge (man) และ shoom (noise) ใน some 

very rude interrupting sort of a moodge 

making a shoom แปลตรงตวัวา่ ไอพ้วก กบั ทาํ

เสยีงดงั ตามลาํดบั  

8 veck (man) ใน this old veck ใชภ้าษาปากวา่ ไอ้

เฒา่  

9 boyos (boy) แปลตีความวา่ ไอไ้ก่ออ่น  

10 smeck (laugh) ใชภ้าษาปากวา่ ฮากา้ก 

11 millicent (police) ใชส้แลงในภาษาไทยวา่ หมาตา๋ 

Oh dear dear land, I fought for thee 

And brought thee peace and victory - 

โอ ้แผน่ดินท่ีรกัยิ่ง ขา้จะสูเ้พ่ือเจา้ 

และจกันาํสนัติและชยัชนะคืนเจา้ 

 

So we cracked into him lovely, grinning all over our litsos1, 

but he still went on singing. Then we tripped him so he laid 

down flat and heavy and a bucketload of beer-vomit came 

whooshing out. That was disgusting so we gave him the 

boot, one go each, and then it was blood, not song nor 

vomit, that came out of his filthy old rot2. Then we went on 

our way. 

พวกผมเลยอดัมนัเขา้เต็มรกั แหกปากยิม้ทั่วหน้า1 แตม่นัยงัรอ้ง

เพลงตอ่ แลว้พวกผมก็กระชากจนมนัลม้ไปนอนแผบ่นพืน้ อว้กแตก

อว้กแตนเบียรท์ะลกัออกมา อ๋ีโคตร พวกผมเลยเอาบูท๊กระทืบมนั

อีกคนละที เลน่เอาเลอืด ไมใ่ช่อว้ก ไมใ่ชเ่พลง ทะลกัจากปาก2

โสโครก แลว้พวกผมก็เดินตอ่ไป  

  

1. litso (face) แปลตรงตวัวา่ หนา้  

2. rot (mouth) แปลตรงตวัวา่ ปาก 

 

It was round by the Municipal Power Plant that we came 

across Billyboy and his five droogs1. Now in those days, 

my brothers, the teaming up was mostly by fours or fives, 

ตรงแถวโรงไฟฟา้ของรฐับาล พวกผมเจอไอบิ้ลลีบ่อยกบัก๊วน1มนั

อีกหา้ สมยันัน้อะ พ่ี เคา้ตัง้แก๊งกนัสว่นมากก็สีห่รอืหา้คน เป็น

เหมือนแก๊งรถยนต ์สีค่นมนักาํลงัดีเวลานั่งในรถ หกคนมนัแยะไปวะ่ 

1. droog (friend) แปลวา่ ก๊วน 

2. malenky (little) ใน malenky armies แปลวา่ ยอ่ยๆ 

เป็นคาํขยายแสดงขนาดของกองทพั 
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these being like auto-teams, four being a comfy number 

for an auto, and six being the outside limit for gang-size. 

Sometimes gangs would gang up so as to make like 

malenky2 armies for big night-war, but mostly it was best to 

roam in these like small numbers. Billyboy was something 

that made me want to sick just to viddy3 his fat grinning 

litso4, and he always had this von5 of very stale oil that’s 

been used for frying over and over, even when he was 

dressed in his best platties6, like now. They viddied7 us just 

as we viddied8 them, and there was like a very quiet kind 

of watching each other now. This would be real, this would 

be proper, this would be the nozh9, the oozy10, the britva11 

not just fisties12 and boots. Billyboy and his droogs13 

stopped what they were doing, which was just getting 

ready to perform something on a weepy young 

devotchka14 they had there, not more than ten, she 

creeching15 away but with her platties16 still on, Billyboy 

holding her by one rooker17 and his number-one,  Leo, 

holding the other. They’d probably just been doing the 

dirty slovo18 part of the act before getting down to a 

malenky19 bit of ultra-violence. When they viddied20 us a 

coming they let go of his boo-hooing little ptitsa21, there 

being plenty more where she came from, and she ran with 

her thin white legs flashing through the dark, still going ‘Oh 

บางทีแก๊งตา่งๆก็รวมกลุม่เป็นกองทพัยอ่ยๆ2แลว้ออกตะลมุบอน

ตอนดกึ แตส่ว่นใหญ่ออกตระเวนนอ้ยๆแบบนีจ้ะเวิรค์สดุ ไอบิ้ลลี่

บอยเป็นอะไรท่ีทาํผมคลืน่ไสแ้คไ่ดเ้หน็3หน้า4อว้นใหญ่แสยะยิม้ ตวั

มนัมีกลิน่5เหม็นหืนของนํา้มนัท่ีใชท้อดซํา้ๆคลุง้ไปหมด ขนาดมนั

แตง่ชุด6หลอ่สดุๆ แบบตอนนี ้ พวกมนัเหน็7พวกผมพอดีกบัท่ีพวก

ผมเหน็8พวกมนั เงียบฉ่ีไปเลยตอนจอ้งกนัอยู ่น่ีตอ้งเยี่ยมสดุๆ ตอ้ง

ไดใ้ชมี้ด9 โซ่10 ดาบสัน้11แน ่ไมใ่ช่แคแ่ลกหมัด12แลกบู๊ท ไอบิ้ลลี่

บอยกบักว๊น13หยดุสิง่ท่ีพวกมนัทาํงว่นอยู ่มนัเตรยีมจะทาํอะไร

บางอยา่งกบัเดก็ผู้หญิง14ท่ีพวกมนัจบัตวัอยูต่รงนัน้ ไมเ่กินสบิขวบ 

มนักรีดร้อง15แตย่งัสวมเสือ้ผ้า16อยู ่ไอบิ้ลลีบ่อยจบัมือขา้งหนึง่ของ

เด็กนั่นไว ้สว่นไอล้โีอ ลกูสมนุหมายเลขหนึง่ จบัมือ17อีกขา้ง พวก

มนันา่จะทาํไออ้ยา่งว่า18กนัอยูก่อ่นท่ีจะลงมือขม่ขืนนิดๆ 

หน่อยๆ19 พอพวกมนัเหน็20พวกผมเดินเขา้มาก็ปลอ่ยตวั 

สาวน้อย21ท่ีแหกปากรอ้งไหอ้ยู ่ยงัมีอีกแยะจากท่ีท่ีเด็กน่ีมา เธอวิ่ง

หนีไป ขาเลก็บางขาวๆลอยเดน่อยูก่ลางความมืด ยงัรอ้ง “โอย โอย 

โอย” อยูเ่ลย ผมพดูขึน้ พรอ้มกบัยิม้ ท่าทางเป็นมิตร22 “เฮย้ นั่น

มนัไออ้ว้นโหลยโทย่ บิลลีบ่อย เด็กบรรลยั ตัวเป็นๆ23ไมใ่ช่เหรอวะ 

เจา้เป็นอยา่งไรบา้ง เจา้ถงันํา้มนัเหม็นโฉ่ งดัของดี24มาโชวห์นอ่ย 

ถา้มงึมี มงึไอห้นา้ตวัเมยี” แลว้พวกเราก็เริม่  

 

 

3. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ เห็น 

4. litso (face) แปลตรงตวัวา่ หนา้ 

5. von (smell) แปลตรงตวัวา่ กลิน่ 

6. platties (clothes) ใน his best platties แปล

ตีความวา่ ชดุหลอ่ 

7-8 viddy (see) ใน They viddied us just as we 

viddied them  แปลตรงตวัวา่ เห็น 

9-10 ช่ืออาวธุ ไดแ้ก่ nozh (knife), oozy (chain) และ 

britva (dagger) แปลตรงตวัวา่ มีด โซ ่และดาบสัน้ 

ตามลาํดบั เพราะไมม่ีคาํเรยีกอ่ืนในภาษาไทย 

12. fisty (fist: punch) แปลวา่ แลกหมดั เพราะให้

ภาพพจนม์ากกวา่ ชก 

13. droog แปลวา่ ก๊วน 

14. devtochka (woman) แปลตรงตวัวา่ เด็กผูห้ญิง 

15. creech (scream) แปลวา่ กรดีรอ้ง ใหเ้ขา้กบับรบิท 

16. platties (clothes) แปลตรงตวัวา่ เสือ้ผา้ 

17. rooker (hand) แปลตรงตวัวา่ มอื 

18. slovo (word) ใน the dirty slovo part of the act 

แปลตีความวา่ ไออ้ยา่งวา่ 

19. malenky (little) ใน a malenky bit of ultra-

violence แปลวา่ นิดๆ หนอ่ยๆ ทาํหนา้ท่ีเป็นสว่น
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oh oh’. I said, smiling very wide and droogie22: ‘Well, if it 

isn’t fat stinking billygoat Billyboy in poison23. How art thou, 

thou globby bottle of cheap stinking chip-oil? Come and 

get one in the yarbles24, if you have yarbles25, you eunuch 

jelly, thou.’ And then we started.  

ขยายของกรยิา ultra-violence ในบรบิทนี ้หมายถงึ

การขม่ขืน 

20. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ เห็น 

21. ptitsa (woman) ใน little ptitsa แปลรวมวา่ สาว

นอ้ย 

22. droogie (friendly) แปลวา่ ทา่ทางเป็นมิตร 

23. in poison (in person) ใชส้าํนวนสแลงท่ีใชใ้นหมู่

วยัรุน่วา่ ตวัเป็นๆ 

24-25 yarble (testicle) ใน “Come and get one in the 

yarbles, if you have yarbles”  ในบรบิทนี ้อเลก็ซ์

กาํลงัพดูทา้ทา้ยบิลลีบ่อย จึงใชค้าํอยา่ง yarble 

และ eunuch เพ่ือยั่วยใุหอี้กฝ่ายโกรธ  yarble ใน

ท่ีนี ้นอกจากจะมคีวามหมายประจาํคาํวา่ อวยัวะ

เพศชาย แลว้ ยงัมีความหมายแฝงเป็นการกลา่วทา้

ทายวา่หากบิลลีบ่อยกลา้หรอืเป็นลกูผูช้ายพอ ก็ให้

ออกมาสูก้นั ผูว้จิยัจงึแปล yarble วา่ ของดี ซึง่สือ่ได้

ทัง้ความหมายประจาํคาํและความหมายแฝง และ

แปล you eunuch jelly วา่ ไอห้นา้ตวัเมยี ซึง่เป็นคาํ

ท่ีใชด้ถูกูผูช้ายท่ีไมส่มเป็นชาย และมีความหมาย

ใกลเ้คยีงกบั eunuch ในตน้ฉบบั 

There were four of us to six of them, like I have already มีพวกผมสีค่นตอ่พวกมนัหกคน ก็อยา่งท่ีผมบอกพ่ีไป แตไ่อด้ิมท่ีนา่ 1. horrorshow (good) ใชภ้าษาปากวา่ โคตร 
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indicated, but poor old Dim, for all his dimness, was worth 

three of the others in sheer madness and dirty fighting. 

Dim had a real horrorshow1 length of oozy2 or chain round 

his waist, twice wound round, and he unwound this and 

began to swing it beautiful in the eyes of glazzies3. Pete 

and Georgie had good sharp nozhes4, but I for my own 

part had a fine starry5 horrorshow6 cut-throat britva7 which, 

at that time, I could flash and shine artistic. So there we 

were drating8 away in the dark, the old Luna9 with men on 

it just coming up, the stars stabbing away as it might be 

knives anxious to join in the drating10. With my britva11 I 

managed to slit right down the front of one of Billyboy’s 

suddenly found himself all opened up like a peapod, with 

his belly bare and his poor old yarbles12 showing, and then 

he got very very razdraz13, waving and screaming and 

losing his guard and letting in old Dim with his chain 

snaking whissesssshhhhhhhh, so that old Dim chained 

him right in the glazzies14, and this droog15 of Billyboy’s 

went tottering off and howling his heart out. We were doing 

very horroshow16, and soon we had Billyboy’s number-one 

down underfoot, blinded with old Dim’s chain and crawling 

and howling about like an animal, but with one fair boot on 

the Gulliver17 he was out and out and out. 

สมเพช ถ◌ึงจะโง่แตก็่มีแรงเทา่กบัอีกฝ่ายสามคนตอนท่ีมนับา้ระหํ่า

บู๊บรรลยั ไอด้ิมมโีซ่2เสน้โคตร1ยาวพนัอยูร่อบเอว พนัไดส้องรอบ 

มนัแกโ้ซอ่อกมาแลว้เริม่เหวี่ยงโชวล์วดลายใหช้มเป็นขวญัตา3 ไอ้

พีทกะไอจ้อรจี์ม้ีมีด4คมกรบิ สว่นผมมีดาบสัน้7ปาดคอเลม่เก๋า5

โคตรเจ๋ง6 สมยันัน้ผมใชไ้ดพ้ริว้สดุๆ ท่ีนั่นละ่ท่ีพวกเรากาํลงับู๊8กนั

กลางความมดื ดวงจันทร์9ท่ีมีคนบนนัน้เพ่ิงโผลข่ึน้ฟา้ ดวงดาวกรดี

ลาํแสงลงมา อาจเป็นใบมีดท่ีอยากรว่มวงบู๊10ดว้ยก็ได ้ผมบรรจงใช้

ดาบสัน้11กรดีชดุดา้นหนา้ของไอบิ้ลลีบ่อยเป็นทางยาวลงมา ชดุมนั

ขาดผงึเหมือนฝักถั่วท่ีปรแิตก โชวพ์งุเปลา่เปลอืยและของดี12ของ

มนัเต็มๆ มนัโกรธหัวฟัดหัวเหวีย่ง13 โบกมือไปมา รอ้งโวยวาย 

แลว้ลดการด์ เปิดทางใหไ้อด้ิมซดัโซใ่ส ่ฟ้ิววววววว ไอด้ิมซดัเขา้ลูก

กะตา14จงัเบอร ์สว่นก๊วน15ของไอบิ้ลลีบ่อยกาํลงัเดนิสะโหลสะเหล 

หอนโหยหวน พวกผมทาํไดเ้จ๋งเป้ง16ไปเลย อีกแป๊บ พวกผมก็เลน่

งานลกูสมนุหมายเลขหนึง่ของไอบิ้ลลีบ่อยจนหมอบคาตีน โดนโซ่

ของไอด้ิมพนัจนมองไมเ่ห็น มนัลงคลานสีต่ีนแลว้หอนเหมือนสตัว ์

มีบูท๊ทาบบนกบาล17 แลว้มนัก็หวัซุกหวัซุนหนีไป 

 

 

2. oozy (chain) แปลตรงตวัวา่ โซ ่

3. glazzies (eyes) แปลตรงตวัวา่ ตา  

4. nozh (knife) แปลตรงตวัวา่ มีด 

5. starry (old) ใชส้แลงวา่ เก๋า  

6. horrorshow (good) ใชส้แลงวา่ เจ๋ง  และใส ่โคตร 

ไวข้า้งหนา้ เพ่ือเนน้ความ 

7. britva (dagger) แปลตรงตวัวา่ ดาบสัน้ และใสส่ว่น

ขยายวา่ ปาดคอ จาก cut-throat 

8. และ10. drat (fight) ใชส้แลงวา่ บู๊   

9. luna (moon) แปลตรงตวัวา่ พระจนัทร ์

11. britva (knife) แปลตรงตวัวา่ ดาบสัน้ 

12. yarble (testicle) แปลวา่ ของดี ตามคาํอธิบาย

ขา้งตน้ 

13. razdaz (upset) ใน very very razdaz แปลใหเ้ขา้

กบัอารมณข์องตวัละครวา่ โกรธหวัฟัดหวัเหวีย่ง  

14. glazzies (eyes) แปลวา่ ลกูกะตา โดยแทรกเสยีง

สระ อะ ตรงกลาง เพ่ือใหค้าํดมูีสสีนัมากขึน้ 

15. droog (friend) ใชส้แลงวา่ ก๊วน 

16. horrorshow (good) ใชส้แลงวา่ เจ๋งเปง้ 

17. gulliver (head) ใชภ้าษาปากวา่ กบาล 

Of the four of us Dim, as usual, came out the worst in point ในบรรดาพวกผมสีค่น ไอด้ิม ก็อยา่งเคย สารรูปเละเทะท่ีสดุ  ใหพ้ดู 1. และ 4. litso  (face) ใน his litso was all bloodied และ 
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of looks, that is to say his litso1 was all bloodied and his 

platties2 a dirty mess, but the others of us were still cool 

and whole. It was stinking fatty Billyboy I wanted now, and 

there I was dancing about with my britva3 like I might be a 

barber on board a ship on a very rough sea, trying to get 

in at him with a few fair slashes on his unclean oily litso4. 

Billyboy had a nozh5, a long flick-type, but he was a 

malenky6 bit too slow and heavy in his movements to vred7 

anyone really bad. And, my brothers, it was real 

satisfaction to me to waltz - left two three, right two three - 

and carve left cheeky and right cheeky, so that like two 

curtains of blood seemed to pour out at the same time, 

one on either side of his fat filthy oily snout in the winter 

starlight. Down this blood poured in like red curtains, but 

you could viddy8 Billyboy felt nothing, and he went 

lumbering on like a filthy fatty bear, poking at me with his 

nozh9. 

ก็คือ หน้า1งีโ้ชกเลอืด ชุด2สกปรกเลอะเทอะ แตพ่วกผมคนอ่ืนๆยงั

หลอ่เนีย้บอยู ่ไออ้ว้นโหลยโทย่บิลลีบ่อยน่ีแหละท่ีผมอยากควํ่า

ตอนนี ้ผมรอ่นดาบสัน้3ไปมาอยา่งกบัช่างตดัผมบนเรอืท่ีลอยอยู่

กลางทะเลคลืน่ลมแรง ผมเลง็จะกรดีหน้า4มนัแผลบ็ซกมกนั่นสกั

สองสามที ไอบิ้ลลีบ่อยมีมีด5แบบพบัไดอ้นัยาว แตม่นัดนัชกัชา้

งุ่มงา่มจนทาํร้าย7ใครไมไ่หว พ่ีฮะ ผมโคตรมนัสเ์ลย ไดแ้ดนซ์

จงัหวะวอลซอ์ยา่งนี ้- กา้วซา้ย สอง สาม กา้วขวา สอง สาม - เฉือน

แกม้ซา้ย เฉือนแกม้ขวา ริว้เลอืดสองสายเหมือนจะไหลออกมา

พรอ้มๆกนั ริว้นงึไหลออกจากรูจมกูมนัเยิม้สดุโสโครกกลางคืนฤดู

หนาวใตแ้สงดาว เลอืดไหลอาบเหมือนริว้มา่นสแีดง แตเ่หน็ๆ8เลย

วา่ไอบิ้ลลีบ่อยไมรู่ส้กึรูส้าอะไร มนัเดินตว้มเตีย้มตอ่ไปเหมือนหมี

อว้นโสโครก จะเอามีด9จว้งผม 

his unclean oil litso  แปลตรงตวัวา่ หนา้  

2. platties (clothes) แปลตรงตวัวา่ ชดุ 

3. britva (dagger) แปลตรงตวัวา่ ดาบ 

5. nozh (knife) แปลตรงตวัวา่ มีด 

6. ไมแ่ปล malenky (little) ในประโยค he was a 

malenky bit too slow and heavy in his 

movements to vred anyone really bad เพ่ือให้

ประโยคฟังกระชบั ทัง้นี ้ผูว้ิจยัเห็นวา่ไมก่ระทบ

ความหมายโดยรวมในบทแปล 

7. vred (harm or damage) แปลตรงตวัวา่ ทาํรา้ย 

8. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ เห็น 

9. nozh (knife) แปลตรงตวัวา่ มีด 

 

Then we slooshied1 the sirens and knew the millicents2 

were coming with pooshkas3 pushing out of the police-

auto-windows at the ready. That little weepy devotchka4 

had told them, no doubt, there being a box for calling the 

rozzes5 not too far behind the Muni Power Plant. ‘Get you 

soon, fear not,’ I called, ‘stinking billygoat. I’ll have your 

yarbles6 off lovely.’ Then off they ran, slow and panting, 

แลว้พวกผมก็ได้ยนิ1เสยีงไซเรน รูเ้ลยวา่ไอพ้วกหมาต๋า2กาํลงัแหม่า

ทางนี ้จ่อปืน3รออยูน่อกหนา้ตา่งรถแลว้ นงัสาวน้อย4ขีแ้ยนั่นตอ้ง

ฟอ้งพวกมนัชวัร์ๆ  มีตูไ้วโ้ทรเรยีกหมาต๋า5ไมไ่กลจากดา้นหลงั

โรงไฟฟา้ของรฐับาล “เดี๋ยวกเูลน่มงึแน ่ไมต่อ้งหว่งโวย้” ผมบอก “ไอ้

เด็กบรรลยัโหลยโทย่ กไูปกระซวกเจ้าโลก6มงึเละแน”่ แลว้พวกมนัก็

วิ่งหนีไป ชา้ๆ หอบๆ ยกเวน้ไอล้โีอ สมนุหมายเลขหนึง่ ท่ีนอนครอ่ก

1. slooshy (hear, listen) แปลตรงตวัวา่ ไดย้ิน 

2. millicent (policeman) ใชส้แลงวา่ หมาตา๋ 

3. pooshka (gun, canon) แปลตรงตวัวา่ ปืน 

4. devotchka (woman) เติม นงั ขา้งหนา้เพ่ือใหฟั้งเป็น

ภาษาปาก 

5. rozz (policeman) ใชส้แลงวา่ หมาตา๋ 
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except for Number One Leo out snoring on the ground, 

away north towards the river, and we went the other way. 

Just round the next turning was an alley, dark and empty 

and open at both ends, and we rested there, panting fast 

then slower, then breathing like normal. It was like resting 

between the feet of two terrific and very enormous 

mountains, these being the flatblocks, and in the windows 

of all of the flats you could viddy7 like blue dancing light. 

This would be the telly. Tonight was what they called a 

worldcast, meaning that the same programme was being 

viddied8 by everybody in the world that wanted to, that 

being mostly the middle-aged middle-class lewdies9. 

There would be some big famous stupid comic 

chelloveck10 of black singer, and it was all being bounced 

off the special telly satellites in outer space, my brothers. 

We waited panting, and we could slooshy11 the sirening 

millicents12 going east, so we knew we were all right now. 

But poor old Dim kept looking up at the stars and planets 

and the luna13 with his rot wide open like a kid who’d never 

viddied14 any such things before, and he said: 

ฟ้ีอยูท่ี่พืน้ พวกมนัหนีขึน้เหนือไปทางแมน่ํา้ สว่นพวกผมหนีไปอีก

ทาง ถดัมาอีกเลีย้วก็เจอซอยนงึเขา้ มืด โลง่ ตน้ซอยปลายซอยเปิด

ตลอด พวกผมหยดุพกัท่ีนั่น จากท่ีหอบแฮ่กก็คอ่ยชา้ลง จนหายใจ

เป็นจงัหวะปรกติ เหมือนนั่งพกัอยูร่ะหวา่งตีนเขาเยี่ยมยอดใหญ่เบิม้

สองลกูเลย มนัคือแฟลต็ท่ีพกั ท่ีหนา้ตา่งแฟลต็ทกุหลงั พ่ีจะเห็น7

แสงไฟสฟีา้เตน้อยู ่เป็นแสงไฟจากทีวี คืนนีม้ีไอร้ายการท่ีเคา้

เรยีกวา่ รายการสดรอบโลก หมายความวา่ รายการท่ีคนทั่วโลก

กาํลงัดู8ไอท่ี้อยากดน่ีูอยู ่สว่นใหญ่ก็ไอ้พวกสถุลชั้นกลาง9 วยั

กลางคน จะมนัีกร้องดาวตลก10ผิวหมกึโง่ๆ โดง่ดงัมาออกรายการ 

แลว้คลืน่สญัญาณก็สง่ไปดาวเทียมทีวีพิเศษนอกโลกโนน่ พ่ีฮะ พวก

ผมนั่งหอบแฮ่กรอ พอได้ยนิ11เสยีงไซเรนของพวกหมาต๋า12ไปทาง

ตะวนัออก ก็รูว้า่รอดตวัแลว้ แตไ่อด้ิมเอาแตแ่หงนมองดวงดาว ดวง

จันทร์13 อา้ปากหวอเหมือนเด็กท่ีไมเ่คยเหน็14ของพรรคนี์ม้าก่อน

ในชีวติ มนับอกวา่  

6. yarble (testicle) ใชส้แลงวา่ เจา้โลก เพราะ yarble 

ในบรบิทนีห้มายถึงอวยัวะเพศชาย 

7.-8. viddy (see) ใน you could viddy like blue 

dancing light  และ the same programme was 

being viddied by everybody in the world that 

wanted to แปลวา่ เห็น และ ด ูตามลาํดบั เพราะ

แสดงอาการตา่งกนั 

9. lewdies (people) ใน middle-class lewdies แปล

ตีความวา่  ไอพ้วกสถลุชัน้กลาง  

10. chelloveck (person) ใน comic chelloveck of 

black singer  แปลรวมวา่ นกัรอ้งดาวตลก 

11. slooshy (hear/listen) แปลตรงตวัวา่ ไดย้ิน 

12. millicent (policeman) ใชส้แลงวา่ หมาตา๋ 

13. luna (moon) แปลตรงตวัวา่ พระจนัทร ์

14. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ เห็น 

   

‘What’s on them, I wonder. What would be up there on 

things like that?’ 

 

“บนโนน้มีไรวะ กสูงสยั ไรวะท่ีขึน้ไปอยูบ่นไอข้องหยั่งงัน้”  

I nudged him hard, saying: ‘Come, gloopy1 bastard as ผมถองมนัพลั่กใหญ่ บอกวา่ “เฮย้ โง่1ดกัดานอยา่งเจา้นะ่ ไมต่อ้ง 1. gloopy (stupid) แปลตรงตวัวา่ โง่  
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thou art. Think thou not on them. There’ll be life like down 

here most likely, with some getting knifed and others doing 

the knifing. And now, with the nochy2 still molodoy3, let us 

be on our way, O my brothers.’ The others smecked4 at 

this, but poor old Dim looked at me serious, then up again 

at the stars and the luna5. So we went on our way down 

the alley, with the worldcast blueing on on either side. 

What we needed now was an auto, so we turned left 

coming out of the alley, knowing right away we were in 

Priestly Place as soon as we viddied6 the big bronze statue 

of some starry7 Priestly Place poet with an upper lip and a 

pipe stuck in a droopy old rot8. Going north we came to 

the filthy old Filmdrome, peeling and dropping to bits 

through nobody going there much except malchicks9 like 

me and my droogs10, and then only for a yell or a razrez11 

or a bit of in-out-in-out12 in the dark. We could viddy13 from 

the poster on the Filmdrome’s face, a couple of fly-dirtied 

spots trained on it, that there was the usual cowboy riot, 

with the archangels on the side of the US marshal six-

shooting at the rustlers out of hell’s fighting legions, the 

kind of hound-and-horny14 veshch15 put out by Statefilm in 

those days. The autos parked by the sinny16 weren’t all 

that horrorshow17, crappy starry18 veshches19 most of 

them, but there was a newish20 Durango 95 that I thought 

ไพลไ่ปคิดถึงเรือ่งบนโนน้ มนัก็มคีนเหมือนๆกบัท่ีน่ีแหละวะ ตีรนัฟัน

แทงกนั เอาละ่ ตอนนีย้งัไม่ดกึมาก2-3 ไปตอ่กนัดีกวา่ พ่ีนอ้ง” คนอ่ืน

ขาํกลิง้4 แตไ่อด้ิมมองผมเขมง็ แลว้แหงนดดูวงดาวกบัดวงจนัทร์5

อีกครัง้ พวกผมเดินตอ่ไปตามซอย รายการสดรอบโลกกาํลงัฉายอยู่

สองขา้งทาง ท่ีพวกผมอยากไดต้อนนีก็้คือรถสกัคนั ก็เลยเลีย้วซา้ย

ออกจากซอย รูเ้ลยวา่พวกผมอยูใ่นโบสถท์นัทีท่ีเห็น6รูปป้ันทองแดง

ขนาดใหญ่ของไอก้วีรุ่นเดอะ7 ท่ีมีรมิฝีปากบนและไปป์ยดัอยูใ่น

ปาก8หอ้ยๆ พอเดินไปทางเหนือ พวกผมก็เจอโรงหนงัฟิลม์โดรมเกา่

ซอมซอ่ หลดุเป็นชิน้ๆ ไมค่อ่ยมีใครเขา้ไป นอกจากหนุ่มๆ9อยา่งผม

กบัก๊วน10 เขา้ไปโหวกเหวกโวยวาย ถล่มทาํลาย11 เด้าเข้า 

เด้าออก12กนักลางความมืด พวกผมเหน็13ใบปิดหนงัตรงหนา้

โรงหนงัฟิลม์โดรม มีรอยกระดาํกระดา่งกระจกุเป็นแนวคูพ่าดอยูบ่น

นัน้ ไอใ้บปิดหนงันั่นเป็นภาพการดวลท่ีเห็นทั่วๆไปของคาวบอย มี

อคัรเทวฑตูอยูฟ่ากเดียวกบัตาํรวจยเูอส มารแ์ชลท่ีกาํลงัรวักระสนุใส่

พวกหวัขโมยใหอ้อกไปจากฝงูกาํลงัรบ ไอ้ของเสี่ยวๆพรรคนี์้14-15

แปะตามโรงหนงัรฐับาลสมยัโนน้ รถท่ีจอดอยูแ่ถวโรงหนัง16ไมไ่ด้

เจ๋ง17ไปซะหมด เฮงซวยหว่ยแตก18-19เป็นสว่นใหญ่ แตม่ ี

รถดแูรงโก ้95 ใหม่เอี่ยม20อยูค่นัท่ีผมวา่เขา้ทา่ ไอจ้อรจี์ม้กุีญแจผี21 

อยา่งท่ีเคา้เรยีกกนั คลอ้งอยูใ่นพวกกญุแจ  แป๊บเดยีวพวกผมก็ขึน้

รถ ไอด้ิมกบัไอพี้ทนั่งดา้นหลงั กาํลงัพน่ควนัจากมะเร็งอัดมวน22

กนัปุ๋ ยๆ ผมสตารท์รถ ตดิเครือ่ง เจา้หลอ่นสง่เสยีงคาํรามสน่ัน23 

2-3 nochy (night) และ molodoy (young) ใน  with the 

nochy still molodoy แปลรวมวา่ ตอนนีย้งัไมด่กึ

มาก 

4. smeck (laugh) ใชภ้าษาปากวา่ ขาํกลิง้ 

5. luna (moon) แปลตวัวา่ ดวงจนัทร ์เพ่ือใหเ้ขา้กบั 

ดวงดาว ขา้งหนา้ 

6. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ เห็น 

7. starry (old) ใชส้แลงวา่ รุน่เดอะ 

8. rot (mouth) แปลตรงตวัวา่ ปาก 

9. malchick (boy) ใชภ้าษาปากวา่ หนุม่ๆ 

10. droog (friend) ใชส้แลงวา่ ก๊วน 

11. razrez (rip) แปลตคีวามวา่ ถลม่ทาํลาย 

12. in-out-in-out (sexual intercourse/rape) ใชค้าํท่ี

แสดงภาพอยา่งเดียวกบัตน้ฉบบั 

13. viddy (see) แปลวา่ เห็น 

14.-15. hound-and-horny (corny) และ veshch (thing) 

ใน the kind of hound-and-horny veshch แปล

รวมวา่ ไอข้องเสีย่วๆพรรคนี์ ้ใชส้แลงวา่ เสีย่ว แทน 

hound-and-horny   

16. sinny (movies) แจกแจงใชช้ดัเจนวา่ โรงหนงั 

17. horrorshow (good, well) ใชส้แลงวา่ เจ๋ง 
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might do. Georgie had one of these polyclefs21, as they 

called them, on his keyring, so we were soon aboard - Dim 

and Pete at the back, puffing away lordly at their cancers22 

- and I turned on the ignition and started her up and she 

grumbled away real horrorshow23, a nice warm vibraty 

feeling grumbling all through your guttiwuts24. Then I made 

with the noga25, and we backed out lovely, and nobody 

viddied26 us take off. 

ความรูส้กึอบอุน่ซาบซา่แผซ่า่นทั่วพุง24  แลว้ผมก็ใชต้นี25เหยียบ

คนัเรง่ถอยรถออกมา ไมม่ใีครเหน็26ตอนพวกผมขบัออกไป  

 

18.-19. starry (old) และ veshch (thing) ใน crappy 

starry veshches แปลรวมวา่ เฮงซวยหว่ยแตก 

20. newish (new) แปลวา่ ใหมเ่อ่ียม 

21. polyclef (skeleton key) แปลตรงตวัวา่ กญุแจผี 

22. cancer (cigarette) แปลตีความวา่ มะเรง็อดัมวน 

23. horrorshow (good) ใน she grumbled away real 

horrorshow แปลรวมวา่ สง่เสยีงคาํรามสนั่น 

24. guttiwut (guts) ใชภ้าษาปากวา่ พงุ 

25. noga (foot) ใชภ้าษาปากวา่ ตีน 

26. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ เห็น 

We fillied1 round what was called the backtown for a bit, 

scaring vecks2 and cheenas3 that were crossing the roads 

and zigzagging after cats and that. Then we took the road 

west. There wasn’t much traffic about, so I kept pushing 

the old noga4 through the floorboards near, and the 

Durango 95 ate up the road like spaghetti. Soon it was 

winter trees and dark, my brothers, with a country dark, 

and at one place I ran over something big with a snarling 

toothy rot5 in the head lamps, then it screamed and 

squelched under and old Dim at the back near laughed 

his Gulliver6 off - ‘Ho ho ho’ - at that. Then we saw one 

young malchick7 with his sharp8, lubbilubbing9 under a tree, 

พวกผมขบัรถเล่น1อยูแ่ถวท่ีเรยีกวา่ยา่นนอกเมืองแป๊บนงึ แกลง้ไอ้

หนุ่ม2อีสาว3ท่ีขา้มถนนอยู ่ขบัซา้ยป่ายขวาไลก่วดแมวกบัอะไรนั่น 

แลว้พวกผมก็ออกถนนเสน้ตะวนัตก แถวนัน้ไมค่อ่ยมีรถออกมาวิง่ 

ผมเลยเอาตนี4เหยียบจนมิด ไอด้แูรงโก ้95 คนันีว้ิ่งฉิวเหมือน

โซย้ถนนเขา้ไปเลย แป๊บเดยีวก็เจอตน้ไมห้นา้หนาวและความมืด พ่ี

ฮะ ท่ียา่นนอกเมืองมืดสนิท ระหวา่งทางผมขบัทบัตวัอะไรใหญ่ๆ 

ปาก5ท่ีแยกเขีย้วขูช่นไฟหนา้รถ มนัรอ้งโหยหวนและมเีสยีงดงัแผละ

ดา้นลา่ง ไอด้มิท่ีนั่งอยูเ่บาะหลงัขาํหวัสั่นหวั6คลอน “ฮา่ ฮา่ ฮ่า” ยก

ใหญ่ แลว้พวกผมก็เห็นไอห้นุ่ม7กบัสาว8ของมนักาํลงัเอากนั9อยู่

ใตต้น้ไม ้พวกผมเลยหยดุรถช่วยเชียร ์แลว้เขา้ไปซัด10ไอคู้นี่แ้บบ

แกนๆสองที เลน่เอาพวกมนัรอ้งระงม แลว้พวกผมก็ไปตอ่ ไอท่ี้พวก

1. filly (play) แจกแจงใหช้ดัเจนวา่ ขบัรถเลน่ 

2-3 veck (man) และ cheena (woman) ใชภ้าษาปาก

วา่ ไอห้นุม่อีสาว 

4. noga (foot) ใชภ้าษาปากวา่ ตีน 

5. rot (mouth) แปลตรงตวัวา่ ปาก 

6. gulliver (head) ใน laughed his Gulliver off แปล

ตีความโดยหาสาํนวนเปรยีบเทียบท่ีมีความหมาย

ใกลเ้คยีงในภาษาไทยวา่ ขาํหวัสั่นหวัคลอน โดย

ยงัคงคาํวา่ หวั หรอื Gulliver ในตน้ฉบบัไว ้ 

7. malchick (boy) ใชภ้าษาปากวา่ ไอห้นุม่ 

8. sharp (woman) ใชภ้าษาปากวา่ สาว 
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so we stopped and cheered at them, then we bashed into 

them both with a couple of half-hearted tolchocks10, 

making them cry, and on we went. What we were after now 

was the old surprise visit. That was a real kick and good 

for smecks11 and lashings of the ultra-violent12. We came 

at last to a sort of a village, and just outside this village 

was a small sort of a cottage on its own with a bit of a 

garden. The luna13 was well up now, and we could viddy14 

this cottage fine and clear as I eased up and put the brake 

on, the other three giggling like bezoomny15, and we could 

viddy16 the name on the gate of this cottage veshch17 was 

HOME, a gloomy sort of a name. I got out of the auto, 

ordering my droogs18 to shush their giggles and act like 

serious, and I opened this malenky19 gate and walked up 

to the front door. I knocked nice and gentle and nobody 

came, so I knocked a bit more and this time I could 

slooshy20 some body coming, then a bolt drawn, then the 

door inched open an inch or so, then I could viddy21 this 

one glazz22 looking out at me and the door was on a chain. 

‘Yes? Who is it?’ It was a sharp’s23 goloss24, a youngish 

devotchka25 by her sound, so I said in a very refined 

manner of speech, a real gentleman’s goloss26: 

ผมจะทาํหลงัจากนีค้ือบกุเขา้บา้นคนแบบไมใ่หต้ัง้ตวั เป็นเรือ่งโคตร

สะเดา่ กระตุน้ต่อมฮา11 ไดเ้อา12จนหนาํใจ พวกผมมาถึงสถานท่ีท่ี

คลา้ยๆหมูบ่า้น ตรงดา้นนอกหมูบ่า้น มีคลา้ยๆกระทอ่มหลงัเลก็ตัง้

แยกออกมาพรอ้มสวนขนาดยอ่ม พระจันทร์13ขึน้เต็มท่ีแลว้ตอนนี ้

พวกผมเห็น14กระทอ่มหลงันีช้ดัแจ๋วตอนท่ีผมลดความเรว็ลงแลว้ใส่

เบรก ไอส้ามคนนั่นหวัเราะเอิก๊อ๊ากเหมือนเป็นบ้า15 พวกผมเห็น16

ช่ือติดตรงรัว้กระท่อมหลังนี1้7วา่ บา้น ช่ือชวนสลดวะ่ ผมลงจาก

รถ สั่งบรรดาก๊วน18ใหห้ยดุหวัเราะ แลว้เอาจรงิกนัได ้ผมเปิดประตู

รัว้เล็กๆ19นั่น แลว้เดินตรงไปยงัประตหูนา้ เคาะประตเูบาๆ แตไ่มม่ี

ใครออกมา เลยเคาะนานขึน้อีกหนอ่ย คราวนีไ้ด้ยนิ20เสยีงคนเดิน

มา เสยีงลกูบิดหมนุ แลว้ประตก็ูแงม้ออก ผมมองเหน็21ลกูกะตา22

จอ้งอยู ่ประตยูงัคลอ้งโซไ่ว ้ “คะ่ ใครคะ” เป็นเสียงผู้หญิง23-24 ฟัง

จากเสยีงแลว้นา่จะยงัสาว ผมเลยตอบซะเรยีบรอ้ยสดุๆ เก๊กเสียง26

แบบพวกสภุาพบรุุษวา่  

9. lubbilubbing (making love) ใชส้แลงวา่ เอา  

10. tolchock (hit/beat) ใชภ้าษาปากวา่ ซดั 

11. smeck (laugh) ใน good for smecksแปลตีความ

โดยหาสาํนวนเปรยีบเทียบท่ีมีความหมายใกลเ้คยีง

ในภาษาไทยวา่ กระตุน้ตอ่มฮา โดยเลอืกใชภ้าษา

ปากท่ีเป็นสาํนวนตดิห ู

12. ultra-violent (sexual intercourse/rape) ใน 

lashings of the ultra-violent แปลโดย

ตีความหมายของคาํวา่ lashings วา่ หนาํใจ และใช้

สแลงวา่ เอา แทน ultra-violent  

13. luna (moon) แปลตรงตวัวา่ พระจนัทร ์

14. และ 16. viddy (see) ใน we could viddy this 

cottage fine และ we could viddy the name on 

the gate แปลตรงตวัวา่ เห็น  

15. bezoomny (mad) แปลตรงตวัวา่ เป็นบา้ 

17. ไมแ่ปล veshch (thing) เพ่ือความกระชบั และไม่

กระทบความหมายโดยรวม  

18. droog (friend) ใชส้แลงวา่ ก๊วน 

19. malenky (little) ใน this malenky gate แปลวา่ 

เลก็ๆ 

20. slooshy (hear/listen) แปลตรงตวัวา่ ไดย้นิ 



 87 

21. viddy (see) แปลวา่ เห็น  

22. glazz (eye) ใชส้แลงวา่ ลกูกะตา โดยแทรกเสยีง

สระ อะ ตรงกลาง เพ่ือใหค้าํดมูีสสีนัมากขึน้ 

23.-24. goloss (voice) และ sharp (woman) ใน It was a 

sharp’s goloss แปลตรงตวัวา่ เป็นเสยีงผูห้ญิง 

25. ไมแ่ปล devotchka (woman) ใน a youngish 

devotchka by her sound เพราะคาํวา่ สาว สือ่ถึง 

youngish devotchka อยูแ่ลว้   

26. goloss (voice) ใน gentlemen’s goloss แปลตรง

ตวัวา่ เสยีง 

 

‘Pardon, madam, most sorry to disturb you, but my friend 

and me were out for a walk, and my friend has taken bad 

all of a sudden with a very troublesome turn, and he is out 

there on the road dead out and groaning. Would you have 

the goodness to let me use your telephone to telephone 

for an ambulance?’ 

“ขอประทานโทษครา้บ คณุผูห้ญิง ขออภยัอยา่งสดุซึง้ท่ีตอ้งรบกวน

แตผ่มกบัเพ่ือนออกมาเดินเลน่ แลว้พ่ือนของผมจู่ๆ เกิดบาดเจ็บจาก

อบุตัิเหต ุนอนแบ็บอยูต่รงถนน รอ้งโอดโอยอยู ่คณุผูห้ญิงพอจะ

กรุณาใหผ้มยืมใชโ้ทรศพัทโ์ทรเรยีกรถพยาบาลสกัหนอ่ยไดไ้หม

ครบั” 

 

‘We haven’t a telephone,’ said this devotchka1. ‘I’m sorry, 

but we haven’t. You’ll have to go somewhere else.’ From 

inside this malenky2 cottage I could slooshy3 the clack 

clack clack clack clack clackity clackcalck of some veck4 

typing away, and then the typing stopped and there was 

“เราไมม่ีโทรศพัท”์ อีสาว1คนนัน้ตอบ “โทษที แตเ่ราไมม่โีทรศพัท์

หรอก เธอไปหาดท่ีูอ่ืนเถอะ” จากดา้นในกระทอ่มหลงัน้อย2น่ี ผม

ได้ยนิ3เสยีงต๊อก แตก๊ ต๊อก แตก๊ ต๊อก แต๊กท่ีใครบางคน4กาํลงั

พิมพด์ีดอยูไ่กลๆ แลว้เสยีงพิมพด์ีดก็หยดุลง มีเสียงผู้ชาย5-5ถาม

ขึน้วา่ “อะไรเหรอจ๊ะ ท่ีรกั” 

1. devotchka (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีสาว 

2. malenky (little) ใน this malenky cottage แปลวา่ 

จอ้ย เป็นคาํคณุศพัทใ์ชบ้อกขนาด 

3. slooshy (hear) แปลตรงตวัวา่ ไดย้นิ 

4. veck (man) ใน some veck typing away แปลรวม
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this chelloveck’s5 goloss6 calling: ‘What is it, dear?’ วา่ ใครบางคน  

5-6 chelloveck (man) และ goloss (voice) ใน this 

chelloveck’s goloss calling แปลตรงตวัวา่ เสยีง

ผูช้าย 

“Well,’ I said, ‘could you of your goodness please let him 

have a cup of water? It’s like a faint, you see. It seems as 

though he’s passed out in assort of a fainting fit.’ 

“เออ่” ผมพดู “คณุผูห้ญิงพอจะกรุณาหานํา้ใหเ้พ่ือนผมดื่มสกัแกว้

ไดไ้หมครบั หนา้มนัซีดเหลอืเกิน เหมือนจะเป็นลมหมดสติไปอยา่ง

นัน้แหละ” 

 

The devotchka1 sort of hesitated and then said: ‘Wait.’ 

Then she went off, and my three droogs2 had got out of the 

auto quiet and crept up horrorshow3 stealthy, putting their 

maskies4 on now, then I put mine on, then it was only a 

matter of me putting in the old rooker5 and undoing the 

chain, me having softened up this devotchka6 with my 

gent’s goloss7, so that she hadn’t shut the door like she 

should have done, us being strangers of the night. The 

four of us then went roaring in, old Dim playing the shoot 

as usual with his jumping up and down and singing out 

dirty slovos8, and it was a nice malenky9 cottage, I’ll say 

that. We all went smecking10 into the room with a light on, 

and there was this devotchka11 sort of cowering, a young 

pretty bit of sharp12 with real horrorshow13 groodies14 on 

her, and with her was this chelloveck15 who was her 

moodge16, youngish too with horn-rimmed otchkies17 on 

อีสาว1คนนัน้ทา่ทางลงัเล แลว้ตอบวา่ “เดี๋ยวนะ” แลว้เดินออกไป    

ไอก้๊วน2สามคนของผมลงจากรถเงียบๆ แลว้ค่อยๆยอ่ง3เขา้มา 

กาํลงัสวมหน้ากาก4กนัอยู ่ผมเลยสวมบา้ง ขัน้ตอ่ไปก็เพียงแคผ่มท่ี

เอามือ5ดงึโซท่ี่คลอ้งประตอูอก ผมท่ีพดูสาํเนียง7ผูด้ีหวา่นลอ้มอี

สาว6น่ีแลว้ มนัจะไดไ้มปิ่ดประตอูยา่งท่ีควรทาํกบัพวกผมท่ีเป็นคน

แปลกหนา้ยามวกิาล พวกผมสีค่นเฮละโลเขา้ไป ไอด้ิมเอาแตเ่ลน่

เหมือนเคย มนัโดดขึน้ลง รอ้งตะโกนถอ้ยคาํ8หยาบคาย เป็น

กระทอ่มหลงัจ้อย9ท่ีสวยดี ผมวา่นะ พวกผมเดินขาํ10เขา้ไปยงัหอ้ง

ท่ีเปิดไฟไว ้มีอีสาว11ยืนกลวัหงออยู ่ เป็นอีสาว12หนา้ตาดี นม14

สวยโคตรแจ่ม13ขา้งๆมนัเป็นผู้ชาย15คนหนึง่ ผัว16ของมนัอะแหละ 

ยงัหนุม่แนน่ มนัใสแ่ว่นกรอบพลาสติก บนโต๊ะมเีครือ่งพิมพด์ีดกบั

กระดาษวางกระจดักระจายเตม็ไปหมด แตม่ตีัง้กระดาษเลก็ๆตัง้ 

นงึวางอยูด่ว้ย เหมือนไอห้มอน่ีเพ่ิงพิมพเ์สรจ็เมื่อกี ๊ งัน้น่ีก็เป็นไอ้

พวกคงแกเ่รยีนหวัแหลมอีกคน เหมือนไอท่ี้พวกผมเพ่ิงเลน่งาน18ไป

1. devotchka (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีสาว 

2. droog (friend) ใชส้แลงวา่ ก๊วน 

3. horrorshow (good, well) ใน crept up 

horrorshow stealthy แปลรวมวา่ คอ่ยๆยอ่ง 

4. maskies (mask) แปลตรงตวัวา่ หนา้กาก 

5. rooker (hand) แปลตรงตวัวา่ มอื 

6. devotchka (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีสาว 

7. goloss (voice) ใช ้สาํเนียง แทน เสยีง เพราะ

เหมาะกบับรบิทมากกวา่ 

8. slovo (word) ใน dirty slovos แปลวา่ ถอ้ยคาํ

หยาบคาย 

9. malenky (little) แปลวา่ จอ้ย เป็นคาํคณุศพัทใ์ช้

บอกขนาด 

10. smeck (laugh) แปลตรงตวัวา่ ขาํ 
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him, and on a table was a typewriter and all papers 

scattered everywhere, but there was one little pile of paper 

like that  must have been what he’d already typed, so here 

was another intelligent type bookman type like that we’d 

fillied18 with some hours back, but this one was a writer not 

a reader. Anyway, he said: 

เมื่อหลายชั่วโมงก่อน แตไ่อห้มอน่ีเป็นนกัเขยีน ไมใ่ช่นกัอา่น แลว้

มนัก็พดูวา่  

11. devotchka (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีสาว 

12. sharp (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีสาว 

13. horrorshow (good) ใชส้แลงวา่ สวยแจม่ 

14. groodies (breasts) ใชภ้าษาปากวา่ นม 

15. chelloveck (man) แปลตรงตวัวา่ ผูช้าย 

16. moodge (man) ใชภ้าษาปากวา่ ผวั 

17. otchkies (eyeglasses) แปลตรงตวัวา่ แวน่ 

18. filly (play) แปลตีความวา่ เลน่งาน 

‘What is this? Who are you? How dare you enter my house 

without permission.’ And all the time his goloss1 was 

trembling and his rookers2 too. So I said: 

“อะไรกนั พวกแกเป็นใคร กลา้ดยีงัไงบกุเขา้มาในบา้นโดยพลการ” 

ตลอดเวลาท่ีพดู เสียง1มนัสั่นใหญ่ มือ2ก็สั่นดว้ย ผมเลยบอกวา่ 

 

1. goloss (voice) แปลตรงตวัวา่ เสยีง 

2. rooker (hand) แปลตรงตวัวา่มือ 

 

‘Never fear. If fear thou hast in thy heart, O brother, pray 

banish it forthwith.’ Then Georgie and Pete went out to find 

the kitchen, while old Dim waited for orders, standing next 

to me with his rot wide open. ‘What is this, then?’ I said, 

picking up the pile like of typing from off of the table, and 

the horn-rimmed moodge1 said, dithering: 

“อยา่กลวัไป หากเจา้รูส้กึกลวั พ่ีนอ้งเอย๋ จงสวดขบัไลค่วามกลวันัน้

ซะ” ไอจ้อรจี์ก้บัไอพี้ทออกเดินหาหอ้งครวั สว่นไอด้มิรอคาํสั่ง อยู่

ขา้งผม อา้ปากหวอ ‘น่ีอะไรเหรอ’ ผมถาม พลางหยิบตัง้กระดาษท่ี

เหมือนเพ่ิงพิมพเ์สรจ็ขึน้จากโต๊ะ ไอ้แว่น1พดูทา่ทางหวาดๆวา่ 

 

1. moodge (man) ใน the horn-rimmed moodge 

แปลรวมวา่ ไอแ้วน่ 

 

‘That’s just what I want to know. What is this? What do you 

want? Get out at once before I throw you out.’ So poor old 

Dim, masked like Peebee Shelley, had a good loud 

smeck1 at that, roaring like some animal. 

“ฉนัแคอ่ยากรู ้น่ีมนัเรือ่งอะไร พวกแกตอ้งการอะไร รบีไสหวัไปซะ 

ก่อนฉนัจะโยนพวกแกออกไป” ทาํเอาไอด้ิมท่ีสวมหนา้กากพีบี เชลล ี

ปล่อยก๊าก1ลั่น เหมือนสตัว ์

1. smeck (laugh) ใชภ้าษาปากวา่ ปลอ่ยก๊าก 

 

‘It’s a book,’ I said. ‘It’s a book what you are writing.’ I “หนงัสอืน่ี” ผมพดู “หนงัสอืน่ีท่ีมงึเขียนอยู”่ ผมพดูเสียง1เหีย้ม “กู 1. goloss (voice) แปลตรงตวัวา่ เสยีง 
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made the old goloss1 very coarse. ‘I have always had the 

strongest admiration for them as can write books.’ Then I 

looked at its top sheet, and there was the name – A 

CLOCKWORK ORANGE- and I said: ‘That’s a fair gloopy2 

title. Who ever heard of a clockwork orange?’ Then I read 

a malenky3 bit out loud in a sort of very high type 

preaching goloss4: ‘-The attempt to impose upon man, a 

creature of growth and capable of sweetness, to ooze 

juicily at the last round the bearded lips of God, to attempt 

to impose, I say, laws and conditions appropriate to a 

mechanical creation, against this I raise my sword-pen-’ 

Dim made the old lip-music at that and I had to smeck5 

myself. Then I started to tear up the sheets and scatter the 

bits over the floor, and this writer moodge6 went sort of 

bezoomny7 and made for me with his zoobies8 clenched 

and showing yellow and his nails ready for me like claws. 

So that was old Dim’s cue and he went grinning and going 

er er and a a a for this veck9’s dithering rot, crack crack, 

first left fistie then right, so that our dear old droog10 the 

red-red vino11 on tap and the same in all places, like it’s 

put out by the same big firm - started to pour and spot the 

nice clean carpet and the bits of this book that I was still 

ripping away at, razrez razrez12. All this time this 

devotchka13, his loving and faithful wife, just stood like 

ละ่โคตรช่ืนชมไอพ้วกท่ีเขยีนหนงัสอืไดเ้ลยวะ่” ผมมองกระดาษแผน่

บนสดุ มีช่ือวา่ คนไขลาน  ผมพดูวา่ ”ช่ือโหลยโท่ย2วะ่ ใครเคยได้

ยินช่ือ คนไขลาน มั่งวะ?” แลว้ผมก็อ่านเสียงดัง3 สาํเนียง4เครง่

ขรมึเหมือนเทศนอ์ยู ่“ความพยายามในการวางกฏเกณฑอ์ยูเ่หนือ

มนษุย ์สิง่มีชีวติท่ีมีพฒันาการ มรีสชาติหวานหอม ใหห้ยาดหยดสู่

โอษฐ์ท่ีมีมสัสขุองพระเจา้นัน้ ขา้พเจา้ขอกลา่ววา่ความพยายามใน

การวางกฎเกณฑแ์ละเง่ือนไขเช่นนัน้เหมาะสมก็แตก่บัหุน่ยนต ์

ขา้พเจา้จรดดาบปลายปากกาเพ่ือคดัคา้น” ไอด้ิมเป่าปากใส ่สว่น

ผมขาํก้าก5 แลว้ผมก็ลงมือฉีกกระดาษพวกนัน้ โปรยเศษท่ีฉีกไปทั่ว

พืน้หอ้ง ไอ้นักเขียน6แทบคลั่ง7 มนักดัฟัน8กรอด แลว้เงือ้เลบ็

ขึน้มาเตรยีมขยํา้ผม ถึงควิไอด้ิมแลว้ ไอด้ิมเดินยิม้ รอ้งอือ อือ อา 

อา ใสไ่อห้มอ9น่ีท่ีกลวัจนปากคอสั่น พลั่ก พลั่ก เริม่ดว้ยหมดัซา้ย

แลว้ตามดว้ยหมดัขวา แล้วไอเ้ลอืดสีแดงสดเจ้าเก่า10-11ก็ไหลโจ๊ก

ทั่วตวัเหมือนเปิดก๊อก เลอืดเริม่ไหลแลว้หยดเป็นดวงบนผืนพรม

สวยสะอาดน่ี แลว้ยงัมีเศษหนงัสอืท่ีผมฉีกเป็นชิน้เลก็ชิน้นอ้ยน่ีอีก 

ล้างผลาญ ทาํลาย12มนัซะ ระหวา่งนัน้ อีสาว13 เมยีรกัผูซ้ื่อสตัย์

ของมนั ไดแ้ตย่ืนแข็งท่ืออยูข่า้งเตาผิง แลว้มนัก็แหกปากกร๊ีด14-15 

ประสานเสยีงดนตรรีวัหมดัของไอด้ิม แลว้ไอจ้อรจี์ก้บัไอพี้ทก็เดินมา

จากครวั มนัสองตวัเคีย้วกนัตุย้ๆทัง้ท่ียงัสวมหนา้กากอยู ่พ่ีกินไดท้ัง้

ท่ีมีหนา้กากสวมอยูเ่ลย ไมม่ีปัญหา มือ16ขา้งหนึง่ของไอจ้อรจี์ถื้อขา

เย็นชืดของอะไรสกัอยา่ง อีกขา้งถือขนมปัง17ครึง่กอ้นท่ีมเีนย18

2. gloopy (stupid) ใชส้แลงวา่ โหลยโทย่ 

3. malenky (litttle) ใน a malenky bit out loud แปล

รวมวา่ อา่นเสยีงดงั 

4. goloss (voice) แปลวา่ สาํเนียง เพ่ือใหเ้ขา้กบั

บรบิท 

5. smeck (laugh) ใชภ้าษาปากวา่ ขาํกา้ก 

6. moodge (man) ใน this writer moodge แปลรวม

วา่ ไอน้กัเขยีน 

7. bezoomny (mad) แปลตีความวา่ แทบคลั่ง  

8. zoobies (teeth) แปลตรงตวัวา่ ฟัน 

9. veck (man) ใน this veck แปลรวมวา่ ไอห้มอน่ี  

10-11 droog (friend) และ red-red vino ใน our dear old 

droog the red-red vino แปลตคีวามวา่ ไอเ้ลอืดสี

แดงสดเจา้เกา่ 

12. razrez (rip) ใน razrez razrez ใชค้าํท่ีมีความหมาย

ใกลเ้คยีงกนัมาใช ้วา่ ลา้งผลาญ ทาํลาย 

13. devotchka (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีสาว 

14-15 malenky (little) และ creech (scream) ใน she 

started letting out little malenky crèches แปล

ตีความวา่ แหกปากกรีด๊  

16. rooker (hand) แปลตรงตวัวา่ มอื 



 91 

froze by the fireplace, and then she started letting out little 

malenky14 creeches15, like in time to the like music of old 

Dim’s fisty work. Then Georgie and Pete came in from the 

kitchen, both munching away though with their maskies 

on, you could do that with them on and no trouble, 

Georgie with like a cold leg of something in one rooker16 

and half a loaf of kleb17 with a big dollop of maslo18 on it in 

the other, and Pete with a bottle of beer frothing its 

Gulliver19 off and a horrorshow20 rookerful21 of like plum 

cake. They went haw haw haw, viddying22 old Dim dancing 

round and fisting23 the writer veck24 so that the writer 

veck25 started to platch26 like his life’s work was ruined, 

going boo hoo hoo with a very square bloody rot, but it 

was haw haw haw in a muffled eater’s way and you could 

see bits of what they were eating I didn’t like that, it being 

dirty and slobbery, so I said: 

กอ้นใหญ่โปะอยู ่ไอพี้ทถือเบียรข์วดใหญ่ท่ีมีฟองฟ่อดตรง 

ปากขวด19 มีเคก้ลกูพลมัอยูเ่ต็มมือ20-21อีกขา้ง พวกมนัแหกปาก 

ฮ่า ฮา่ ฮ่า พอเหน็22ไอด้ิมกาํลงัเตน้รอบหอ้งแลว้รัวหมัด23ใสไ่อ้

นักเขียน24 จนไอนั้กเขียน25เริม่แหกปากร้อง26เหมือนตอนงาน

เขียนท่ีทุม่เททัง้ชีวิตของมนัถกูทาํลายป่นป้ี มนัรอ้ง โฮ โฮ โฮ 

เลอืดกบปาก แตเ่ป็นเสยีง ฮา่ ฮา่ ฮ่า ท่ีดงัอูอี้เ้พราะมีของกินยดัอยู่

เต็มปาก พ่ีจะเห็นเลยวา่มนัแดกอะไรอยู ่ผมไมช่อบเลยวะ่ อบุาทว์

โสโครกสิน้ดี ผมเลยสั่งพวกมนัวา่ 

17. kleb (bread) แปลตรงตวัวา่ ขนมปัง เพราะไมม่ีคาํ

เรยีกอ่ืนในภาษาไทย 

18. maslo (butter) แปลตรงตวัวา่ เนย เพราะไมม่คีาํ

เรยีกอ่ืนในภาษาไทย 

19. gulliver (head) ใน a bottle of beer frothing its 

Gulliver off แปลวา่ ปากขวด ใหเ้ขา้กบับรบิท 

20-21 horrorshow (good) และ rookerful (handful) ใน a 

horrorshow rookerful of like plum cake แปล

ตีความวา่ เต็มมือ 

22. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ เห็น  

23. fist (punch) แปลตคีวามวา่ รวัหมดั 

24-25 veck (man) ใน the writer veck แปลรวมวา่ ไอ้

นกัเขียน 

26. platch (cry) ใชก้รยิาท่ีแสดงอาการชดัเจนวา่ แหก

ปากรอ้ง 

‘Drop that mounch1. I gave no permission. Grab hold of 

this veck2 here so he can viddy3 all and not get away.’ So 

they put down their fatty pishcha4 on the table among all 

the flying paper and they clopped5 over to the writer veck6 

whose horn-rimmed otchkies7 were cracked but still 

hanging on, with old Dim still dancing round and making 

ornaments shake on the mantelpiece (I swept them all off 

“วางขนม1เวย้ กสูั่งใหห้ยดุ จบัไอ้เวร2นั่นมาตรงนี ้มนัจะไดเ้ห็น3

ถนดัๆ หนีไปไหนไมไ่ด”้ พวกมนัถงึคอ่ยวางอาหาร4อว้นๆลงบนโต๊ะ 

กลางเศษกระดาษปลวิวอ่น แลว้คอ่ยอดั5ไอนั้กเขียน6ซึง่มีแวน่7

พลาสติกท่ีหกัไปแลว้หอ้ยตอ่งแตง่อยู ่ไอด้ิมเตน้อยูร่อบๆ ทาํเอาของ

แตง่หอ้งบนชัน้เหนือเตาผิงสั่นสะเทือน (ผมเลยกวาดจนเหีย้น จะได้

ไมต่อ้งสั่นอีกไง พ่ี) สว่นไอด้มิล่อ8ไอน้กัเขียนเรือ่ง คนไขลาน อยู ่

1. mounch (snack) แปลตรงตวัวา่ ขนม 

2. veck (man, person) ใชภ้าษาปากวา่ ไอเ้วร 

3. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ เห็น 

4. pishcha (food) แปลตรงตวัวา่ อาหาร 

5. clop (bang) แปลตีความวา่ อดั 

6. veck (man) ใชภ้าษาปากวา่ ไอน้กัเชียน 
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then and they couldn’t shake no more, little brothers) while 

he fillied8 with the author of A Clockwork Orange, making 

his litso9 all purple and dripping away like some very 

special sort of a juicy fruit. ‘All right, Dim,’ I said. ‘Now for 

the other veshch10, Bog help us all.’ So he did the strong-

man on the devotchka11, who was still creech creech 

creeching12 away in very horrorshow13 four-in-a-bar, 

locking her rookers14 from the back, while I ripped away at 

this and that and the other, the others going haw haw haw 

still, and real good horrorshow15 groodies16 they were that 

then exhibited their pink glazzies17, O my brothers, while I 

untrussed and got ready for the plunge. I could slooshy18 

cries of agony and this writer bleeding veck19 that Georgie 

and Pete held on to nearly got loose howling bezoomny20 

with the filthiest of slovos21 that I already knew and others 

he was making up. Then after me it was right old Dim 

should have his turn, which he did in a beasty snorty howly 

sort of a way with his Peebee Shelley maskie taking no 

notice, while I held on to her. Then there was a 

changeover, Dim and me grabbing the slobbering writer 

veck22 who was past struggling really, only just coming out 

with slack sort of slovos23 like he was in the land24 in a milk 

plus bar, and Pete and Georgie had theirs. Then there was 

like quiet and we were full of like hate, so smashed what 

หน้า9มนัมว่งเลย เลอืดหยดติ๋งเหมือนนํา้ผลไมช้นิดพิเศษ “พอแลว้ 

ดิม” ผมสั่ง “ทีนีไ้ปทาํไอ้อยา่งอืน่10ซะ ขอพระเจา้คุม้ครองพวกเรา

ทกุคน” แลว้มนัก็หนัไปทาํระยาํกบัอีสาว11ท่ียงัรอ้ง กร๊ีด กร๊ีด  

กร๊ีด12 เป็นจงัหวะดนตร ีลอ็คมือ13มนัไวจ้ากดา้นหลงั สว่นผมฉีก

นูน่ น่ี นั่น ไอค้นอ่ืนๆหวัเราะ ฮ่า ฮ่า ฮา่ แลว้ก็ถงึนม16สวยบรรลัย15 

ยอด17สชีมพโูชวอ์อกมา โห พ่ีฮะ ผมปลดเข็มขดัพรอ้มเสยีบ ผมได้

ยนิ18เสยีงรอ้งดว้ยความเจ็บปวด ไอ้นักเขียน19เลอืดไหลโชกท่ีไอ้

จอรจี์ก้บัไอพี้ทจบัไวใ้กลจ้ะดิน้หลดุ กาํลงัรอ้งโหยหวนเจียนบ้า20 ก่น

ดา่ดว้ยถอ้ยคาํ21สดุบดัซบท่ีผมรูจ้กัดีแลว้ก็คาํท่ีมนัคดิขึน้เอง ถดั

จากผม ก็มีไอด้ิมเป็นคนตอ่ไป มนัเอาซะดเุดือดเลอืดพลา่น รุนแรง

ระเบิดระเบอ้ หนา้กากพีบีเชลลีข่องมนัทาํหนา้เฉยไรอ้ารมณ ์ตอน

ผมจบัตวันงันั่นไว ้แลว้ก็ผลดักนั ไอด้ิมกบัผมเป็นคนจบัไอ ้

นักเขียน22นํา้ลายยืดท่ีหยดุดิน้รนขดัขืนแลว้ แคม่คีาํพดู23

กระทอ่นกระแทน่หลดุออกมา เหมือนมนัเมา24อยูท่ี่บารข์ายนม 

แลว้ก็ตาไอพี้ทกบัไอจ้อรจี์ ้แลว้ทกุอยา่งก็สงบเงียบ พวกผมยงัเสีย้น

อยูอ่ะ เลยทาํลายขา้วของท่ีเหลอืใหท้าํลาย เครือ่งพิมพด์ดี โคมไฟ 

เกา้อี ้สว่นไอด้มิ ก็ตามสไตลไ์อด้มิอะ เยี่ยวรดกองไฟ แลว้ตัง้ทา่จะขี ้

ลงพรมท่ีเกลือ่นไปดว้ยเศษกระดาษ แตผ่มสั่งหา้ม “ไป ไป ไป ไป๊” 

ผมตะโกนสั่ง ไอนั้กเขียน25กบันังเมีย26ของมนัหมือนแทบไมอ่ยู่

ตรงนัน้แลว้ เลอืดทว่ม ถลอกปอกเปิก สง่เสยีงดงั แตพ่วกมนัคงรอด 

7. otchkies (eyeglasses) แปลตรงตวัวา่ แวน่ 

8. filly (play) แปลตีความวา่ ลอ่ 

9. litso (face) แปลตรงตวัวา่ หนา้ 

10. veshch (thing) ใน the other veshch แปลรวมวา่ 

ไออ้ยา่งอ่ืน 

11. devotchka (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีสาว 

12. creech (scream) ใน who was still creech 

creech creeching แปลตคีวามวา่ กรีด๊ กรีด๊ กรีด๊ 

13. ไมแ่ปล horrorshow (good) เพ่ือความกระชบั และ

ไมก่ระทบความหมายโดยรวม  

14. rooker (hand) แปลตรงตวัวา่ มอื 

15. horrorshow (good) ใชภ้าษาปากวา่ สวยบรรลยั 

16. groodies (breast) ใชภ้าษาปากวา่ นม 

17. glazzies (eyes) ใน exhibited their pink glazzies 

แปลตีความวา่ ยอด 

18. slooshy (listen/hear) แปลตรงตวัวา่ ไดย้ิน 

19. veck (man) แปลรวมวา่ ไอน้กัเขยีน 

20. bezoomny (mad) แปลตรงตวัวา่ บา้ 

21. slovo (word) แปลตรงตวัวา่ ถอ้ยคาํ 

22. veck (man) แปลรวมวา่ ไอน้กัเขยีน 

23. slovo (word) แปลตรงตวัวา่ ถอ้ยคาํ 
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was left to be smashed - typewriter, lamp, chairs - and 

Dim, it was typical of old Dim, watered the fire out and was 

going to dung on the carpet, there being plenty of paper, 

but I said no, ‘Out out out out,’ I howled. The writer veck25 

and his zheena26 were not really there, bloody and torn 

and making noises. But they’d live.  

24. in the land (drunk) แปลตคีวามวา่ เมา 

25. veck (man) แปลรวมวา่ ไอน้กัเขยีน 

26. zheena (wife) แปลตีความและใชภ้าษาปากวา่ 

เมีย 

So we got into the waiting auto and I left it to Gerogie to 

take the wheel, me feeling that malenky1 bit shagged, and 

we went back to town, running over odd squealing things 

on the way. 

 

แลว้พวกผมก็ขึน้รถท่ีจอดรออยู ่ผมใหไ้อจ้อรจี์เ้ป็นคนถือพวงมาลยั

ผมชกัจะเริม่เหน่ือยขึน้มาหน่อยๆ1 แลว้พวกผมก็ขบัรถกลบัเขา้

เมือง ขบัทบัตวัอะไรก็ไมรู่ร้อ้งเสยีงแหลมแปลกๆ ระหวา่งทางกลบั 

1. malenky (little) แปลวา่ หนอ่ยๆ 

 

3. 

 

We yeckated1 back townwards, my brothers, but just 

outside, not far from what they called the Industrial Canal, 

we viddied2 the fuel needle had like collapsed, like our 

own ha ha ha needles had, and the auto was coughing 

kashl kashl kashl. Not to worry overmuch, though, 

because a rail station kept flashing blue - on off on off – 

just near. The point was whether to leave the auto to be 

sobiratted3 by the rozzes4 or, us feeling like in a hate and 

murder mood, to give it a fair tolchock5 into the starry6 

waters for a nice heavy loud plesk7 before the death of the 

evening. This latter we decided on, so we got out and, the 

3. 

 

พวกผมบึ่ง1รถกลบัเขา้เมือง พ่ีฮะ แคต่รงแถวนอกตวัเมือง ไมไ่กล

จากไอท่ี้เคา้เรยีกวา่คลองสง่นํา้เขตอตุสาหกรรมเทา่ไหร ่พวกผมก็

เห็น2วา่เขม็นํา้มนัรว่งไปแลว้ เหมือนเข็ม ฮา่ ฮา่ ฮ่า ของพวกผม

เลยวะ่ รถไอ แคก่ แคก่ แคก่ แตไ่มต่อ้งหว่งหรอกเพราะมีสถานี

รถไฟท่ีกระพรบิไฟ ติดๆ ดบัๆ อยูใ่กล้ๆ น่ีเอง ปัญหาคือจะทิง้ไอร้ถ

คนันีไ้วใ้หห้มาต๋า4มารับไป3 หรอืพวกผมท่ียงัเสีย้นอยูจ่ะเอามนัไป

กระแทก5แมน่ํา้สายเก่า6ใหส้าดกระจาย7ดงัๆ แรงๆ ก่อนจะจบคืน

นีด้ี ไออ้ยา่งหลงัน่ีแหละท่ีโดนใจ พวกผมเลยลงจากรถ เอาเบรก

ออก แลว้พวกผมทัง้สีค่นถบี8จนถึงรมิแมน่ํา้โสโครกท่ีเหมือน

 

 

1. yeckat (drive) ใชภ้าษาปากวา่ บึง่ 

2. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ เห็น 

3. sobirat (pick up) แปลตรงตวัวา่ รบั 

4. rozz (policeman) ใชส้แลงวา่ หมาตา๋ 

5. tolchock (hit/beat) ใชก้รยิาวา่ กระแทก เพ่ือใหเ้ขา้

กบับรบิท 

6. starry (old) แปลตรงตวัวา่ เกา่  

7. plesk (splash) ใชก้รยิาวา่ สาดกระจาย เพ่ือใหเ้ห็น

ภาพ 
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brakes off, all four tolchocked8 it to the edge of the filthy 

water that was like treacle mixed with human hole 

products, then one good horrorshow9 tolchock10 and in 

she went. We had to dash back for fear of the filth 

splashing on our platties11, but splussshhhh and glolp she 

went, down and lovely. ‘Farewell, old droog12,’ called 

Georgie, and Dim obliged with a clowny great guff13 - ‘Huh 

huh huh huh.’  Then we made for the station to ride the 

one stop to Center, as the middle of the town was called. 

We paid our fares nice and polite and waited gentlemanly 

and quiet on the platform, old Dim fillying14 with the slot 

machines, his carmans15 being full of small malenky16 coin, 

and ready if need be to distribute chocbars to the poor 

and starving, though there was none such about, and then 

the old espresso rapido came lumbering in and we 

climbed aboard, the train looking to be near empty. To 

pass the tree-minute ride we fillied17 about with what they 

called the upholstery, doing some nice horrorshow18 

tearing-out of the seats’ guts and old Dim chaining the 

okno19 till the glass cracked and sparkled in the winter air, 

but we were all feeling that big shagged and fagged and 

fashed20, it having been an evening of some small energy 

expenditure, my brothers, only Dim, like the clowny animal 

he was, full of the joys-of, but looking all dirtied over and 

นํา้เช่ือมขน้ๆ ผสมขีเ้ยีย่วจากคน แลว้ถีบอีกป้าบแรงๆ9-10 เจา้

หลอ่นก็ไหลไป พวกผมตอ้งถอยออกมาเพราะกลวัวา่นํา้โสโครกจะ

กระเด็นมาโดนชุด11 ตูม้มมมม และ ตุม๋ เจา้หลอ่นไปแลว้ จมไดส้วย 

“บ๊ายบายโวย้ พวก12” ไอจ้อรจี์พ้ดู ไอด้ิมเอาแตห่ัวเราะ13โหฮ่า  

“เหอ เหอ เหอ เหอ” ยกใหญ่ แลว้พวกผมก็ไปสถานีรถไฟเพ่ือตอ่รถ

ไปเซ็นเตอร ์เคา้เรยีกยา่นกลางเมอืงกนัอยา่งนัน้ พวกผมจา่ยคา่ตั๋ว

อยา่งสภุาพเรยีบรอ้ย แลว้รอแบบสภุาพชนเงียบๆตรงชานชาลา 

ไอด้ิมกาํลงัโยกสลอ็ตเลน่14 กระเป๋า15มีเหรียญเล็กเหรียญน้อย16

อยูเ่ตม็ พรอ้มถา้ตอ้งไปแจกช็อคบารใ์หค้นยากคนจน หิวไสแ้หง้ แต่

ดนัไมม่ีไอพ้วกนัน้ซะงัน้ แลว้รถไฟก็แลน่เนิบนาบเขา้มา พวกผมปีน

ขึน้ไปนั่ง รถไฟแทบจะวา่งสนิท พวกผมกะฆา่เวลาระหวา่งท่ีนั่งอยู่

สามนาที ก็เลยเลน่17ไอท่ี้เคา้เรยีกวา่เบาะรองนั่งไปพลางๆ กระซวก

เอาไสเ้บาะออกมาไดแ้จ่ม18ไปเลย สว่นไอด้ิมเหวี่ยงโซใ่สห่น้าต่าง19

ซะจนกระจกแตกกระจยุกระจาย สอ่งประกายกลางลมหนาว แต่

ตอนนีพ้วกผมเหน่ือย20 แฮ่ก แฮก่ แฮ่ก เป็นคืนท่ีออกแรงกนัไปพอ

ตวั พ่ี มีแตไ่อด้มิน่ีแหละท่ีแรงเยอะสตัว์ๆ  ยงัเลน่เพลนิอยูเ่ลย แตเ่นือ้

ตวัเลอะเทอะ กลิน่21เหง่ืองีค้ลุง้ไปหมด น่ีก็อีกอยา่งท่ีผมไมช่อบ

ไอด้ิม  

 

 

 

8. tolchock (hit/beat) ใชก้รยิา ถีบ เพ่ือใหเ้ขา้กบั

บรบิท 

9-10 horrorshow (good) และ tolchock (hit/beat) แปล

ตีความตามบรบิทวา่ ถีบอีกปา้บแรงๆ  

11. platties (clothes) แปลตรงตวัวา่ ชดุ 

12. droop (friend) ใชส้แลงวา่ พวก 

13. guff (laugh) แปลตรงตวัวา่ หวัเราะ  

14. filly (play around) แปลตรงตวัวา่ เลน่ 

15. carman (pocket) แปลตรงตวัวา่ กระเป๋า 

16. malenky (little) ใน full of small malenky coin 

แปลตีความวา่ เหรญีเลก็เหรยีญนอ้ย 

17. filly (play around) แปลตรงตวัวา่เลน่ 

18. horrorshow (good) ใชส้แลงวา่ แจ่ม หมายถงึ 

เยี่ยม  

19. okno (window) แปลตรงตวัวา่ หนา้ตา่ง 

20. fashed (exhausted) แปลตรงตวัวา่ เหน่ือย 

21. von (smell) แปลตรงตวัวา่ กลิน่ 
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too much von21 of sweat on him, which was one thing I had 

against old Dim. 

We got out at Center and walked slow back to the Korova 

Milkbar, all going yawwwww a malenky1 bit and exhibiting 

to moon and star and lamplight our back fillings, because 

we were still only growing malchicks2 and had school in 

the daytime, and when we got into the Korova we found it 

fuller than when we’d left earlier on. But the chelloveck3 

that had been burbling away, in the land4, on white and 

synthemesc5 or whatever, was still on at it, going: ‘Urchins 

of deadcast in the way-ho-hay glill platonic time 

weatherborn.’ It was probable that this was his third or 

fourth lot that evening, for he had that pale inhuman look, 

like he’d become a thing, and like his litso6 was really a 

piece of chalk carved. Really, if he wanted to spend so 

long in the land, he should have gone into one of the 

private cubies7 at the back and not stayed in the big 

mesto8, because here some of the malchickies9 would 

filly10 about with him a malenky11 bit, though not too much 

because there were powerful bruiseboys12 hidden away in 

the old Korova who could stop any riot. Anyway, Dim 

squeezed in next to this veck13 and, with his big clown’s 

yawp14 that showed his hanging grape, he stabbed this 

veck15’s foot with his own large filthy sabog16. But the 

พวกผมลงรถตรงเซ็นเตอร ์แลว้เดนิชา้ๆกลบัไปท่ีรา้นโคโรวามิลค์

บาร ์ทกุคนหาวววววหวอด1 เดนิโชวแ์ผน่หลงัอยูท่า่มกลางแสง

จนัทร ์แสงดาวและแสงจากหลอดไฟ ก็พวกผมเป็นแคเ่ด็ก2กาํลงัโต 

ยงัตอ้งไปโรงเรยีนชว่งกลางวนัอยู ่พอพวกผมเขา้ไปในรา้นโคโรวา ก็

เห็นวา่คนแนน่กวา่ตอนออกมาทีแรก แตไ่อก้ร๊วก3ท่ียงัเอาแตพ่ดู

เพอ้เจอ้ เมาแอ๋4จะนมผสมซินเธเมสก์5 หรอือะไรก็เหอะ ยงัก๊งอยู่

เลย พลา่มวา่ “อา้ยเด็กเวรสมยัรกับรสิทุธ์ิ วา้ก ฮา่ ฮา่”  คงเป็นแกว้

ท่ีสามหรอืสีข่องคืนนี ้ ก็หนา้มนัซดีจนไมเ่ป็นผูเ้ป็นคน มนักลายเป็น

สิง่ของไรชี้วติไปแลว้ หน้า6ก็กลายเป็นแทง่ชอลก์แกะสลกัไปแลว้

จรงิๆ วา่ก็วา่เหอะ ถา้มนัอยากเมาใหน้าน ก็ควรหลบไปหอ้ง7

สว่นตวัหลงัรา้น ไมน่า่มานั่งที่โลง่ๆ8 เพราะตรงนีจ้ะมีไอพ้วกเดก็

หนุ่ม9มาหยอกมนัเลน่10-11 ถงึจะมีไมเ่ยอะเพราะมีขาใหญ่ 

คุมร้าน12ซุม่ในโคโรวาคอยแยกเวลามเีรือ่งก็เหอะ ไอด้ิมเบียดเขา้

ไปนั่งขา้งไอ้กร๊วก13นั่น ปาก14ยงัมีองุ่นหอ้ยคาอยูเ่ลย ไอด้ิมเอา 

รองตีน16โสโครกใหญ่เบิม้แทงใสต่ีนไอ้กร๊วก15นั่น แตไ่อก้ร๊วก17

นั่นนะ พ่ี หดูบั ไมร่บัรูอ้ะไรแลว้ 

 

1. malenky (little) ใน all going yawwwww a 

malenky bit แปลรวมวา่ หาววววหวอด 

2. malchick (boy) แปลตคีวามวา่ เด็ก 

3. chelloveck (man) ใชภ้าษาปากวา่ ไอก้รว๊ก  

4. in the land (drunk) ใชภ้าษาปากวา่ เมาแอ ๋

5. synthemesc (drug) ทบัศพัทว์า่ ซินเธเมสก ์ 

6. litso (face) แปลตรงตวัวา่ หนา้ 

7. cubie (room) แปลตรงตวัวา่ หนา้ 

8. mesto (place) ใน the big mesto แปลตีความวา่ ท่ี

โลง่ 

9. malchick (boy) แปลตคีวามวา่ เด็กหนุม่ 

10.-11. filly (play) และ malenky (little) ใน would filly 

about with him a malenky bit แปลรวมวา่ หยอก

เลน่ 

12. bruiseboys (Bouncers/bodyguards) แปลตีความ

วา่ ขาใหญ่คมุรา้น 

13., 15. และ 17. veck (man) ใชภ้าษาปากวา่ ไอก้รว๊ก 

14 yawp (mouth) แปลตรงตวัวา่ ปาก 

16 sabog (shoe) ใชภ้าษาปากวา่ รองตีน 
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veck17, my brothers, heard nought, being now all above 

the body. 

It was nadsats1 milking and coking and fillying2 around 

(nadsats3 were what we used to call the teens), but there 

were a few of the more starry4 ones, vecks5 and cheenas6 

alike (but not of the bourgeois, never them) laughing and 

govoreeting7 at the bar. You could tell from their 

barberings8 and loose platties9 (big stringy sweaters 

mostly) that they’d been on rehearsals at the TV studios 

round the corner. The devotchkas10 among them had 

these very lively litsos11 and wide big rots12, very red, 

showing a lot of teeth, and smecking13 away and not 

caring about the wicked world one whit. And then the disc 

on the stereo twanged off and out (it was Johnny Zhivago, 

a Russky koshka14, singing ‘Only Every Other Day’), and in 

the like interval, the short silence before the next one 

came on, one of these devotchkas15 - very fair and with a 

big smiling red rot16 and in her late thirties I’d say - 

suddenly came with a burst or singing, only a bar and a 

half and as though she was like giving an example of 

something they’d all been govoreeting17 about, and it was 

like for a moment, O my brothers, some great bird had 

flown into the Milkbar, and I felt all the little malenky18 hairs 

on my plot standing endwise and the shivers crawling up 

มพีวกวัยโจ๋1กาํลงัดื่มนม ลอ่โคก้ เล่น2กนัอยูแ่ถวนัน้ (วัยโจ๋3เป็นคาํ

ท่ีพวกผมใชเ้รยีกพวกวยัรุน่) แตม่พีวกแก่ๆ 4ดว้ยเหมือนกนั ทัง้

ผู้ชาย5 ผู้หญิง6 (ไมใ่ช่พวกมีอนัจะกินหรอก ไมใ่ช่แหงๆ) หวัเราะ

และคุย7กนัอยูต่รงบาร ์พ่ีบอกจากทรงผม8และเสือ้ผ้า9หลวมโครง่

ของพวกมนั (เสือ้สเวตเตอรถ์กัเป็นเสน้ตวัใหญ่ซะสว่นมาก) ไดเ้ลย

วา่พวกมนัเพ่ิงฝึกซอ้มท่ีสตดูิโอทีวีตรงหวัมมุถนนมา พวกผู้หญิง10ท่ี

นั่งอยูด่ว้ยหน้า11โคตรช่ืนมื่น ปาก12ยิม้กวา้ง สโีคตรแดง โชวฟั์นหรา 

หัวเราะ13กนักระจาย ไมส่นใจไอโ้ลกสดุบดัซบใบนีส้กันิด แลว้

แผน่เสยีงบนเครือ่งก็เริม่บรรเลง (เป็นแผน่ของจอนน่ี ชิวาโก ้ไอ้

นักร้องเสียงหงา่ว14ชาวรสัเซยีท่ีรอ้งเพลงช่ือ ‘โอนลี ่เอฟวรี ่อาเธอร ์

เดย’์) ในชว่งอินเทอรว์ลั ซึง่เป็นชว่งเงียบสัน้ๆก่อนจะมเีพลงใหม่

ขึน้มา ผู้หญิง15คนนงึ สวยโคตร ปาก16สแีดงยิม้กวา้ง อายรุาว

สามสบิปลายๆ นะผมวา่ จู่ๆก็ระเบิดเสยีงรอ้งออกมา หนึง่หอ้งครึง่

เทา่นัน้ เหมือนลองรอ้งเป็นตวัอยา่งของอะไรสกัอยา่งท่ีพวกมนัคุย17

กนัอยู ่ครูน่งึนะพ่ี เหมือนมีโคตรนกบินเขา้มาในรา้นมิลคบ์ารเ์ลย 

ผมรูส้กึวา่ขนน้อยๆ18ตามตวัลกุเกรยีว ความรูส้กึซาบซา่นคืบคลาน

ไปทั่ว เหมือนมีจิง้จกตวัเลก็ๆ19กาํลงัไตข่ึน้ไตล่งเลย ก็ผมรูอ้ะดิวา่

ผูห้ญิงคนนัน้รอ้งเพลงอะไร เป็นเพลงโอเปรา่ของฟรดีรชิ กิตเตอร์

เฟนชเตอร ์ท่ีช่ือวา่ ดาส บิตตซ์อยก ์เป็นทอ่นท่ีตวัละครสาวในเรือ่ง

1. และ 3. nadsat (teens) ใชส้แลงวา่ วยัโจ๋ หมายถงึ 

วยัรุน่ 

2. filly around (play around)  แปลตรงตวัวา่ เลน่ 

4. starry (old) แปลตรงตวัวา่ แก ่

5-6 veck (man) และ cheena (woman) แปลตรงตวัวา่ 

ผูช้าย ผูห้ญิง ไมใ่ช ้ไอห้นุม่ อีสาว เหมือนท่ีแปลก่อน

หนา้ เพราะ veck และ cheena ในบรบิทนี ้หมายถงึ

คนมีอาย ุจึงไมใ่ชค้าํวา่ หนุม่ สาว 

7. govereet (speak/talk) แปลตรงตวัวา่ คยุ  

8. barbering (haircut) แปลตรงตวัวา่ ทรงผม 

9. platties (clothes) แปลตรงตวัวา่ เสือ้ผา้ 

10. devotchka (woman) แปลตรงตวัวา่ ผูห้ญิง 

11. litso (face) แปลตรงตวัวา่ หนา้ 

12. rot (mouth) แปลตรงตวัวา่ ปาก 

13. smeck (laugh) แปลตรงตวัวา่ หวัเราะ 

14. koshka (cat) แปลตคีวามวา่ ไอน้กัรอ้งเสยีงหงา่ว 

เพราะเสยีงรอ้งเพลงเหมือนเสยีงแมว และใช ้หง่าว 

แทน แมว เพ่ือแสดงลกัษณะของเสยีง 

15. devotchka (woman) แปลตรงตวัวา่ ผูห้ญิง 
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like slow malenky19 lizards and then down again. Because 

I knew what she sang. It was from an opera by Friedrich 

Gitterfenster called Das Bettzeug, and it was the bit where 

she’s snuffing it with her throat cut, and the slovos20 are 

‘Better like this maybe’. Anyway, I shivered. 

ปาดคอตาย เนื้อร้อง20วา่ “เป็นเช่นนีอ้าจดเีสยีกวา่” ผมตวัสั่น

สะทา้น 

 

  

16. rot (mouth) แปลตรงตวัวา่ ปาก 

17. govereet (speak/talk) แปลตรงตวัวา่ คยุ 

18. malenky (little) ใน little malenky hairs แปล

ตีความวา่ ขนนอ้ยๆ 

19. malenky (little) แปลวา่ ตวัเลก็ๆ บอกขนาดของ

จิง้จก 

20. slovo (word) แปลตคีวามวา่ เนือ้รอ้ง 

But old Dim, as soon as he’d slooshied1 this dollop of song 

like a lomtick2 of red hot meat plonked on your plate, let off 

one of his vulgarities, which in this case was a lip-trump 

followed by a dog-howl followed by two fingers pronging 

twice at the air followed by a clowny guffaw3. I felt myself 

all of a fever and like drowning in red hot blood, 

slooshying4 and viddying5 Dim’s vulgarity, and I said: 

‘Bastard. Filthy drooling mannerless bastard.’  Then I 

leaned across Georgie, who was between me and horrible 

Dim, and fisted6 Dim skorry7 on the rot8. Dim looked very 

surprised, his rot9 open, wiping the krovvy10 off of his 

goober11 with his rooker12 and in turn looking surprised at 

the red flowing krovvy13 and at me. ‘What for did you do 

that for?’ he said in his ignorant way. Not many viddied14 

แตไ่อด้ิม พอมนัได้ยนิ11เสยีงเพลงเพราะๆท่ีเหมือนกบัเนือ้สเต๊ก

ร้อนกรุ่น2วางเสริฟ์บนจานหยั่งงี ้มนักลบัทาํทา่สถลุสดุอบุาทว ์ซึง่

ในท่ีนี ้มนัดนัเป่าปากลอ้เลยีน หอนเหมือนหมา ชนิูว้ขึน้กลาง

อากาศสองครัง้ แลว้หัวเราะโหฮ่า3ตาม เลน่เอาผมจีด๊ เหมือนจม

อยูใ่นเลอืดสแีดงรอ้นระอ ุตอนท่ีได้ยนิ4ได้เห็น5ความอบุาทวข์อง

ไอด้ิม ผมดา่มนัวา่ ‘หา่เอ๊ย ไอร้ะยาํตํ่าสถลุ’  ผมโนม้ขา้มไอจ้อรจี์ท่ี้

นั่งระหวา่งผมกบัไอห้ว่ยดมิ แลว้ตั๊น6ปาก8ไอด้มิอยา่งเร็ว7 ไอด้ิมอึง้

แดกไปเลย อา้ปาก9หวอ เอามือ12เช็ดเลือด10ท่ีริมฝีปาก11ออก 

มองทา่ทางงงๆดเูลือด13ท่ีกาํลงัไหลสลบักบัมองผม “ชกกไูมอะ” 

มนัถามโง่ๆตามสไตลม์นั ไมค่อ่ยมคีนเหน็14วา่ผมเพ่ิงทาํอะไรไป 

สว่นไอพ้วกท่ีเห็น15ก็ไมใ่สใ่จ สเตรโิอบรรเลงเพลงตอ่อีกครัง้ เป็น

เพลง16กีตารไ์ฟฟา้หว่ยๆ ผมบอกวา่ 

 

1. slooshy (hear/listen) แปลตรงตวัวา่ ไดย้นิ 

2. lomtick (piece, bit) ใน like a lomtick of red hot 

meat เพ่ือใหก้ระชบั ทัง้นี ้ไมก่ระทบความหมายของ

ประโยคโดยรวม 

3. guffaw (guff - laugh) แปลตีความวา่ หวัเราะโหฮ่า 

4.-5.   slooshy (hear/listen) และ viddy (see) แปลตรง

ตวัวา่ ไดย้ินไดเ้ห็น 

6. fist (punch) ใชภ้าษาปากวา่ ตั๊น 

7. skorry (quick) แปลตรงตวัวา่ อยา่งเรว็ 

8-9 rot (mouth) แปลตรงตวัวา่ ปาก 

10. และ 13. krovvy (blood) แปลตรงตวัวา่ เลอืด 

11. goober (lip) แปลตรงตวัวา่ รมิฝีปาก 

12. rooker (hand) แปลตรงตวัวา่ มอื 

14.-15. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ เห็น 
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what I’d done, and those that viddied15 cared not. The 

stereo was on again and was playing a very sick 

electronic guitar veshch16. I said: 

16. veshch (thing) แจกแจงใหช้ดัเจนวา่ เพลง 

‘For being a bastard with no manners and not the dook1 of 

an idea how to comport yourself publicwise2, O my 

brother.’ 

“ก็เสอืกทาํตวัระยาํตํ่าสถลุ ไม่รู้จกั1สาํรวมมารยาทเวลาอยูใ่นที่

สาธารณะ2น่ีหวา่ ไอน้อ้ง” 

 

1. dook (trace/ghost) ใน not the dook of an idea 

how to comport yourself publicwise แปลตีความ

วา่ ไมรู่จ้กัสาํรวมมารยาท 

2. publicwise (public) แปลตรงตวัวา่ ท่ีสาธารณะ 

Dim put on a hound-and-horny1 look of evil, saying: ‘I don’t 

like you should do what you done then. And I’m not your 

brother no more and wouldn’t want to be.’ He’d taken a big 

snotty tashtook2 from his pocket and was mopping the red 

flow puzzled, keeping on looking at it frowning as if he 

thought that blood was for other vecks3 and not for him. It 

was like he was singing blood to make up for his vulgarity 

when that devotchka4 was singing music. But that 

devotchka5 was smecking6 away ha ha ha now with her 

droogs7 at the bar, her red rot8 working and her zoobies9 

ashine, not having noticed Dim’s filthy vulgarity. It was me 

really Dim had done wrong to. I said: 

ไอด้ิมสง่สายตาชั่วรา้ยแบบเห่ยๆ1 บอกวา่ “กไูมช่อบท่ีมงึทาํไปเมื่อ

กีน๊ะเวย้ แลว้กก็ูไมใ่ช่พวกมงึอีกตอ่ไป กไูมอ่ยากเป็นแลว้โวย้” มนั

หยิบผ้าเช็ดหน้า2ผืนใหญ่ท่ีเป้ือนนํา้มกูออกจากกระเป๋า แลว้เช็ด

เลอืดท่ีไหลอยูท่า่ทางงงๆ มนัเอาแตข่มวดคิว้จอ้งผา้เช็ดหนา้ หยั่ง

กบัคิดอยูว่า่ไอเ้ลอืดนั่นเป็นของคนอืน่3 ไมใ่ช่ของมนั ก็เหมือนมนั

รอ้งเพลงออกมาเป็นเลอืดชดเชยกบัท่ีมนัทาํสถลุตอนนังผู้หญิง4คน

นัน้รอ้งเพลงไง แตต่อนนีนั้งผู้หญิง5คนนัน้หวัเราะ6 ฮ่า ฮา่ ฮ่า อยู่

กบัพรรคพวก7ท่ีบาร ์ปาก8สแีดงขยบั ฟัน9สอ่งประกาย ไมไ่ด้

สงัเกตเห็นความสถลุอบุาทวข์องไอด้ิมสกันิด จรงิๆแลว้ผมน่ีแหละท่ี

ไอด้ิมทาํสถลุใส ่ผมบอกวา่ 

1. hound-and-horny (corny) แปลตีความวา่และใช้

สแลงวา่ เหย่ๆ 

2. tashtook (handkerchief) แปลตรงตวัวา่ 

ผา้เช็ดหนา้ 

3. veck (man) แปลตรงตวัวา่ คนอ่ืน 

4.-5.   devotchka (woman) ใชภ้าษาปากวา่ นงัผูห้ญิง 

6. smeck (laugh) แปลตรงตวัวา่ หวัเราะ 

7. droog (friend) แปลตคีวามวา่ พรรคพวก 

8. rot (mouth) แปลตรงตวัวา่ ปาก 

9. zoobies (teeth) แปลตรงตวัวา่ ฟัน 

‘If you don’t like this and you wouldn’t want that, then you 

know what to do, little brother.’ Georgie said, in a sharp 

“ถา้มงึไมช่อบแลว้ไมอ่ยากโดนหยั่งงีอี้ก มงึก็รูแ้ลว้นะวา่ตอ้งทาํไง 

ไอน้อ้ง” ไอจ้อรจี์พ้ดู นํา้เสยีงเด็ดขาดจนผมตอ้งหนัไปมอง 
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way that made me look. 

‘All right. Let’s not be starting.’ “เอานา่ อยา่ทะเลาะกนัเลยโวย้”  

‘That’s clean up to Dim,’ I said. ‘Dim can’t go on all his 

jeezny1 being as a little child.’ And I looked sharp at 

Georgie. Dim said, and the red krovvy2 was easing its flow 

now: 

“น่ีจะชว่ยขดัเกลาไอด้ิมนะเวย้” ผมบอก “ไอด้ิมทาํตวัเป็นเดก็ๆไป

ตลอดชีวติ1ไมไ่ดห้รอกวะ่’ แลว้ผมก็จอ้งไอจ้อรจี์เ้ขม็ง ไอด้มิพดูขึน้

บา้ง ตอนนีเ้ลอืด2สแีดงเริม่หยดุไหลแลว้  

1. jeezny (life) แปลตรงตวัวา่ ชีวิต 

2. krovvy (blood) แปลตรงตวัวา่ เลอืด 

 

 

‘What natural right does he have to think he can give the 

orders and tolchock1 me whenever he likes? Yarbles2 is 

what I say to him, and I’d chain his glazzies3 out soon as 

look.’ 

“มนัคิดวา่ตวัเองมีสทิธิไรวะ ถึงไดเ้ท่ียวมาออกคาํสั่งแลว้ชก1กู

ตามใจชอบหยั่งงี?้ ไอ้เหีย้เอ๊ย2กจูะดา่มนัหยั่งงี ้กจูะเอาโซ่

กระซวกลูกกะตา3มนัออกมา” 

1. tolchock (hit/beat) แปลตรงตวัวา่ ชก 

2. yarble (testicle) แปลตีความวา่ ไอเ้หีย้ เพราะเมื่อ

พิจารณาสถานการณก์ารสือ่สารแลว้ yarble 

นาํมาใชเ้ป็นคาํดา่ ไมไ่ดห้มายถึง อวยัวะเพศชาย 

3. glazzies (eyes) ใชภ้าษาปากวา่ ลกูกะตา 

‘Watch that,’ I said, as quiet as I could with the stereo 

bouncing all over the walls and ceiling and the in-the-land1 

veck2 beyond Dim getting loud now with his ‘Spark nearer, 

ultoptimate’, I said: ‘Do watch that, O Dim, if to continue to 

be on live thou dost wish.’ 

“ระวงัหนอ่ย” ผมพยายามพดูใหเ้บาเทา่ท่ีจะทาํได ้สเตรโิอสง่เสยีง

กระทบทั่วผนงัหอ้งและเพดาน ไอ้กร๊วก1ทีเ่มาแอ๋2อยูข่า้งไอด้มิเริม่

สง่เสยีงดงั คราวนีว้า่ “สปารก์ใกลเ้ขา้มา สดุยอดเด็ดสะระตี”่ ผมพดู

วา่ “ระวงัหนอ่ย เจา้ดิม ถา้เจา้ยงัอยากมีชีวิตอยู”่ 

1-2 in the land (drunk) และ veck (man) ใน the in-

the-land veck ใชภ้าษาปากวา่ ไอก้รว๊กท่ีกาํลงัเมา

แอ ๋

‘Yarbles1,’ said Dim, sneering, ‘great bolshy2 yarblockos3 

to you. What you done then you had no right. I’ll meet you 

with chain or nozh4 or britva5 any time, not having you 

aiming tolchocks6 at me reasonless, it stands to reason I 

won’t have it.’ 

“ไอ้เหีย้1” ไอด้ิมดา่เยย้ “มงึแมง่เหีย้บรรลัย2-3 มงึไมม่ีสทิธ์ิทาํหยั่งงี ้

กะก ูกจูะดวลโซ ่มีด4หรอืดาบสัน้5กะมงึเมื่อไหรก็่ได ้จะไดไ้มต่อ้งมี

มงึมาชก6กชูุ่ยๆ ทาํงีก้ไูมเ่ขา้ใจเวย้” 

1 yarble (testicle) แปลตีความวา่ ไอเ้หีย้ 

2-3 bolshy (big, great) และ yarblockos (yarble - 

testicle) ใน great bolshy yarblockos to you แปล

ตีความวา่ มงึแหง่เหีย้บรรลยั  

4-5 nozh (knife) britva (dragger) แปลตรงตวัวา่ มีด 
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ดาบสัน้ 

6. tolchock (hit/beat) แปลตรงตวัวา่ ชก 

‘A nozh1 scrap any time you say,’ I snarled back. Pete 

said: 

“ดวลมีด1ไดท้กุเมื่อท่ีมงึอยาก” ผมคาํรามใส ่ไอพี้ทพดูวา่ 1.     nozh (knife) แปลตรงตวัวา่ มีด 

‘Oh now, don’t, both of you malchicks1. Droogs2, aren’t 

we? It isn’t right droogs3 should behave thiswise. See, 

there are some loose-lipped malchicks4 over there 

smecking5 at us, leering like. We mustn’t let ourselves 

down.’ 

“เอานา่ พวกมึงสองคนอะ1เพือ่น2กนันะเวย้ เพื่อนฝูง3กนัเคา้ไม่

ทาํงีห้รอกเวย้ มงึดเูดะ ไอ้พวก4ปากพลอ่ยตรงโนน้หัวเราะเยาะ5

พวกเราใหญ่แลว้ สง่สายตาเยย้อยู ่พวกเราอยา่ทาํตวัใหน้า่ผิดหวงัดิ

วะ” 

1. malchick (boy) ใน both of you malchicks แปล

ตีความวา่ พวกมงึสองคน 

2. droog (friend) แปลตคีวามวา่ เพ่ือนกนันะเวย้ 

3. droog (friend) แปลวา่ เพ่ือนฝงู เพ่ือเนน้

ความหมาย 

4. malchick (boy) some loose-lipped malchicks 

แปลตีความวา่ ไอพ้วก 

5. smeck (laugh) แปลตคีวามวา่ หวัเราะเยาะ 

‘Dim,’ I said, ‘has got to learn his place. Right?’ “ไอด้ิม” ผมพดู “ตอ้งเรยีนรูเ้รือ่งสถานะตวัเองบา้ง ใชม่ัย้วะ”  

‘Wait,’ said Georgie ‘What’s all this about place? This is the 

first I ever hear about lewdies1 learning their place.’ 

“เดี๋ยวเดะ” ไอจ้อรจี์ส้วน “สถานะเช่ียไรวะ กเูพ่ิงเคยไดย้ินไอท่ี้

คนเรา1ตอ้งเรยีนรูเ้รือ่งสถานะตวัเองเน่ีย” 

1. lewdies (people)แปลตีความวา่ คนเรา 

Pete said: ‘If the truth is known, Alex, you shouldn’t have 

given old Dim that uncalled-for tolchock1. I’ll say it once 

and no more. I say it with all respect, but if it had been me 

you’d given it to you’d have to answer. I say no more.’ And 

he drowned his litso2 in his milk-glass. 

ไอพี้ทพดู “ถา้เป็นเรือ่งท่ีรู ้ๆ กนันะเวย้ อเลก็ซ ์มงึก็ไมค่วร 

ตะบันหน้า1ไอด้ิมสั่วๆหยั่งงัน้ กจูะบอกแคค่รัง้นีค้รัง้เดียวนะเวย้ 

บอกดว้ยความเคารพเลย แตถ่า้กเูป็นคนท่ีโดนมงึตะบนัหนา้ มงึ

ตอ้งเตรยีมคาํตอบไวใ้หก้ ูแคเ่นีย้แหละ” แลว้มนัก็ก้มหน้าก้มตา2

ดื่มนมตอ่ 

1. tolchock (hit/beat) แปลตีความวา่ ตะบนัหนา้ 

2. litso (face) ใน And he drowned his litso in his 

milk-glass แปลตีความวา่ กม้หนา้กม้ตา 
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I could feel myself getting all razdraz1 inside, but I tried to 

cover it, saying calm: ‘There has to be a leader. Discipline 

there has to be. Right?’ None of them skazatted2 a word or 

nodded even. I got more razdraz3 inside, calmer out. ‘I,’ I 

said, ‘have been in charge long now. We are all droogs4, 

but somebody has to be in charge. Right?’ They all like 

nodded, wary like. Dim was osooshing5 the last of the 

krovvy6 off. It was Dim who said now: 

ลกึๆแลว้ผมโคตรโมโห1 แตก็่พยายามกลบเกลือ่น พดูขรมึๆวา่ ”มนั

ตอ้งมีหวัหนา้ มกีฎระเบียบ ใช่มัย้วะ” ไมม่ใีครพดู2อะไรออกมา

สกัแอะ ไมพ่ยกัหนา้รบัดว้ยซํา้ ลกึๆแลว้ผมยิง่โมโห3 แตพ่ดูฟอรม์

ขรมึกวา่เดิมวา่ “กอูะ” ผมพดู “เป็นหวัหนา้มานานโขแลว้ ถงึพวก

เราจะเป็นเพื่อนร่วมก๊วน4 แตก็่ตอ้งมคีนเป็นหวัหนา้กลุม่ ใช่มัย้

วะ?” พวกนัน้พยกัหนา้รบัทา่ทางหวาดๆ ไอด้มิเชด็5เลอืด6หยด

สดุทา้ยออก คราวนีเ้ป็นไอด้ิมท่ีพดู 

1. razdraz (upset) แปลตคีวามวา่ โมโห 

2. skazat (say) แปลตรงตวัวา่ พดู 

3. droog (friend) ใน We are all droogs แปลตีความ

วา่ เพ่ือนรว่มก๊วน เพ่ือเนน้ความหมาย เพ่ิมความ

หนกัแนน่ 

4. osoosh (wipe/dry) แปลตรงตวัวา่ เช็ด 

5. krovvy (blood) แปลตรงตวัวา่ เลอืด 

‘Right, right. Doobidoob1. A bit tired, maybe, everybody is. 

Best not to say more.’ I was surprised and just that 

malenky2 bit poogly3 to slooshy4 Dim govoreeting5 that 

wise. Dim said: ‘Bedways is rightways now, so best we go 

homeways. Right?’ I was very surprised. The other two 

nodded, going right right right I said: 

“ใช ่ใช่ โป๊ะเชะ1 ทกุคนคงเหน่ือยกนัแลว้ เลกิพดูเหอะวะ่” ผมอึง้ 

ออกจะตกใจ3นิดๆ2ท่ีได้ยนิ4ไอด้ิมพดู6อะไรฉลาดๆแบบนัน้  

ไอด้ิมพดูวา่ ”ตอนนีไ้ดเ้วลานอนแลว้ รบีแจวกลบับา้นเหอะ ใช่มัย้

วะ” ผมแมง่อึง้แดก ไอส้องตวัท่ีเหลอืพยกัหนา้ บอก ใช่ ใช่ ใช่ กนั

ใหญ่ ผมบอกวา่  

1. Doobidoob (do) ใชส้แลงวา่ โป๊ะเชะ 

2. malenky (little) และ poogly  (frightened) แปล

ตรงตวัวา่ ตกใจนิดๆ 

3. slooshy (hear) แปลตรงตวัวา่ ไดย้ิน 

4. govoreet (speak/talk) แปลตรงตวัวา่ พดู 

‘You understand about that tolchock1 on the rot2, Dim. It 

was the music, see. I get all bezoomny3 when any veck4 

interferes with a ptitsa5 singing, as it might be. Like that 

then.’ 

“มงึตอ้งเขา้ใจท่ีกตูั๊น1ปาก2มงึนะเวย้ ดมิ ดนตรอีะ เขา้ใจปะ กแูมง่

โมโห3ทกุครัง้เวลามีคน4ขดัจงัหวะสาว5รอ้งเพลง ก็สมควรอะ เรือ่ง

ก็หยั่งงี”้ 

 

1. tolchock (hi/beat) ใชภ้าษาปากวา่ ตั๊น 

2. rot (mouth) แปลตรงตวัวา่ ปาก 

3. bezoomny (mad) แปลตีความวา่ หงดุหงิด 

4. veck (man) แปลตรงตวัวา่ คน 

5. ptitsa (woman) ใชภ้าษาปากวา่ สาว 

‘Best we go off homeways and get a bit of spatchka1,’ said 

Dim. ‘A long night for growing malchicks2. Right?’ Right 

right nodded the other two. I said: 

“รบีกลบับา้นไปงบี1เหอะ” ไอด้มิบอก “เดก็2วยักาํลงัโตตอ้งนอน

เยอะๆ ใช่ปะ” ใช่ ใช่ ไอส้องคนท่ีเหลอืพยกัหนา้รบั ผมพดูวา่ 

 

1. spatchka (sleep) ใชภ้าษาปากวา่ งีบ 

2. malchick (boy) ใน growing malchicks แปล

ตีความวา่ เด็กวยักาํลงัโต 
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‘I think it best we go home now. Dim has made a real 

horrorshow1 suggestion. If we don’t meet day-wise, O my 

brothers, well the-same time same place tomorrow?’ 

“กวูา่ตอนนีร้บีกลบับา้นเหอะ ดิมแนะนาํไดเ้จ๋งเป้ง1 ถา้ไมเ่จอช่วง

กลางวนันะ พ่ีนอ้ง ก็ไวเ้จอกนัท่ีเดิมเวลาเดิมพรุง่นีเ้วย้”  

1. horrorshow (good) ใชส้แลงวา่ เจ๋งเปง้ 

‘Oh yes.’ Said Georgie. ‘I think that can be arranged.’ “ไดเ้ลย” ไอจ้อรจี์ต้อบ “กก็ูวา่หยั่งงัน้”   

‘I might,’ said Dim, ‘be just that malenky1 bit late, But same 

place and near same time tomorrow surely.’ He was still 

wiping at his goober2, though no krovvy3 flowed any longer 

now. ‘And,’ he said, ‘it’s to be hoped there won’t be no 

more of them singing ptitsas4 in here.’ Then he gave his 

old Dim guff5, a clowny big hohohohoho. It seemed like he 

was too dim to take much offence. 

“กอูาจมาชา้หน่อย1นะ” ดมิพดู “แตท่ี่เดมิเวลาเกือบเดมิพรุง่นี ้

แนน่อนวะ่” มนัยงัเช็ดริมฝีปาก2ง่วน ถงึเลือด3จะหยดุไหลแลว้ 

“แลว้ก็” ไอด้ิมพดู “หวงัวา่จะไมม่สีาว4มารอ้งเพลงท่ีน่ีอีกนะเวย้” 

แลว้มนัก็หัวเราะ5แบบดมิๆ โฮ่ โฮ่ โฮ่ โฮ่ โฮ่ โคตรเสือ่ม เหมือนมนัง่ี

เง่าซะจนโกรธใครไมเ่ป็น 

1. malenky (little) แปลตีความวา่ หนอ่ย 

2. goober (lip) แปลตรงตวัวา่ รมิฝีปาก 

3. krovvy (blood) แปลตรงตวัวา่ เลอืด 

4. ptitsas (woman) ใชภ้าษาปากวา่ สาว 

5. guff (laugh) แปลตรงตวัวา่ สาว 

So off we went our several ways, me belching arrrrgh on 

the cold coke I’d peeted1. I had my cut-throat britva2 handy 

in case any of Billyboy’s droogs3 should be around near 

the flat block waiting, or for that matter and of the other 

bandas4 or gruppas5 or shaikas6 that from time to time 

were at war with one. Where I lived was with my dada and 

mum in the flats of Municipal Flatblock 18 A, between 

Kingsley Avenue and Wilsonsway. I got to the big main 

door with no trouble, though I did pass one young 

malchick7 sprawling and creeching8 and moaning in the 

gutter, all cut about lovely, and saw in the lamplight also 

แลว้พวกผมก็แยกยา้ยไปตามทาง ผมดื่ม1โคก้เย็นเจีย๊บ แลว้เรอ 

เอิก้กกก ผมพกดาบสัน้2ปาดคออนัเลก็ไว ้เผ่ือมกี๊วน3ของไอบิ้ลลี ่

บอยซุม่รออยูแ่ถวรอบตกึ หรอืเผ่ือเรือ่งนัน้ หรอืเผ่ือไอ้แกง๊อืน่4  

ก๊วนอืน่5 หรอืกก๊อืน่6ท่ีบางทีก็ตะลมุบอนกนัเอง ผมอยูก่บัพอ่แมท่ี่

แฟลต 18เอ ของรฐั ตรงระหวา่งถนนคิงสล์ยีก์บัถนนวิลสนัสเ์วย ์ผม

เดินมาถึงประตทูางเขา้ใหญ่ไดส้บายๆ ไมม่ีปัญหา แตผ่มเดินผา่น

เด็กหนุ่ม7คนนงึ นอนแผห่รา ร้องโอดโอย8อยูต่รงทอ่ระบายนํา้

ขา้งถนน ถกูฟันเละ มองจากแสงไฟเห็นรอยเลอืดไหลเป็นทางทั่วตวั 

เหมือนลายเซ็น พ่ีฮะ ของพวกทอ่งราตรี9เลย แลว้ท่ีขา้งแฟลต 18 

เอ ผมยงัเห็นกอ กอ นอ11ของอสีาว10คูน่งึดว้ย ชวัรฮ์ะ ตอ้งโดน

กระชากออกมาตอนถึงพรกิถึงขงิแน่ๆ  โห พ่ีฮะ แลว้ผมก็เดินเขา้ขา้ง

1. peet (drink) แปลตรงตวัวา่ดืม่ 

2. britva  (dagger) แปลตรงตวัวา่ ดาบสัน้ 

3. droog (friend) ใชภ้าษาปากวา่ ก๊วน  

4.-6.   banda (band) gruppa (group) shaika (gang) 

เลอืกใชค้าํในภาษาไทยท่ีมคีวามหมายใกลเ้คียงกนั 

อยา่ง แก๊ง ก๊วน ก๊ก 

7. malchick (boy) แปลตรงตวัวา่ เด็กหนุม่ 

8. creech (scream) แปลตีความวา่ รอ้งโอดโอย 

9. filly (play) ใน night’s fillying แปลตีความวา่ พวก

ทอ่งราตร ีเป็นสแลงในภาษาไทยสาํหรบัพวกท่ีชอบ

ออกมาเท่ียวยามกลางคืน 
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streaks of blood here and there like signatures, my 

brothers, of the night’s fillying9. And too I saw just by 18A a 

pair of devotchka10’s neezhnies11 doubtless rudely 

wrenched off in the heat of the moment, O my brothers. 

And so in. In the hallway was the good old municipal 

painting on the walls – vecks12 and ptitsas13 very well 

developed, stern in the dignity of labour, at workbench 

and machine with not one stitch of platties14 on their well-

developed plots. But of course some of  the malchicks15 

living in 18A had, as was to be expected, embellished and 

decorated the said big painting with handy pencil and 

ballpoint, adding hair and stiff rods and dirty ballooning 

slovos16 out of the dignified rots of these nagoy17 (bare, 

that is) cheenas18 and vecks19. I went to the lift, but there 

was no need to press the electric khopka20 to see if it was 

working of not, because it had been tolchocked21 real 

horrorshow22  this night, the metal doors all buckled, some 

feat of rare strength indeed, so I had to walk the ten floors 

up. I cursed and panted climbing, being tired in plot if not 

so much in brain. I wanted music very bad this evening, 

that singing devotchka23 in the Korova having perhaps 

ใน ตามทางเดินมีรูปภาพเกา่แก่ของรฐัติดบนผนงั เป็นรูปของชาย12

หญิง13ท่ีรา่งกายเติบโตเต็มท่ี ทา่ทางขงึขงัหยิง่ทะนงกบัแรงงานของ

ตนเอง อยูต่ามมา้นั่งทาํงานและเครือ่งจกัร ไมม่เีสือ้ผ้า14สกัชิน้บน

รา่งกายท่ีเติบโตเต็มท่ีนั่น แตก็่แหงอยูแ่ลว้ ตอ้งมีไอพ้วกเด็ก 

ผู้ชาย15ในแฟลต 18 เอ ก็ตามคาด เอาดินสอกบัปากกาลกูลืน่ไปตก

เติมเสรมิแตง่ วาดเตมิขนกะไอจ้อ้นลงไป แลว้เติมกลอ่งคาํพดู16สดุ

อบุาทวอ์อกจากปากอนัหยิ่งทะนงของหญิง18ชาย19ท่ียืนกนั

อล่างฉ่าง17 (โป๊อะแหละ) ผมเดนิเขา้ไปในลฟิท ์ไมต่อ้งเสยีเวลากด

สวิตช์20ไฟดวูา่ลฟิทใ์ชง้านไดร้เึปลา่ ก็โดนกระแทกซะกระจุย21-22

คืนนีเ้อง บานประตเูหลก็พงัยบัเยนิ ทาํงีไ้ดต้อ้งใชแ้รงเยอะโคตรๆ 

ผมเลยตอ้งเดินขึน้ไปอีกสบิชัน้ ผมดา่ไป หอบไปตอนท่ีปีนบนัได 

เนือ้ตวัปวดเมื่อยแตส่มองยงัไหวอยู ่คืนนีผ้มโคตรอยากฟังเพลงเลย 

สงสยัวา่อีสาว23ท่ีรอ้งเพลงในบารโ์คโรวาจะกระตุน้อารมณผ์ม

ขึน้มา ผมอยากฟังเพลงชดุใหญ่ ก่อนจะเอาหนงัสอืเดินทางไป

ประทบัตราละ่พ่ี ตรงชายแดนของแดนนิทรา แลว้ไม้กัน้แดน24ก็จะ

ยกใหผ้มผา่นเขา้ไป 

10. devotchka (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีสาว 

11. neezhnies (underpants) ใชส้แลงวา่ กอ กอ นอ 

12.-13. veck (man) และ ptitsa (woman) แปลตรงตวัวา่ 

หญิงชาย 

14. platties (clothes) แปลตรงตวัวา่ เสือ้ผา้ 

15. malchick (boy) แปลตรงตวัวา่ พวกเด็กผูช้าย 

16. slovos (word) แปลตรงตวัวา่ คาํพดู 

17. nagoy (bare) ใชภ้าษาปากวา่ โป๊ 

18.-19. cheena (woman) และ veck (man) แปลตรงตวั

วา่ หญิงชาย 

20. khopka (button) ใน to press the electric khopka 

แปลรวมวา่ กดสวติช ์

21.-22. tolchock (hit/beat) และ horrorshow  (good) ใน 

it had been tolchocked real horrorshow แปล

ตีความวา่ กระแทกซะกระจยุ 

23. devotchka (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีสาว 

24. shest (pole) แปลแจกแจงเพ่ือความชดัเจนวา่ ไมท่ี้

กัน้เขตแดน 
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started me off. I wanted like a big feast of it before getting 

my passport stamped, my brothers, at sleep’s frontier and 

the stripy shest24 lifted to let me through. 

I opened the door of 10-8 with my own little klootch1, and 

inside our malenky2 quarters all was quiet, the pee and 

em3 both being in sleepland, and mum had laid out on the 

table on malenky4 bit of supper - a couple of lomticks5 of 

tinned spongemeat with a shive6 or so of kleb7 and butter, 

a glass of the old cold moloko8. Hohoho, the old moloko9, 

with no knives10 or synthemesc11 or drencrom12 in it, How 

wicked, my brothers, innocent milk must always seem to 

me now. Still, I drank and ate growling, being more hungry 

that I thought at first, and I got fruit-pie from the larder and 

tore chunks off it to stuff into my greedy rot13. Then I tooth-

cleaned and clicked, cleaning out the old rot14 with my 

yahzick15 or tongue, then I went into my own little room, 

easing off my platties16 as I did so. Here was my bed and 

my stereo, pride of my jeezny17, and my discs in their 

cupboard, and banners and flags on the wall these being 

like remembrances of my corrective school life since I was 

eleven, O my brothers, each on shining and blazoned with 

ผมเอากุญแจ1ดอกเลก็ไขเปิดประตหูอ้งหมายเลข 10-8 ดา้นในหอ้ง

เล็กๆ2เงียบเชียบ พ่อกบัแม่3กาํลงัอยูใ่นแดนนิทรา แมว่างอาหาร

มือ้เย็นไวใ้หบ้นโต๊ะนิดหน่อย4 มเีนือ้กระป๋องสองชิน้ แลว้ก็ 

ขนมปัง7หนึง่แผ่น5กบัเนย6 นม8เย็นชืดหนึง่แกว้ ฮา่ ฮ่า ฮา่ นม9

เพียวๆ ไมใ่สย่าปลุกพลัง10 ซินเธเมสก์11 หรอืเดรนครอม12 หว่ย

ชะมดัเลย พ่ี นมเพียวๆแบบนี ้แตผ่มดื่มๆยดัๆเขา้ไป ชกัจะเริม่หิว

กวา่ท่ีคิดไว ้ผมเลยหยิบพายผลไมอ้อกมาจากตู ้ฉีกเอาพายชิน้ใหญ่

ออกมาแลว้ยดัเขา้ปาก13สดุตะกละตะกลาม แลว้ผมก็ไปทาํความ

สะอาดฟัน เอาลิน้15เลยีทาํความสะอาดรอบปาก14 แลว้ผมก็เดิน

เขา้หอ้งเลก็ๆของผม ถอดเสือ้ผ้า16อยา่งท่ีผมเคยทาํ เตียงกบั

สเตรโิอของผมตัง้อยูต่รงนี ้พวกมนัเป็นความภาคภมูิใจสงูสดุใน

ชีวิต17ผม แผน่เสยีงเก็บอยูใ่นตู ้ผืนผา้กบัธงแปะบนผนงัหอ้ง เป็น

เหมือนเครือ่งเตือนความทรงจาํเมื่อตอนท่ีผมอยูใ่นโรงเรยีนดดั

สนัดานตอนอายสุบิเอ็ด โห พ่ีๆฮะ แตล่ะอนัมีช่ือและหมายเลขติด

อยูว่า่ เซาท ์โฟร,์ เมโทร คอรส์โคล บล ูดวิิชั่น และ เดอะ 

บอยส ์ออฟ อลัฟา 

1. klootch (key) แปลตรงตวัวา่ กญุแจ 

2. malenky (little) แปลตีความวา่ เลก็ๆ 

3. pee and em (parents) แปลตรงตวัวา่ พอ่กบัแม ่

4. malenky (little) แปลตีความวา่ นิดหนอ่ย 

5. lomtick (piece) แปลตรงตวัวา่ ชิน้ 

6.-7.   shive (slice) และ kleb (bread) แปลรวมวา่ขนมปัง

หนึง่แผน่ 

8.-9.    moloko (milk) แปลตรงตวัวา่ นม 

10. knives (a drug to make one violent) แปลวา่ ยา

ปลกุพลงั  

11.-12. synthemesc (name of drug) และ drencrom 

(name of drug)rot (mouth) ทบัศพัทว์า่ ซินเธเมสก ์

เดรนครอม 

13.-14. rot (mouth) แปลตรงตวัวา่ ปาก 

15. yahzick (tongue) แปลตรงตวัวา่ ลิน้ 

16. platties  (clothes) แปลตรงตวัวา่ เสือ้ผา้ 

17. jeezny (life) แปลตรงตวัวา่ ชีวิต 
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name or number: SOUTH 4; METRO CORSKOL BLUE 

DIVISION; THE BOYS OF ALPHA. 

 
The little speakers of my stereo were all arranged round 

the room, on ceiling, walls floor, so, lying on my bed 

slooshying1 the music, I was like netted and meshed in the 

orchestra. Now what I fancied first tonight was this new 

violin concerto by the American Geoffrey Plautus, played 

by Odysseus Choerilos with the Macon (Georgia) 

Philharmonic, so I slid it from where it was neatly filed and 

switched on and waited. 

ลาํโพงสเตรโิอขนาดเลก็ตดิตัง้ไวร้อบหอ้ง ทัง้บนเพดานและผนงัหอ้ง 

ผมลม้ตวันอนฟัง1เพลงบนเตียง รูส้กึเหมือนอยูก่ลางวง 

ออเคสตราเลย ตอนนีท่ี้ผมอยากฟังเป็นอนัดบัแรกในคืนนีค้ือ 

ไวโอลนิคอนแชรโ์ต ชิน้ใหม ่แตง่โดยคนอเมรกินัช่ือ เจฟฟรี ่เพลาตสุ 

เลน่โดย โอดิสซูส โคเออรลิอส กบั มาคอน (จอรเ์จีย) ฟิลฮารโ์มนิค 

ผมหยิบแผน่ท่ีเก็บไวอ้ยา่งประณีตออกมา กดสวติซเ์ปิดแลว้รอ  

1. slooshy (hear/listen) แปลตรงตวัวา่ ฟัง 

 

Then, brothers it came. Oh, bliss and heaven. I lay all 

nagoy1 to the ceiling, my gulliver2 on my rookers3 on the 

pillow, glazzies4 closed, rot5 open in bliss, slooshying6 the 

sluice of lovely sounds. Oh, it was gorgeousness and 

gorgeoxity made flesh. The trombones crunched redgold 

under my bed, and behind my Gulliver7 the trumpets 

three-wise silverflamed, and there by the door the timps 

rolling through my guts and out again crunched like candy 

thunder. Oh, It was wonder of wonders. And then, a bird of 

like rarest spun heavenmetal, or like silvery wine flowing in 

แลว้ พ่ีฮะ มนัก็ออกมา โอว้ ความสขุหฤหรรษ์  ผมนอนหงายเนือ้ตวั

ล่อนจอ้น1 เอามือ2หนนุหวั3รองบนหมอน หลบัตา4พริม้ ปาก5

เผยอดว้ยความหรรษา ได้ยนิ6เสยีงเพราะเสนาะหไูหลรืน่เขา้มา 

โอว้ ช่างไพเราะเพราะพริง้อะไรอยา่งนี ้เสยีงทรอมโบนดงั

กระแทกกระทัน้เป็นสแีดงอมทองดงัอยูใ่ตเ้ตียง ทางดา้นหลงัหวั7

เป็นเสยีงทรมัเป็ตท่ีเปลง่ลาํแสงสเีงินยวงเป็นประกายสามแฉก จาก

ขา้งประตเูป็นเสยีงกลองทิมปานีกลิง้รวัทั่วทอ้ง เหมอืนเสยีงฟา้รอ้ง

บดเคีย้วลกูกวาด โอว้ ช่างนา่อศัจรรยเ์หลอืเกิน ราวกบันกท่ีถกัทอ

ดว้ยเสน้โลหะจากสวรรค ์หรอืไวนส์เีงินยวงท่ีไหลทะลกัเขา้สูย่าน

อวกาศ แรงโนม้ถว่งมนัเรือ่งขีป้ะติ๋ว เสยีงโซโลข่องไวโอลนิดงันาํ

1. nagoy (naked) ใชภ้าษาปากวา่ ลอ่นจอ้น 

2. gulliver (head) แปลตรงตวัวา่ หวั 

3. rooker (hand)  แปลตรงตวัวา่ มอื 

4. glazzies (eyes) แปลตรงตวัวา่ ตา 

5. rot (mouth) แปลตรงตวัวา่ ปาก 

6. slooshy (hear/listen) แปลตรงตวัวา่ ไดย้นิ 

7. Gulliver (head) แปลตรงตวัวา่ หวั 

8. Pee and em (parents) แปลตรงตวัวา่ พอ่แม ่

9. slooshy (hear/listen) แปลตรงตวัวา่ ไดย้ิน  

10. glazzies (eyes) แปลตรงตวัวา่ ดวงตา 
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a spaceship, gravity all nonsense now, came the violin 

solo above all the other strings, and those strings were like 

a cage of silk round my bed. Then flute and oboe bored, 

like worms of like platinum, into the thick thick toffee gold 

and silver. I was in such bliss, my brothers. Pee and em8 

in their bedroom next door had learnt now not to knock on 

the wall with complaints of what they called noise. I had 

taught them. Now they would take sleep-pills. Perhaps, 

knowing the joy I had in my night music, they had already 

taken them. As I slooshied9, my glazzies10 tight shut to shut 

in the bliss that was better than any synthemesc11 Bog12 or 

God, I knew such lovely pictures. There were vecks13 and 

ptitsas14, both young and starry15, lying on the ground 

screaming for mercy, and I was smecking16 all over my 

rot17 and grinding my boot on their litsos18. And there were 

devotchkas19 ripped and creeching20 against walls and I 

plunging like a shlaga21 into them, and indeed when the 

music, which was one movement only, rose to the top of 

its big highest tower, then, lying there on my bed with 

glazzies22 tight shut and rookers23 behind my Gulliver24, I 

broke and spattered and cried aaaaaaah with the bliss of 

เสยีงจากดนตรเีครือ่งสายอ่ืน เสยีงของเครือ่งสายราวกบักรงเสน้

ไหมท่ีขงึลอ้มอยูร่อบเตียง เสยีงฟลตูและเสยีงโอโบเหมือนตวัหนอน

ทองคาํขาวคอ่ยๆชอนไชเขา้ลกูกวาดกอ้นยกัษ์สเีงินสทีองอรา่ม ผม

สดุจะเปรมเลยฮะ พ่ี พอ่แม่8ท่ีนอนอยูห่อ้งขา้งๆรูด้วีา่ไมค่วรมา

เคาะประต ูบน่เรือ่งผมเปิดเพลงเสยีงดงั ผมเคยสั่งสอนไปแลว้ ทีนี ้

พอ่แมก็่จะกินยานอนหลบัเขา้ไป บางที คงจะรูว้า่ผมโคตรสขุเวลา

ไดน้อนฟังเพลงตอนกลางคืนหยั่งงี ้พอ่แมถ่ึงกินเขา้ไปเรยีบรอ้ย 

ทนัทีท่ีผมได้ยนิ9เสยีงดนตร ีดวงตา10ผมก็หลบัพริม้ปิดสนิทดว้ย

ความรืน่รมยท่ี์ยอดเยี่ยมยิ่งกวา่ซินเธเมสก์11 หรอืพระเจ้า12เป็น

ไหนๆ ผมรูจ้กัภาพนิมิตพวกนีเ้ป็นอยา่งดี เป็นภาพชาย13หญิง14 ทัง้

เด็กและแก่15 นอนเกลอืกกลิง้ รอ้งออ้นวอนขอความเมตตาบนพืน้ 

ผมแหกปากหัวเราะ16-17 เอารองเทา้บดขยีห้น้า18พวกมนั แลว้ก็มีอี

พวกสาว19เสือ้ผา้ขาดวิ่นพิงกาํแพงกรีดร้อง20 มีผมยืนเอาดุ้น21จว้ง

พวกมนั แลว้พอดนตร ีแคท่อ่นเดยีวเทา่นัน้ กรดีเสยีงสงูขึน้สูย่อด

หอคอยสงูตระหง่าน ทีนีน้ะ ตอนท่ีกาํลงันอนหลบัตา22พริม้บนเตยีง 

มือ23ประสานใตห้วั24 ผมก็นํา้แตกกระจาย คราง อาาาาาา ออกมา

ดว้ยความสขุสดุยอด แลว้เสยีงเพลงสดุไพเราะก็คอ่ยๆบรรเลงเขา้สู่

ทอ่นจบอนัเรอืงรอง   

 

11. synthemesc (name of drug) ทบัศพัทว์า่  

ซินเธเมสก ์ 

12. Bog (God) แปลตรงตวัวา่ พระเจา้ 

13.-14. veck (man) และ ptitsa (woman) แปลตรงตวัวา่ 

หญิงชาย 

15.   starry (old) แปลตรงตวัวา่ เก่า 

16.-17.  smeck (laugh) และrot (mouth)ใน I was 

smecking all over my rot แปลตีความวา่ แหก

ปากหวัเราะ 

18. litso (face) แปลตรงตวัวา่ หนา้ 

19. devotchka (woman) ใชภ้าษาปากวา่ อีสาว  

20. creech (scream) แปลตรงตวัวา่ กรดีรอ้ง 

21. shlaga (club) แปลตีความวา่ ดุน้ shlaga สือ่ถงึ

อวยัวะเพศชายเน่ืองจากฉากท่ีอเลก็ซก์าํลงั

จินตนาการอยูเ่ป็นฉากท่ีเขากาํลงัขม่ขืนผูห้ญิงอยู ่

จึงใชค้าํวา่ ดุน้ ซึง่เป็นคาํสแลงในภาษาไทยท่ีใชเ้รยีก

อวยัวะเพศชาย และกรยิาวา่ จว้ง เพ่ือใหใ้กลเ้คียง

กบัคาํวา่ plunge ในตน้ฉบบั 

22. glazzies (eyes) แปลตรงตวัวา่ ตา 

23. rooker (hand) แปลตรงตวัวา่ มอื 

24. gulliver (head) แปลตรงตวัวา่ หวั 
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it. And so the lovely music glided to its glowing close. 

After that I had lovely Mozart, the Jupiter, and there were 

new pictures of different litsos1 to be ground and 

splashed, and it was after this that I thought I would have 

just one last disc only before crossing the border, and I 

wanted something starry2 and strong and very firm, so it 

was J.S.Bach I had, the Brandenburg Concerto just for 

middle and lower strings. And, slooshying3 with different 

bliss than before, I viddied4 again this name on the paper 

I’d razrezzed5 that night, a long time ago it seemed, in that 

cottage called HOME. The name was about a clockwork 

orange. Listening to the J.S. Bach, I began to pony6 better 

what that meant now, and I thought, slooshying7 away to 

the gorgeousness of the starry8 German master, that I 

would like to have tolchocked9 them both harder and 

ripped them to ribbons on their own floor. 

จากนัน้ผมก็ฟังโมสารท์ผูเ้ก่งฉกาจ เพลงจปิูเตอร ์แลว้ก็มภีาพ

ใบหน้า1ใหมม่ากมายใหผ้มไดต้ืบ้แลว้นํา้แตกอีกรอบ เสรจ็จากนัน้ 

ผมก็นกึอยากฟังเพลงอีกแผน่สดุทา้ย ก่อนขา้มเขตสูแ่ดนนิทรา ผม

อยากฟังอะไรเก๋าๆ2 มีพลงั เฉียบขาด เจ เอส บาค เน่ียเหมาะ ผม

เลอืกแผน่คอนแชรโ์ต บรานเดนเบิรก์ ทอ่นท่ีบรรเลงดว้ยเครือ่งสาย

เสยีงกลางกบัเครือ่งสายเสยีงตํ่า ผมฟัง3เพลงอยา่งเพลดิเพลนิตา่ง

จากท่ีฟังตอนแรก ผมเหน็4ช่ือหนงัสอืท่ีผมฉีก5คืนนัน้อีกครัง้ ราวกบั

เกิดขึน้เมื่อนานมาแลว้ ในกระทอ่มท่ีช่ือวา่ บา้น หนงัสอืเลม่นัน้ช่ือ 

คนไขลาน ระหวา่งฟังเพลงของเจ เอส บาค ผมก็เริม่เข้าใจ6วา่มนั

หมายถึงอะไร ตอนท่ีฟัง7เพลงสดุไพเราะของบรมครูชาวเยอรมนัรุ่น

เก๋า8ผูนี้ ้ผมคิดวา่ผมนา่จะซัด9มนัใหแ้รงกวา่นัน้ ฉีกเป็นสายทั่ว

พืน้บา้นมนัเลย  

1. litso (face) แปลตรงตวัวา่ หนา้ 

2. starry (old) ใชส้แลงวา่ เก๋า เพราะใหค้วามหมาย

เชิงบวก โดยหมายความไดท้ัง้ ความเกา่แก่ และ 

ความเจ๋ง 

3. slooshy (listen) แปลตรงตวัวา่ ฟัง 

4. viddy (see) แปลตรงตวัวา่ เห็น 

5. razrezz (rib) แปลตรงตวัวา่ ฉีก 

6. pony (understand) แปลตรงตวัวา่ เขา้ใจ 

7. slooshy (listen) แปลตรงตวัวา่ ฟัง 

8. starry (old) ใชส้แลงวา่ รุน่เก๋า 

9. tolchock (hit/beat) ใชภ้าษาปากวา่ ซดั 
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บทที ่6  

บทสรุป  

 

 

6.1 ทบทวนสมมติฐานและสรุปผลการศึกษา  

 

ในการจดัทาํสารนิพนธฉ์บบันี ้ผูวิ้จยัมุง่หารูปแบบการถ่ายทอดภาษายอ่ยของตวัละคร

ในเร่ือง หรือนดัสตัสแลงซึ่งเป็นภาษาท่ีมีความแปลกเฉพาะตวั โดยบทแปลท่ีไดส้ามารถรกัษา

สารและอรรถรสของตน้ฉบบัไวไ้ดค้รบถว้น กรอบทฤษฏีท่ีนาํมาศกึษาคือ ทฤษฎีภาษาศาสตร์

สงัคม (Sociolinguistics) และทฤษฎีสโคพอส (Skopos Theory) โดยนาํมาประยกุตใ์ชร้ว่มกบั

ทฤษฎีการแปลพืน้ฐานและแนวคิดอ่ืนๆท่ีเก่ียวขอ้ง   

 

ผูวิ้จยัพบวา่กรอบทฤษฎีขา้งตน้ รวมถึงทฤษฎีการแปลพืน้ฐานและแนวคดิทางการแปล

ท่ีเก่ียวขอ้ง ลว้นเป็นประโยชนอ์ยา่งย่ิงในการแปลนวนิยายเร่ือง A Clockwork Orange เริ่ม

ตัง้แตข่ัน้ตอนการตีความและทาํความเขา้ใจตน้ฉบบัตามเกณฑก์ารวิเคราะหต์วับทของทฤษฎี

วาทกรรมวิเคราะห ์ซึ่งชว่ยใหผู้วิ้จยัเขา้ใจตวับทอย่างถ่องแทแ้ละเล็งเห็นปัญหาท่ีอาจเกิดขึน้ใน

การแปล จากนัน้ในขัน้ตอนการตดัสินใจเลือกรูปแบบการแปล ผูวิ้จยัไดน้าํทฤษฎีสโคพอสและ

แนวคิดเรื่อง “เสรีภาพในการแปล” มาใชเ้ป็นแนวทางในการปรบัเปล่ียนรูปแบบตวับทเพ่ือให้

สอดคลอ้งและเหมาะสมตอ่พืน้ความรูข้องผูอ้า่นปลายทาง สดุทา้ย ในการขัน้ตอนการถ่ายทอดสู่

บทแปล ซึ่งเก่ียวขอ้งกบัการนาํรูปแบบภาษาปลายทางท่ีเหมาะสมมาใช ้ทฤษฎีภาษาศาสตร์

สงัคมและแนวคิดเรื่องการแปลคาํสแลง ชว่ยใหผู้วิ้จยัเลือกสรรลีลาและระดบัภาษาท่ีเหมาะสม

มาใชถ่้ายทอดบคุลิกลกัษณะของตวัละคร ตลอดจนลกัษณะภาษายอ่ยในเร่ือง นอกจากนัน้ 

ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายยงัชว่ยผูวิ้จยัในการถ่ายทอดภาษาในบทแปลใหอ้อกมาเป็น

ธรรมชาต ิโดยยงัสามารถรกัษาเนือ้หาไวไ้ดค้รบถว้น  

 

จากขอ้สรุปขา้งตน้ ผูวิ้จยัมีความเห็นวา่สารนิพนธฉ์บบันีไ้ดบ้รรลวุตัถปุระสงคท่ี์ผูวิ้จยั

กาํหนดและสามารถพิสจูนส์มมตฐิานท่ีตัง้ไวใ้นเบือ้งตน้ไดเ้ป็นอยา่งดี 
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6.2 ปัญหาอื่นๆที่พบ  

 

 นอกเหนือจากปัญหาท่ีไดก้ล่าวถึงในบทท่ี 4 ผูวิ้จยัไดพ้บประเดน็ปัญหาปลีกย่อย

เพิ่มเตมิ คือ คาํสแลงท่ีมีอยูใ่นภาษาไทยไมส่ามารถถ่ายทอดนดัสตัสแลงไดท้ัง้หมดเน่ืองจาก

ขอ้จาํกดัตอ่ไปนี ้ 

 

1. ความเก่า-ใหมข่องคาํ คาํสแลงในภาษาไทยบางคาํอาจเป็นคาํท่ีมีมานานแลว้จนเม่ือ

นาํมาใชอี้กครัง้อาจฟังดเูชยและลา้สมยั ในขณะท่ีบางคาํอาจเพิ่งคดิขึน้ใหมแ่ละใชเ้ฉพาะในวง

แคบ ไมแ่พรห่ลาย เชน่ การใชภ้าษาในอินเตอรเ์น็ตท่ีใชค้าํวา่ “โพด” แทน “โคตร” ซึง่เป็นคาํท่ี

จาํกดัอยูใ่นวงแคบเทา่นัน้ ผูอ้า่นในสงัคมอาจไมรู่จ้กัและไมเ่ขา้ใจความหมาย ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึ

เลือกใชค้าํวา่ “โคตร” ในบทแปลแทนเพ่ือใหผู้อ้า่นในวงกวา้งเขา้ใจ 

             ตวัอย่างเชน่ 

a young pretty bit of sharp with real horrorshow 

groodies on her 

เป็นอีสาวหนา้ตาดี นมสวยโคตรแจ่ม 

 

 2. ความหมายแฝงในบรบิทของสงัคมไทยท่ีไมป่รากฏในสงัคมของตวับทตน้ฉบบั เชน่ 

“ขาสัน้คอซอง” ท่ีใชเ้รียกวยัรุน่ เป็นตน้ ดงันัน้ ผูวิ้จยัจงึเลือกใชส้แลงท่ีรูจ้กัทั่วไปอยา่ง “วยัโจ”๋ ใน

บทแปลแทน ดงันี ้

 

It was nadsats milking and coking and fillying 

around (nadsats were what we used to call the 

teens) 

มพีวกวัยโจก๋าํลงัดื่มนม ลอ่โคก้ เลน่กนัอยูแ่ถวนัน้ 

(วัยโจเ๋ป็นคาํท่ีพวกผมใชเ้รยีกพวกวยัรุน่) 

 

3. ความเหมาะสมกบัผูพ้ดู คาํสแลงบางคาํใชเ้ฉพาะในกลุ่มผูพ้ดูเพศท่ีสามหรือกลุม่ผู้

พดูเพศหญิง เชน่ โก๊ะ กิ๊บเก๋ เก๋กูด้ เป็นตน้ ซึ่งขดักบัลกัษณะของตวัละครในเรื่องซึ่งเป็นวยัรุน่

อนัธพาลชาย ดงันัน้ ผูวิ้จยัจึงเลือกใชส้แลงท่ีเหมาะกบัผูพ้ดูชาย เชน่ แจม่ แหลม่ เจง๋ เป็นตน้ ใน

บทแปลแทน 

           ตวัอยา่งเชน่ 

We wore our hair not too long and we had flip 

horrorshow boots for kicking. 

พวกผมไวผ้มไมย่าวเกินไป แลว้ก็สวมรองเทา้บทูสุด

แหล่มสาํหรบัตืบ้คน   
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4. ความเหมาะสมกบัสถานการณก์ารส่ือสาร คาํสแลงบางคาํใหน้ ํา้เสียงขบขนัซึ่งอาจ

ขดักบัสถานการณก์ารส่ือสารในตวับทได ้ดงัตวัอยา่งท่ียกมา วลี “ขนแขนสแตนอพั” ถึงแมจ้ะให้

ความหมายเชิงสแลงมากกว่า “ขนลกุเกรียว” แตก็่แฝงนํา้เสียงขบขนั ไมจ่รงิจงั ดงันัน้ จงึตอ้ง

พิจารณาวา่คาํท่ีจะนาํไปใชเ้หมาะสมกบัสถานการณก์ารส่ือสารนัน้ๆ  

 

I felt all the little malenky hairs on my plot 

standing endwise and the shivers crawling up 

like slow malenky lizards and then down again. 

ผมรูส้กึวา่ขนน้อยๆตามตวัลกุเกรยีว ความรูส้กึ

ซาบซา่นคืบคลานไปทั่ว เหมือนมีจิง้จกตัวเลก็ๆ

กาํลงัไตข่ึน้ไตล่งเลย 

 

 จากขอ้จาํกดัท่ีกลา่วขา้งตน้ ผูแ้ปลจงึตอ้งเพิ่มความระมดัระวงัในการเลือกสรรคาํสแลง

ท่ีมีอยูใ่นภาษาไทยมาใช ้โดยตอ้งคาํนงึความเหมาะสมกบัตวัละคร ความเขา้ใจของผูอ้า่น และ

ความเหมาะสมกบัตวับท ทัง้ยคุสมยัและสถานการณก์ารส่ือสาร เป็นสาํคญั 

 

อยา่งไรก็ดี ผูวิ้จยัไดน้าํคาํภาษาปากมารว่มถ่ายทอดความหมายเชิงสแลงของ 

นดัสตัสแลงดว้ย เน่ืองจากเห็นวา่ภาษาปากเป็นอีกรูปแบบภาษาหนึ่งท่ีช่วยสรา้งสีสนั เสรมิ

อารมณ ์แสดงภาพหรืออาการท่ีเดน่ชดั อีกทัง้ยงัชว่ยเพิ่มความหลากหลายของคาํท่ีใชใ้นเร่ือง 

และลดความซํา้ซากจาํเจอีกดว้ย ตวัอยา่งเชน่ tolchock (hit/beat) อาจแปลว่า ตะบนั ตั๊น ตืบ้ 

ฟาด ซดั ตุ๊ย เป็นตน้ คาํกิรยิาท่ีเป็นภาษาปากเหลา่นีช้ว่ยทาํใหภ้าษามีชีวิตชีวามากขึน้ อีกทัง้ยงั

ชว่ยแสดงภาพของการกระทาํไดอ้ย่างชดัเจนดว้ย ดงัเห็นไดจ้ากตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

there was no real need from the point of view of 

crasting any more pretty polly to tolchock some 

old veck in an alley 

เลยยงัไมจ่าํเป็นตอ้งออกไป 

ซิวตงัคเ์พ่ิม ไมต่อ้งไปตั๊นไอง้ั่กตามซอย 

 

... then we bashed into them both with a couple 

of half-hearted tolchocks10 

พวกผมเลยหยดุรถช่วยเชียร ์แลว้เขา้ไปซัดไอคู้นี่แ้บบ

แกนๆสองที 

 

Alex, you shouldn’t have given old Dim that 

uncalled-for tolchock. 

อเลก็ซ ์มงึก็ไมค่วรตะบนัหน้าไอด้ิมสั่วๆหยั่งงัน้ 
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อนึ่ง แมว้า่การถ่ายทอดนดัสตัสแลงสูภ่าษาไทยดจูะเป็นไปไดย้ากเน่ืองจากความ

แตกตา่งระหวา่งรูปคาํและเสียงดงัท่ีผูวิ้จยัไดชี้ใ้หเ้ห็นความแตกตา่งไปแลว้นัน้ แตเ่ม่ือยดึหลกั

ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายของเซเลสโกวิตช ์ท่ีกล่าววา่ “เราย่อมสามารถแปลทกุอย่าง

จากภาษาใดสูภ่าษาใดก็ได”้ โดยมุง่การถ่ายทอดความหมาย มิใชก่ารสบัภาษา การแปลนดัสตั

สแลงจงึมิใชเ่รื่องท่ีเป็นไปไปไมไ่ดอี้กตอ่ไป  

 

สารนิพนธฉ์บบันีถื้อเป็นการทดลองของผูวิ้จยัในการหารูปแบบการแปลท่ีเหมาะสม โดย

นาํทฤษฎีท่ีไดศ้กึษามาปรบัใช ้แนวทางท่ีนาํมาใชอ้าจไมใ่ชท่างเลือกท่ีดีท่ีสดุเน่ืองจากขอ้จาํกดั

ของตวัผูวิ้จยัท่ีไมมี่ความรูค้วามเขา้ใจในภาษารสัเซียเพียงพอจงึเป็นปัญหาในการทาํความ

เขา้ใจบรบิท อยา่งไรก็ตาม แนวทางท่ีเลือกมานีก็้เป็นแนวทางท่ีผูวิ้จยัเห็นวา่สามารถแกไ้ขปัญหา

และบรรลวุตัถปุระสงคท่ี์ตัง้ไว ้ 

 

ผูวิ้จยัหวงัเป็นอยา่งย่ิงวา่สารนิพนธฉ์บบันีจ้ะเป็นประโยชนต์อ่ผูท่ี้สนใจการแปลตวับทท่ี

ใชภ้าษาท่ีมีลกัษณะเฉพาะและผูท่ี้ช่ือชอบนวนิยายเร่ือง A Clockwork Orange ของแอนโทน่ี 

เบอรเ์กส เพ่ือนาํไปศกึษาและสรา้งสรรคง์านแปลท่ีมีคณุภาพตอ่ไป 
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ภาคผนวก  

 

คาํศพัทน์ดัสตัสแลงในนวนิยายเร่ือง A Clockwork Orange นาํมาจากหนงัสือ  

Stanley Kubrick’s A Clockwork Orange1 ท่ีผูเ้ขียนคดัลอกมาจากศพัทาภิธานทา้ยนวนิยาย

ฉบบัตีพิมพปี์ ค.ศ. 1963 
 

Nadsat English Word Origin 

A 

appy polly loggy apology Childhood slang 

B 

baboochka old woman Russian: babushka / grandmother 

baddiwad bad Childhood slang 

banda band Russian: banda / band, gang 

barry places prison invented slang 

barbering haircut Invented slang: from barber 

bellpush door bell invented slang 

biblio library Russian: biblioteka/ library 

bezoomny mad Russian:bezumnyi / mad, insane 

bitva battle Russian: bitva / battle 

Bog God Russian: Bog / God 

bolshy big/great Russian: bol'shoy / big 

brat, bratty brother Russian: brat / brother 

bratchny bastard Russian: vnebrachnyi / illegitimate 

bruiseboys bouncers / bodyguards invented slang 

britva razor / dagger  Russian: britva / razor 

brooko belly Russian: bryukho / belly 

brosat to throw Russian: brosat’ / to throw 

bugatty rich Russian: bogatyi / wealthy 

                                                   
1 McDougal, Stuart Y. “A Glossary of Nadsat Slang” in Stanley Kubrick’s A Clockwork Orange, (Cambridge University 

Press, 2003), p. 141-149.   
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burble to speak nonsense Burp + Babble 

C 

cables arteries Russian: kabel / electric cables 

cal feces Russian: kal / excrement, feces 

cancer cigarette invented slang 

cantora office Russian: kontora / office 

carman pocket Russian: karman / pocket 

chai tea Russian: chai / tea 

charles, charlie chaplain 
invented slang [backformation from 

Charlie Chaplin] 

chasha cup Russian: chashka / cup 

chasso guard Russian: chasovoi / sentry 

cheena woman Russian: zhenshchina / woman 

cheest to wash Russian: chistit’ / to clean 

chelloveck person / man / fellow Russian: chelovek / person, man 

chepooka nonsense Russian: chepukha /nonsense 

choodessny wonderful Russian: chudesnyi / miraculous 

chumble to mumble invented slang: chatter + mumble 

clop to bang 
Russian: khlopat’ / flap, slam, bang and 

khlop / bang! lit. "clap" 

cluve beak Russian: kliuv / beak 

collocol bell Russian: kolokol / bell 

crack to break up or “bust” invented slang 

crast to steal or rob; robbery Russian: krast’ / steal 

creech to shout or scream Russian: krichat' / scream 

cubie cubicle, room 
Russian: cub / cube; rooms are often 

measured in cubic metres in Russia  

cutter money invented slang 

D 

dama lady Russian: dama / lady 
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decreps old people invented slang from “decrepit” 

ded old man Russian: ded / grande father 

deng money Russian: den’gi / money 

devotchka young woman Russian: devochka, girl 

dobby good Russian: dobryi / good 

domeless brainless Invented slang: dome = head 

domy house Russian: dom / house 

doobidoob goodie/good invented slang 

dook trace / ghost Russian: dukh  / spirit 

dorogoy dear / valuable Russian: dorogoi / expensive, dear 

drat fight 
Russian: drat’sia / to fight; drat’ / to 

tear, to flog, to fleece 

drencrom drug invented slang 

droog friend Russian: drug / friend 

dung to defecate Invented slang 

dva two Russian: dva / two 

E 

eegra game Russian: igra / game  

eemya name Russian: imia / game 

eggiweg egg Childhood slang 

F 

fashed exhausted invented slang 

filly to play or fool around with invented slang 

firegold drink invented slang 

fist to punch invented slang 

flip wild unidentified 

forella trout Russian: forel / trout 

gazetta newspaper Russian: gazeta / newspaper 

G 

gets a term of insults Invented slang 
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glazz eye Russian: glaz / eye 

gloopy stupid Russian: glupyi / foolish, stupid 

godman priest invented slang 

golly unit of money invented slang: related to lolly / money 

goloss voice Russian: golos / voice 

goober lip Russian: guba / lip 

gooly to walk Russian: guliat’ / to walk, stroll 

gorlo throat Russian: gorla / throat 

govoreet to speak or talk Russian: govorit / to speak 

grahzny dirty Russian: griaznyi / dirty 

grazzy soiled Russian: griaznyi / dirty 

gromky loud Russian: gromkii / loud 

groody breast Russian: grud’ / breast 

gruppa group Russian: gruppa / group 

guff laugh Invented Slang 

gulliver head Russian: golova / head 

guttiwuts guts Childhood slang 

H 

hen-korm chickenfeed 
Russian: kormit / to feed; korm/ feed, 

fodder 

horn to cry out / yell invented slang: sound a horn 

horrorshow good/well Russian: khorosho / end 

hound and horny Corny Rhyming slang 

I 

In poison in person invented slang 

in-out in-out sexual intercourse / rape invented slang 

interessovat to interest Russian: interesovat’ / to interest 

itty to go Russian: idti / to go  

J 

jammiwam jam childhood slang 
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jeezny life Russian: zhizn  / life 

K 

kartoffel potato Russian: kartofel / potatoes 

keeshkas guts Russian: kishka / intestines 

kleb bread Russian: khleb / bread 

klootch key Russian: kliuch / key 

knives a drug to make one violent  invented slang 

knopka button Russian: knopka / push*button 

kopat to 'dig'  
1960s slang / Russian: kopat’ / to dig a 

hole, etc. 

koshka cat Russian: koshka / cat 

kot tomcat Russian: kot, kat 

krovvy blood Russian: krov’ / blood 

kupet to buy Russian: kupit’ / to buy 

L 

land 
“in the land” high, intoxicated 

“out of the land” sobering up 
Invented slang 

lapa paw Russian: lapa / paw 

lewdies people Russian: liudi / people 

lighter crone Invented slang 

litso face Russian: litso / face 

lomtick Piece/bit Russian: lomtik / slice (of bread) 

lovet catch Russian: lovit’ / to catch 

lubbilubbing making love Russian: liubit’ / to love; liubov’ love 

luscious glory hair invented slang 

luna moon Russian: luna / moon 

M 

malchick boy Russian: mal’chick / boy 

malenky Little/tiny Russian: malen’kii / small 

mappy lined / creased  slang 
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maslo butter Russian: maslo / butter 

merzky filthy Russian: merzkii / loathsome, ville 

messel thought / fancy Russian: mysl’ / thought 

mesto place Russian: mesto / place 

millicents policeman 
Russian: militsiia / militia, police; 

militsioner / militia man 

minoota minute Russian: minuta / minute 

molodoy young Russian: molodoi / young 

moloko milk Russian: moloko / milk 

moodge man Russian: muzhchina / man 

morder nose/snout Russian: morda /snout 

mounch snack Invented slang (from “munch”) 

mozg brain Russian: mozg / brain 

N 

nachinat to begin Russian: nachinat’ / to begin 

nadmenny arrogant Russian: nadmennyi / arrogant 

nadsat teenage Russian ending of numbers 11-19 

nagoy naked Russian: nagoi / naked 

nazz fool 
Russian: nazad / literally backwards, 

ago 

neezhnies underpants Russian: nizhneye / lower 

nochy night Russian: noch' / night 

noga leg/foot Russian: noga / foot 

nozh knife Russian: nosh / knife 

nuke smell Russian: nyukhat’ / to smell 

O 

oddy knocky lonesome Russian: odinokii / lonesome 

odin one Russian: odin / one 

okno window Russian: okno / window 

oobivat to kill Russian: ubivat’ / to kill 
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ookadeet to leave Russian: ukhodit’ / to leave 

ooko ear Russian: ukho / ear 

oomny clever Russian: umnyi / clever 

oozhassny terrible Russian: uzhastnyi / terrible 

oozy chain Russian: uzh / snake 

osoosh to wipe / dry Russian: osushat’ / to dry 

otchkies eyeglasses Russian: ochki / glasse 

P 

pan-handle erection invented slang 

pantalonies pants Russian: pantolony / pants, trousers 

pee and em parents invented slang, from papa and mum 

peet to drink Russian: pit’ / to drink 

pishcha food Russian: pishcha / food 

platch to cry Russian: plakat’ / to cry 

platties clothes Russian: plat’e / clothes 

plenny prisoner Russian: plenni / prisoner 

plesk splash Russian: pleskat’ / to splash 

pletcho shoulder Russian: plecho / shouldet 

plott body Russian: plot / flesh 

podooshka pillow Russian: podushka / pillow 

pol sex Russian: pol / sex, gender 

polezny useful Russian: poleznyi / useful 

polyclef skeleton key invented slang: poly/many = clef / key 

pony to understand Russian:ponimat / to understand 

poogly frightened Russian: pugat’ / to frighten 

pooshka gun / cannon Russian: pushka / canon 

prestoopnik criminal Russian: prestupnik / criminal 

pretty polly money slang derived from “lolly" / money 

privodeet to lead somewhere Russian: privodit’ / to bring, to lead 

prod to produce invented slang 
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ptitsa bird / woman 
1960s slang for girl, Russian: ptitsa / 

bird 

pyahnitsa drunk Russian: pianitsa / drunkard 

R 

rabbit work / job Russian: rabota / work 

radosty joy Russian: radost / joy 

raskazz story Russian: rasskaz / story 

rassoodock mind Russian: rassudok / sanity 

raz time Russian: raz / occasion, time 

razdraz upset Russian:, razdrazhat' / to irritate 

razrez to rip / ripping 
Russian: razrezat’ / to cut, to rip; razrez 

/ cut, section 

rook, rookers arms / hands Russian: ruka / hand 

rot mouth Russian: rot / mouth 

rozz cop / policeman Russian: rozha / ugly face, mug 

Rozz-shop police station invented slang 

S 

sabog shoe Russian: sapog / boot, tall shoe 

sakar sugar Russian: sakhar / sugar 

sammy generous 
invented from Good Samaritan (Bible 

Story) 

sarky sarcastic  invented slang 

scoteena beast Russian: skotina / brute , beast 

shaika gang Russian: shaika / gang, of theives 

sharp woman invented slang 

sharries testicles 
Russian: shar / ball, sphere; shariki / 

marbles 

shest pole Russian: pole / staff 

sick up to vomit invented slang 

sidlers those who sidle up invented slang 
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shilarny concern invented slang 

shive slice invented slang 

shiyah neck Russian: sheia / neck 

shlaga club German: Schläger / club, bat 

shlapa hat Russian: shliapa / hat 

shlem helmet Russian: shlem / helmet 

shoom noise Russian: shum / noise 

shoot fool Russian: shut/ fool, jester 

sinny movies  invented slang from cinema 

skazat to say Russian: skazat’ / to say 

skitebird shithead Invented slang (insult) 

skolliwoll school childhood slang 

skorry quick / quickly Russian: skorii / quick 

skrike scratch invented slang from strike + scratch 

skvat to grab Russian: khavatat’ / to grab, snatch 

sladky sweet Russian: sladkii / sweet 

sloochat to happen Russian: sluchat’sia / to happen 

sloosh, slooshy to hear / to listen Russian: sluchat’ / to hear 

slovo word Russian: slovo / word 

smeck laugh Russian: smekh / laughter, laugh 

smot to look Russian: smotret’ / to look 

sneety dream Russian: snit’sia / to dream 

snoutie tobacco (snuff) invented slang 

snuff it to die slang (“to snuff” is “to die”) 

sobirat to pick up Russian: sobirat’ / to gather  

sod to fornicate / fornicator slang from sodomy / sodomite 

soomka “bag” 
1960s slang for old woman , Russian: 

sumka / bag 

soviet advice / order Russian: sovet / advice, council 

spat, spatchka to sleep Russian: spat / to sleep 

http://en.wiktionary.org/w/index.php?title=Schl%C3%A4ger&action=edit
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split to gossip 
Russian: spletnichat / to gossip, talk 

scandal 

splodge, splosh splash invented slang 

spoogy terrified Russian: spugivat’ / to frighten 

Staja State Jail invented slang 

starry ancient Russian: stary / old 

strack horror Russian: strakh / fear 

synthemesc drug invented slang 

T 

tally waist Russian: taliya / waist 

tashtook handkerchief German: taschentuch / handkercheif 

tass cup French: tasse / cup 

ticklewickle to tickle invented slang 

tolchock to hit or push / blow / beating Russian: tolchock / push, shove 

toofles slippers Russian: tuflia / shoe, slipper 

tree three Russian: tri / three 

twenty-to-one sexual violence invented slang 

twitters Bird sounds invented slang 

U 

unplatty to undress 
Russian: plat’e’ (noun), dress, clothes, 

clothing 

Up-ypur-piping up yours (vulgar gesture) invented slang 

V 

vareet to cook up / plan Russian: varit / to cook up 

vaysay washroom 
invented slang from French 

pronunciation of W.C. (water closet) 

veck person/man/fellow -  

vellocet drug invented slang 

veshch thing Russian: vishch’ / thing 

viddy to see or look Russian: videt’ / to see 

http://en.wiktionary.org/w/index.php?title=Taschentuch&action=edit
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voloss hair Russian: volos / hair 

von smell Russian: von / stench 

vred to harm or damage Russian: vred / to harm 

W 

warbles songs invented slang 

wonderboy wonder Play on words 

Y 

yahma asshole Russian: iama / hole, pit 

yahoodies Jews invented slang 

yahzick tongue Russian: iazik / tongue 

yarbles testicles Invented slang 

yawp mouth slang 

yeckate to drive Russian: ekhat / to go  

 Z 

zammechat remarkable Russian: amechatelnyi / remarkable 

zasnoot sleep Russian: zasnut / to fall asleep 

zheena wife Russian: zhena / wife 

zoobies teeth Russian: zubi / teeth  

zvonock doorbell Russian: zvonok / doorbell  

zvook sound Russian: zvuk / sound 
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